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Technische Daten
Modell:  Dusch-WC  
 (Moderno e-clean)
 92102/2
Netzspannung:  230 V AC
Netzfrequenz: 50 Hz
Leistungsaufnahme: 1250 W
Leistungsaufnahme (Standby): ca. 1 W 
Schutzart:  IPX4
Schutzklasse: I

Fernbedienung
Batterie:  CR2032x2 / 3V
EIRP:  0.19mW
Frequenz:  2.4G

DE | Montageanleitung

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie haben ein qualitativ hochwertiges und lang-
lebiges Produkt aus unserem Sortiment erworben. 
Bitte lesen Sie vor der Installation diese Anleitung 
vollständig durch und beachten Sie die Hinweise.  
Bewahren Sie die Anleitung deshalb gut auf und 
geben Sie diese auch an eventuelle Nachbesitzer 
weiter. Diese Montageanleitung kann auch als 
PDF-Datei von unserem Kundenservice angefordert 
werden.

Bestimmungsgemäßer  
Gebrauch

Das Dusch-WC ist ausschließlich zur Nutzung im 
Innenbereich geeignet. Das Dusch-WC ist zur Reini-
gung des Analbereichs und zur äußeren Säuberung 
des Vaginalbereichs verwendbar. Es ist ausnahmslos 
für den Privatgebrauch bestimmt und nicht für den 
gewerblichen Bereich geeignet. Verwenden Sie 
das Dusch-WC nur wie in dieser Bedienungsanlei-
tung beschrieben. Jeder andere Gebrauch gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und kann zu Sach- oder 
Personenschäden führen. Der Hersteller oder 
Händler übernimmt keine Haftung für Schäden, die 
durch nicht bestimmungsgemäßen oder falschen 
Gebrauch entstanden sind.

Sicherheitshinweise

HINWEIS: Das nachfolgende Symbol  weist  
Sie daraufhin, dass eine Elektrofachkraft benötigt 
wird!

•   STROMSCHLAGGEFAHR! Fehlerhafte Elekt-
roinstallation oder zu hohe Netzspannung können 
zu einem elektrischen Stromschlag führen!

•  VORSICHT ELEKTRISCHER SCHLAG! Verge-
wissern Sie sich vor dem Bohren, dass sich keine 
elektrischen Leitungen an und um die Bohrstelle 
befinden!

•   ACHTUNG! Bei einer Festinstallation des elek- 
trischen Anschlusses, dürfen die dafür notwendi-
gen Arbeiten sowie der Anschluss an die  
Stromversorgung nur durch eine Elektrofachkraft 
erfolgen! Reparaturarbeiten an der elektrischen  
Anlage des Dusch-WC dürfen erst nach Rückspra-
che mit dem Hersteller von einer Elektrofachkraft, 
oder einem autorisierten Servicemitarbeiter durch-
geführt werden!

•  Schließen Sie das Dusch-WC nur an, wenn die  
Netzspannung der Stromversorgung mit den  
Angaben auf dem Dusch-WC übereinstimmen.

•  Schließen Sie das Dusch-WC nur an eine Steckdose 
mit mindestens 25 cm Abstand zum Boden an.

•  VORSICHT WASSERSCHADEN! Stellen Sie bitte vor 
der Montage die allgemeine Wasserzuführung ab.

•  Fehlerhaft montierte Dusch-WC's können  
Wasserschäden verursachen!

•  VORSICHT WASSERSCHADEN! Vergewissern  
Sie sich vor dem Bohren, dass sich keine Leitungen 
an und um die Bohrstelle befinden!

•  Bitte lassen Sie die Montage nur durch einen fach-
kundigen Sanitärinstallateur durchführen.

•  WARNUNG! Bei Warmwassereinstellung:  
Verbrühungsgefahr!

•  Nur für Leitungs- oder Trinkwasser zugelassen. Kein 
Meer-, Brauch- oder Regenwasser verwenden.

•  Nur an einen Kaltwasseranschluss anschließen! 
Bei Anschluss an einen Warmwasseranschluss kann 
es zu Verbrühungen und zu Schäden an dem Gerät 
kommen.
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•  Das Dusch-WC ist ausschließlich zur Verwendung  
in Räumen mit einer Temperatur von über 0 °C  
geeignet. Bei Frostgefahr Wasserzufuhr unter- 
brechen und Dusch-WC entleeren.

•  Den Anschlussschlauch nicht verdrehen oder unter 
Spannung setzen!

•  Betreiben Sie das Dusch-WC nicht, wenn es sicht-
bare Schäden aufweist oder das Netzkabel bzw. 
der Netzstecker defekt ist. Wenn das Netzkabel 
des Dusch-WC beschädigt sein sollte, kontaktieren 
Sie bitte umgehend den Hersteller. Es muss dann 
durch den Hersteller oder seinen Kundendienst 
ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

•   Öffnen Sie das Gehäuse nicht, sondern überlas-
sen Sie die Reparatur Fachkräften. Wenden Sie sich 
dazu an den Hersteller.

•   Führen Sie keine eigenständigen Reparaturen 
oder Modifizierungen am Produkt durch. Andern-
falls besteht die Gefahr eines Stromschlags, einer 
Überhitzung, einer dauerhaften Beschädigung des 
Produkts, eines Brandes oder eines Kurzschlusses.

•   Fassen Sie den Netzstecker und die Sicherungs- 
einrichtung niemals mit feuchten Händen an.

•  Führen Sie keine Gegenstände in die Geräte- 
öffnungen ein!

•  Ziehen Sie den Netzstecker nie am Netzkabel aus  
der Steckdose, sondern fassen Sie immer den Netz- 
stecker an.

•  Verwenden Sie das Netzkabel nie als Tragegriff.
•  Halten Sie das Dusch-WC, den Netzstecker und das 

Netzkabel von heißen Flächen fern.
•  Knicken Sie das Netzkabel nicht und legen Sie es 

nicht über scharfe Kanten.
•  Der Wasserzulaufschlauch darf den Netzstecker, 

oder das Anschlusskabel nicht berühren, da es bei 
Kondensationsbildung zu Feuer, Stromschlag,  
Überhitzung oder Kurzschluss kommen könnte.

•  Zu viele Stecker an der selben Steckdose (z. B.  
über eine Steckerleiste) können sich aufgrund  
von Überhitzung entzünden.

•  Um Gefahren aufgrund eines versehentlichen 
Auslösens der thermischen Abschaltung zu 
vermeiden, darf das Gerät nicht mit einem 
externen Schaltgerät, z. B. einer Zeitschaltuhr oder 

Funksteckdose, bedient oder an einen Schaltkreis 
angeschlossen werden, der vom Stromversorger 
regelmäßig an- oder ausgeschaltet wird.

•  Auch bei einer sorgfältigen Produktion können 
scharfe Kanten entstehen. Bitte Vorsicht.

•  Die Herstellung der Badkeramik ist trotz auto-
matisierter Fertigungsprozesse auch heute noch 
Handwerkskunst. Viele Detailarbeiten werden 
von Hand erledigt. Bei der Produktion von 
Badkeramik, werden die Rohlinge bei sehr hoher 
Temperatur gebrannt und verlieren während des 
Prozesses ca. 10 % der ursprünglichen Größe. Auf-
grund der eben genannten Produktionsschritte 
sind Toleranzen unvermeidbar.

•  Informieren Sie sich vor der Montage über das 
geeignete Montagematerial. Für die Montage an 
gängigen Vorwandelementen ist passendes Mon-
tagematerial beigelegt.

•  Bitte beachten Sie, dass die Dichtungen Verschleiß-
teile sind, welche von Zeit zu Zeit ausgetauscht 
werden müssen. 

Bedienungshinweise

•  Keiner direkten Sonneneinstrahlung aussetzen. 
Andernfalls besteht die Gefahr von Farbver- 
änderungen.

•  Nicht auf den Deckel des Gerätes setzen. Keine 
übermäßige Belastung oder Stöße auf den Toilet-
tensitz ausüben und keine schweren Gegenstände 
darauf legen sowie nicht darauf treten oder stehen. 
Andernfalls könnte dies zu Schäden am Produkt 
führen.

•  Rundfunkempfänger o. ä. in der Nähe des Dusch-
WC können den Empfang der Fernbedienung 
stören.

•  Biegen oder verdrehen Sie den Duscharm nicht.
•  Halten Sie brennende Zigaretten und offene 

Flammen vom Produkt fern. Betreiben Sie kein 
Heizgerät in der Nähe des Produktes. Andernfalls 
besteht Brandgefahr.

•  Wird ein Kindersitz oder ein weicher Hilfssitz 
verwendet, muss dieser nach Gebrauch entfernt 
werden, damit alle Funktionen richtig genutzt 
werden können.
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•  Verwenden Sie keine Toilettensitz- oder Toiletten- 
deckelbezüge.

•  LEBENS- UND UNFALLGEFAHR FÜR KLEIN-
KINDER UND KINDER! Lassen Sie Kinder niemals 
unbeaufsichtigt mit dem Verpackungsmaterial. Es 
besteht Erstickungsgefahr. Das Produkt und die 
Verpackung sind kein Spielzeug!

•  VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! Stellen Sie 
sicher, dass alle Teile unbeschädigt und sachge-
recht montiert sind. Bei unsachgemäßer Montage 
besteht Verletzungsgefahr. Beschädigte Teile kön-
nen die Sicherheit und Funktion beeinflussen!

•  WARNUNG! Gefahren für Kinder und Personen 
mit verringerten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen!

•  Dieses Dusch-WC kann von Kindern unter 14 
Jahren sowie von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen nur unter 
Aufsicht benutzt werden. Reinigung und Benutzer-
wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsich-
tigung durchgeführt werden.

•  Mit den Funktionen Gesäßdusche und Ladydusche  
werden bestimmte Körperregionen von Verunrei-
nigungen befreit. Die Reinigung sollte nicht zu lan-
ge durchgeführt werden. Stoppen Sie diese nach 
Beendigung der Reinigung. Dies kann andernfalls 
auch normale Bakterien entfernen, was den Bakte-
rienhaushalt Ihres Körpers aus dem Gleichgewicht 
bringen kann. Personen, die an den betreffenden 
Stellen medizinisch behandelt werden, sollten vor 
der Anwendung ihren Arzt konsultieren.

•  Der Personensensor im Sitz erkennt, wenn jemand 
auf dem Sitz sitzt. Benutzt ein Kind das Dusch-WC, 
wird aufgrund des geringeren Körpergewichts der 
Sitzsensor möglicherweise nicht aktiviert.

•  Wenn einer der folgenden Personen den be-
heizten Sitz oder den Warmluftföhn verwendet, 
sollte die Temperaturregelung des Toilettensitzes 
auf „Stufe 1” gestellt werden: Kinder unter 14 
Jahren, Senioren und andere Benutzer, die die 
Temperatur nicht selbst richtig einstellen können. 
Kranke, körperlich Beeinträchtigte und andere, 

die sich nicht frei bewegen können. Personen, die 
Arzneimittel verwenden, die Benommenheit ver-
ursachen (Schlafmittel oder Medikamente gegen 
eine Erkältung); Personen, die stark angetrunken 
sind; stark ermüdete Personen und andere Per-
sonen, die zum Einschlafen neigen. 

 Montage-Hinweise

•  Prüfen Sie alle Verbindungen nach der ersten  
Inbetriebnahme sorgfältig auf Dichtigkeit. 

•  Bei fehlerhafter Montage ist die Gewährleistung – 
insbesondere für Folgeschäden – ausgeschlossen!

•   Lassen Sie durch eine Elektrofachkraft prüfen, 
ob eine angemessene Erdung vorliegt.

•   Bei eigenständig durchgeführten Reparaturen, 
unsachgemäßem Anschluss, falscher Bedienung, 
nicht regelmäßiger Wartung des Aktivkohle-
Luftfilters sowie unregelmäßiger Entkalkung sind 
Haftungs- und Garantieansprüche ausgeschlos-
sen.

•   Bei Reparaturen dürfen nur Originalersatzteile 
verwendet werden, die den ursprünglichen  
Gerätedaten entsprechen. 

•   Verlegen Sie das Netzkabel so, dass es nicht zur 
Stolperfalle wird. Mit dem beigelegten Klettver-
schlussstreifen können Sie das Kabel unterhalb 
der Keramik befestigen.

•   Wenn Sie das Dusch-WC nicht benutzen, es rei-
nigen oder wenn eine Störung auftritt, schalten 
Sie das Dusch-WC am Hauptschalter aus oder 
ziehen Sie wenn möglich den Netzstecker aus 
der Steckdose.
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Технически данни
Модел:  Тоалетна с вградено  
 биде (Moderno e-clean)
 92102/2
Мрежово напрежение: 230 V AC
Мрежова честота:  50 Hz
Консумирана мощност: 1250 W
Консумирана мощност  
(стендбай): прибл. 1 W
Вид защита: IPX4
Клас на защита: I

Дистанционно управление
Батерия:  CR2032x2 / 3V
EIRP:  0.19mW
Честота: 2.4G

BG | Монтажна инструкция

Многоуважаеми клиентки и клиенти, 
Вие закупихте един висококачествен и траен 
продукт от нашия асортимент. Моля преди 
инсталиране прочетете изцяло тази инструкция 
и спазвайте указанията. Запазете добре тази 
инструкция и я предавайте на евентуалните 
следващи притежатели. Тази монтажна инструк-
ция може да бъде изискана от нашия сервиз за 
клиенти и под формата на PDF файл.

Употреба по предназначение

Тоалетната с вградено биде е подходяща един-
ствено за използване в затворени помещения. 
Тоалетната с вградено биде може да се използва 
за почистване на аналната зона и за външно 
почистване на вагиналната зона. Тя е предназ-
начена единствено за частна употреба и не е 
подходяща за обществени зони. Използвайте 
тоалетната с вградено биде само както е описа-
но в тази инструкция за обслужване. Всяко друго 
използване се счита за не по предназначение 
и може да доведе до материални и персонални 
щети. Производителят или търговецът не поема 
отговорност за щети, които са възникнали пора-
ди неправилна употреба.

Указания за безопасност

УКАЗАНИЕ: Следващият символ  Ви обръща 
внимание на това, че е необходим електротехник!
•   ОПАСНОСТ ОТ ТОКОВ УДАР! Неправилно-

то електрическо инсталиране или твърде висо-
кото мрежово напрежение могат да доведат до 
електрически токов удар!

•  ВНИМАНИЕ ЕЛЕКТРИЧЕСКИ УДАР! Преди 
разпробиването се уверете, че до и около 
мястото на разпробиване не се намират елек-
трически кабели!

•   ВНИМАНИЕ! При стационарен монтаж 
на електрическо свързване необходимите за 
това работи както и свързването към електро-
захранването трябва да се извършва само от 
електротехник! Извършването на ремонтни 
работи по електрическата инсталация за тоа-
летната с вградено биде е позволено едва след 
уговорка с електротехник или от оторизиран 
служител от сервиза!

•  Свързвайте тоалетната с вградено биде само, 
ако мрежовото напрежение на електрозахран-
ването съвпада с данните от тоалетната с 
вградено биде.

•  Свързвайте тоалетната с вградено биде само 
към контакт с разстояние от пода минимум  
25 cm.

•   ВНИМАНИЕ ЩЕТИ ПОРАДИ ВОДА! Моля 
преди монтажа да спрете общото захранване 
с вода.

•   Неправилно монтираните тоалетни с вградено 
биде могат да причинят щети поради вода!

•  ВНИМАНИЕ ЩЕТИ ПОРАДИ ВОДА! Преди 
разпробиването се уверете, че до и около 
мястото на разпробиване не се намират тръ-
бопроводи!

•  Моля нареждайте изпълнение на монтажа 
само от компетентен водопроводчик.

•  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ при настройка на топлата 
вода: Опасност от попарване!

•  Разрешава се само вода от водопровода или 
питейна вода. Не използвайте морска, про-
мишлена или дъждовна вода.
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•  Свързвайте само към извод за студена вода! 
При свързване към извод за топла вода може да 
се стигне до попарвания или до щети по уреда.

•  Тоалетната с вградено биде е подходяща един-
ствено за използване в помещения с темпера-
тура от над 0 °C. При опасност от замръзване 
прекъсвайте захранването с вода и изпразвайте 
тоалетната с вградено биде.

•  Не усуквайте свързващия гъвкав тръбопровод 
и не го поставяйте под налягане!

•  Не работете с тоалетната с вградено биде, ако 
по нея има видими щети или ако мрежовият 
кабел респ. мрежовият щепсел са дефектни. Ако 
мрежовият кабел на тоалетната с вградено биде 
е повреден, моля незабавно да се свържете с 
производителя. След това той трябва да бъде 
сменен от производителя или неговия сервиз за 
клиенти, за да бъдат избегнати опасности.

•    Не отваряйте корпуса, а ангажирайте спе-
циалисти с ремонта. За целта се обръщайте към 
производителя.

•   Не извършвайте самостоятелни ремонти или 
модификации по продукта. В противен случай 
съществува опасност от токов удар, прегряване, 
трайно увреждане на продукта, пожар или късо 
съединение.

•   Никога не хващайте мрежовия щепсел и обезо-
пасителното приспособление с влажни ръце.

•  Не вкарвайте предмети в отворите на прибора!
•  Когато изключвате мрежовия щепсел от кон-

такта, никога не го теглете за мрежовия кабел, а 
винаги хващайте самия мрежови щепсел.

•  Никога не използвайте мрежовия кабел като 
дръжка за носене.

•  Дръжте тоалетната с вградено биде, мрежовия 
щепсел и мрежовия кабел далече от горещи 
повърхности.

•  Не прегъвайте мрежовия кабел и не го полагайте 
над остри ръбове.

•  Захранващата гъвкава връзка за вода не бива 
да докосва мрежовия щепсел или захранващия 
кабел, тъй като при образуване на кондензат би 
могло да се стигне до пожар, токов удар, прегря-
ване или късо съединение.

•  Ако твърде много щепсели са свързани към 
един и същ контакт (напр. на един разклонител), 
те може да се запалят поради прегряване.

•  За да бъдат избегнати опасности поради 
задействане по невнимание на термичното 
изключване, уредът не бива да бъде обслужван 
с външно комутационно устройство, напр. 
хронометър или радио контакт, или да бъде 
свързван към комутационен кръг, който се 
включва или изключва редовно от доставчика 
на електроенергия.

•  И при старателно производство могат да се по-
лучат остри ръбове. Моля бъдете внимателни.

•  Производството на санитарна керамика въ-
преки автоматизирания производствен процес 
и днес все още е произведение на ръчното 
изкуство. Много от работите по детайлите се 
извършват ръчно. При производството на 
санитарна керамика заготовките се изпичат при 
много висока температура и по време на проце-
са губят ок. 10 % от първоначалния си размер. 
Поради горепосочените стъпки на производ-
ство са неизбежни допустими отклонения.

•  Преди монтажа се информирайте за подходя-
щия монтажен материал. За монтажа на стан-
дартни елементи за инсталиране пред стената е 
приложен подходящ крепежен материал.

•  Моля вземете под внимание, че уплътненията 
са износващи се части, които от време на време 
трябва да бъдат сменяни. 

Указания за обслужване

•  Не излагайте на директно слънчево лъчение. 
В противен случай съществува опасност от 
промени на цвета.

•  Не сядайте върху капака на уреда. Не упражня-
вайте прекомерно натоварване или удари върху 
седалката на тоалетната и не поставяйте върху 
нея тежки предмети, също така не стъпвайте и 
не заставайте върху нея. В противен случай това 
може да доведе до щети по продукта.

•  Радио приемници и подобни в близост до 
тоалетната с вградено биде могат да нарушат 
приемането на дистанционното управление.
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•  Не огъвайте или не усуквайте рамото на душа.
•  Дръжте горящи цигари и открити пламъци 

далече от продукта. Не оставяйте отоплителен 
уред да работи в близост до продукта. В проти-
вен случай е налице опасност от пожар.

•  Ако се използва детска седалка или мека 
помощна седалка, тя трябва да бъде отстранена 
след използване, за да могат всички функции да 
бъдат използвани правилно

•  Не използвайте покрития за тоалетната седалка 
или за капака на тоалетната.

•  ОПАСНОСТ ЗА ЖИВОТА И ОПАСНОСТ ОТ 
ЗЛОПОЛУКИ ЗА МАЛКИ ДЕЦА И ЗА ДЕЦА! 
Никога не оставяйте деца без надзор до опако-
въчния материал. Съществува опасност от заду-
шаване. Продуктът и опаковката не са играчка!

•  ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНИЯ! 
Уверете се, че всички части са не повредени и 
че са монтирани правилно. При некомпетентен 
монтаж е налице опасност от наранявания. 
Повредените части могат да окажат влияние на 
безопасността и функциите!

•  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасности за деца и 
лица с намалени физически, сензорни или 
ментални способности или недостатъчен опит 
и познания!

•  Тази тоалетна с вградено биде може да бъде из-
ползвана от деца под 14 години както и от лица 
с намалени физически, сензорни или ментални 
способности или недостатъчен опит и познания 
единствено ако са под надзор. Не е позволе-
но извършване на почистване и техническо 
обслужване от страна на потребителя от деца 
без наблюдение.

•  С функциите душ за седалището и дамски душ 
определени части на тялото се почистват от за-
мърсявания. Почистването не би трябвало да се 
извършва твърде продължително. Спирайте ги 
след приключване на почистването. В противен 
случай това може да отстрани и нормалните 
бактерии, което може да наруши бактериалния 
баланс на Вашето тяло. Лицата, при които тези 
места са подложени на медицинско лечение, 
трябва да се консултират със своя лекар преди 
приложение.

•  Датчикът за присъствие в седалката разпозна-
ва, когато някой е седнал на седалката. Ако дете 
използва тоалетната с вградено биде, поради 
ниското му телесно тегло е възможно датчикът 
на седалката да не бъде активиран.

•  Ако едно от следните лица използва отопля-
емата седалка или сешоара с топъл въздух, 
регулаторът на температурата на тоалетната 
седалка трябва да бъде поставен на "Степен 
1":  Деца под 14 години, възрастни хора и други 
потребители, които не могат сами правилно да 
настроят температурата. Болни, хора с физиче-
ски увреждания и други, които не могат да се 
придвижват свободно. Лица използващи меди-
каменти причиняващи замайване (сънотворни 
или медикаменти против настинка); лица които 
са злоупотребили с алкохол; силно уморени 
лица и други, които са склонни към заспиване. 

 Указания за монтаж

•  След първоначалното въвеждане в  
експлоатация старателно проверете всички 
връзки за херметичност. 

•  При неправилен монтаж се изключва гаранция-
та специално за последващи щети!

•   Ангажирайте електротехник с проверка на 
правилното заземяване.

•  При самостоятелно извършени ремонти, неком-
петентно свързване, неправилно обслужване, 
нередовно техническо обслужване на въздуш-
ния филтър с активен въглен както и нередовно 
почистване на варовика се изключват претен-
ции за поемане на отговорност и гаранция.

•  При ремонти е позволено използване само на 
оригинални резервни части, които съответстват 
на първоначалните данни на уреда. 

•  Полагайте мрежовия кабел така, че да не пред-
ставлява опасност от препъване. С помощта на 
приложената лента с лепка можете да закрепите 
кабела под керамиката.

•  Когато не използвате тоалетната с вградено 
биде, когато я почиствате или ако настъпи не-
изправност, изключвайте тоалетната с вградено 
биде от главния прекъсвач или ако е възможно, 
изваждайте мрежовия щепсел от контакта.
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Technické parametry

Model:  WC se sprchou  
 (Moderno e-clean)
 92102/2
Síťové napětí:  230 V AC
Síťová frekvence: 50 Hz
Příkon: 1250 W
Příkon (standby): cca 1 W
Krytí:  IPX4
Třída ochrany: I
Dálkové ovládání
Baterie:  CR2032x2 / 3V
EIRP:  0.19mW
Kmitočet: 2.4G

CZ | Montážní návod

Vážení zákazníci, 
získali jste vysoce kvalitní a trvanlivý výrobek z 
našeho sortimentu. Před instalací si přečtěte celý 
tento návod a dodržujte v něm uvedené pokyny. 
Proto návod dobře uschovejte a eventuálně jej 
předejte dalšímu vlastníkovi. Tento montážní návod 
si můžete u našeho zákaznického servisu vyžádat i 
jako soubor PDF.

Použití v souladu s určením

WC se sprchou je vhodné výhradně jen k použití ve 
vnitřním prostoru. WC se sprchou lze použít k mytí 
anální oblasti a k vnějšímu omytí vaginální oblasti. 
Je bez výjimky určen pro soukromé použití a není 
vhodný pro komerční oblast. WC se sprchou pou-
žívejte jen tak, jak je to popsáno v tomto návodu 
k použití. Každé jiné použití platí za použití, které 
není v souladu s určením, a může vést k věcným 
škodám nebo poranění osob. Výrobce nebo prodej-
ce neručí za škody, které vznikly při použití, které 
není v souladu s určením, nebo při nesprávném 
použití.

Bezpečnostní pokyny

UPOZORNĚNÍ: Následující symbol  upozorňuje, 
že je zapotřebí přivolat kvalifikovaného elektrikáře!

•   NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM  
PROUDEM! Chybná elektroinstalace nebo příliš 
vysoké síťové napětí mohou vést k úrazu elektric-
kým proudem!

•  POZOR, NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM 
PROUDEM! Před vrtáním se přesvědčte, zda se 
elektrická vedení nenacházejí na místě vrtání 
nebo v jeho blízkosti!

•   POZOR! U pevné instalace elektrické přípojky 
může potřebné práce i připojení k elektrické síti 
provádět jen kvalifikovaný elektrikář! Opravy elek-
trického zařízení WC se sprchou může kvalifikova-
ný elektrikář provádět až po domluvě s výrobcem 
nebo pracovníkem autorizovaného servisu!

•  WC se sprchou připojte jen tehdy, když síťové 
napětí elektrické sítě souhlasí s údaji na WC se 
sprchou.

•  WC se sprchou připojte jen k té zásuvce, která je 
od podlahy vzdálená minimálně 25 cm.

•  POZOR NA POŠKOZENÍ VODOU! Před montáží 
prosím vypněte hlavní přívod vody.

•  Nesprávně namontované WC se sprchou může 
způsobit poškození vodou!

•  POZOR NA POŠKOZENÍ VODOU! Před vrtáním 
se přesvědčte, zda se vedení nenacházejí na místě 
vrtání nebo v jeho blízkosti!

•  Montáž může provádět jen instalatér s kvalifikací 
pro sanitární prostory.

•  VAROVÁNÍ! při nastavování teplé vody:  
Nebezpečí popálení!

•  Přípustné jen pro vodu z vodovodu nebo pitnou 
vodu. Nepoužívejte mořskou, užitkovou nebo 
dešťovou vodu.

•  Připojujte jen k přípojce studené vody! 
U připojení k přípojce teplé vody může dojít k 
opaření a poškození přístroje.

•  WC se sprchou je vhodné výhradně jen k použití v 
místnostech s teplotou více než 0 °C. U nebezpečí 
mrazu přerušte přívod vody a vyprázdněte WC se 
sprchou.

•  Připojovací hadici nepřetáčejte nebo nenapínejte!
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•  WC se sprchou nepoužívejte, jestliže vykazuje  
viditelná poškození nebo je poškozený síťový 
kabel, popř. síťový konektor. Pokud by došlo k  
poškození síťového kabelu WC se sprchou, 
neprodleně se obraťte na výrobce. Pak musí být 
vyměněn výrobcem nebo jeho zákaznickým 
servisem, aby nedošlo k ohrožení.

•    Kryt neotevírejte, opravu přenechte odborní-
kům. Obraťte se proto na výrobce.

•   Neprovádějte žádné svévolné změny nebo 
modifikace na výrobku. V opačném případě hrozí 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem, přehřátí, 
trvalé poškození výrobku, požár nebo zkrat.

•  Na síťový konektor a bezpečnostní zařízení nikdy 
nesahejte mokrýma rukama.

•  Do otvorů přístroje nevkládejte žádné předměty!
•  Nikdy síťový konektor nevytahujte ze zásuvky za 

kabel, ale vždy uchopte přímo konektor.
•  Sítový kabel nepoužívejte jako držadlo.
•  WC se sprchou, síťový konektor a kabel udržujte 

mimo dosah horkých ploch.
•  Síťový kabel nezalamujte a nepřehýbejte přes 

ostré hrany.
•  Přívodní hadice vody se nesmí dotýkat síťového 

konektoru nebo připojovacího kabelu, protože 
by to mohlo při tvoření kondenzované vody vést 
k požáru, úrazu elektrickým proudem nebo ke 
zkratu.

•  Příliš mnoho konektorů připojených ke stejné 
zásuvce (např. přes zásuvnou lištu) se může vznítit 
kvůli přehřátí.

•  Aby bylo zabráněno nebezpečí v důsledku 
neúmyslné aktivace tepelného vypnutí, nesmí 
být přístroj provozován s externím spínacím 
zařízením, např.časovačem nebo bezdrátovou 
zásuvkou, nebo připojen ke spínacímu okruhu, 
který je pravidelně zapínán nebo vypínán doda-
vatelem energie.

•  Také u pečlivé výroby mohou vznikat ostré hrany. 
Opatrně prosím.

•  Výroba koupelnové keramiky ještě i dnes přes 
automatizované výrobní procesy představuje 
řemeslné umění. Mnohé jemné práce jsou prová-

děny ručně. Při výrobě koupelnové keramiky se 
polotovary vypalují při velmi vysoké teplotě a bě-
hem procesu ztrácejí přibližně 10 % své původní 
velikosti. Vzhledem k právě zmíněným výrobním 
krokům jsou tolerance nevyhnutelné.

•  Před montáží se informujte o vhodném mon-
tážním materiálu. Vhodný montážní materiál je 
přiložen pro montáž na běžné prvky přední stěny.

•  Respektujte, že těsnění jsou opotřebitelné díly, 
které je třeba občas vyměnit. 

Pokyny k používání

•  Nevystavujte přímému slunečnímu záření. V 
opačném případě může dojít k barevným změ-
nám.

•  Nesedejte na víko přístroje. Sedátko toalety nesmí 
být nadměrně zatěžováno, vystaveno nárazům, 
nepokládejte na něj těžké předměty, nestoupejte 
či nestůjte na něm. V opačném případě by mohlo 
dojít k poškození výrobku.

•  Rádiové přijímače apod. v blízkosti WC se sprchou 
mohou narušit příjem dálkového ovládání.

•  Rameno sprchy neohýbejte nebo nepřetáčejte.
•  Hořící cigarety a otevřené plameny udržujte 

mimo dosah výrobku. Nepoužívejte topný přístroj 
v blízkosti výrobku. V opačném případě hrozí 
nebezpečí požáru.

•  Budete-li používat dětské sedátko nebo měkké 
pomocné sedátko, musíte jej po použití odstranit, 
aby mohly být správně využívány všechny funkce.

•  Nepoužívejte potahy na toaletní sedátko nebo 
víko.

•  OHROŽENÍ ŽIVOTA A NEBEZPEČÍ ÚRAZU 
BATOLAT A DĚTÍ! Děti nikdy nenechávejte bez 
dozoru, aby si nemohly hrát s obalovým materi-
álem. Hrozí nebezpečí udušení. Výrobek a obal 
nejsou hračka pro děti!

•  OPATRNĚ! NEBEZPEČÍ PORANĚNÍ! Přesvědčte 
se, zda jsou všechny díly v pořádku a správně 
namontované. Při nesprávné montáži hrozí ne-
bezpečí poranění. Poškozené díly mohou ovlivnit 
bezpečnost a funkci!
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•  VAROVÁNÍ! Nebezpečí pro děti a osoby se 
sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo osoby bez patřičných zkuše-
ností anebo znalostí!

•  Toto WC se sprchou může být dětmi mladšími 14 
let i osobami se sníženými fyzickými, smyslovými 
nebo duševními schopnostmi nebo osobami bez 
patřičných zkušeností anebo znalostí používáno 
jen pod dohledem. Čištění a uživatelskou údržbu 
nesmí provádět děti bez dozoru.

•  Pomocí funkcí hýžďové a dámské sprchy omyjete 
nečistoty z určitých oblastí těla. Neměli byste se 
mýt příliš dlouho. Funkci zastavte po ukončení 
mytí. V opačném případě by také mohlo dojít k 
odstranění i normálních bakterií, což může narušit 
rovnováhu bakterií ve vašem těle. Osoby podstu-
pující lékařské ošetření v postižené oblasti by se 
měly před použitím poradit se svým lékařem.

•  Senzor osob v sedátku rozpozná, zda někdo sedí 
na sedátku. Používá-li WC se sprchou dítě, je 
možné, že není senzor osob aktivován kvůli malé 
tělesné hmotnosti.

•  Pokud jedna z následujících osob použije vyhří-
vané sedátko nebo teplovzdušný fén, měla by být 
teplota sedátka toalety nastavena na „stupeň 1“:  
Děti mladší 14 let, senioři a jiní uživatelé, kteří ne-
mohou sami nastavit správnou teplotu. Nemocní, 
tělesně postižení a další osoby, které se nemohou 
volně pohybovat. Osoby, které používají léčiva, 
která způsobují omámení (léky pro spaní nebo 
léky proti nachlazení); osoby, které jsou silně pod-
napilé, velmi unavené osoby a jiné osoby, které 
mají sklon k usínání. 

 Pokyny k montáži

•  Po prvním použití pečlivě zkontrolujte utěsnění 
všech spojů. 

•  U chybné montáže je vyloučeno plnění záruky, 
zejména pro následné škody!

•   Kvalifikovaný elektrikář by měl zkontrolovat, 
zda je k dispozici přiměřené uzemnění.

•  U svévolně prováděných oprav, neodborného 
připojení, nesprávného používání, nepravidelné 
údržby vzduchového filtru s aktivním uhlím i ne-
pravidelném odstraňování vodního kamene jsou 
vyloučeny nároky vyplývající ze záruky a ručení.

•  Při opravách používejte jen originální náhradní 
díly, které odpovídají původním parametrům 
přístroje. 

•  Síťový kabel položte tak, aby o něj nikdo nemohl 
zakopnout. S přiloženým suchým zipem můžete 
kabel upevnit pod keramiku.

•  Nebudete-li WC se sprchou používat, umyjte jej 
nebo v případě poruchy vypněte WC se sprchou 
hlavním vypínačem nebo vytáhněte síťový konek-
tor ze zásuvky, pokud je to možné.
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Tekniske data

Model:  Bidettoilet  
 (Moderno e-clean)
 92102/2
Netspænding:  230 V AC
Netfrekvens: 50 Hz
Strømforbrug: 1250 W
Strømforbrug (standby): ca. 1 W
Beskyttelsestype:  IPX4
Beskyttelsesklasse: I

Fjernbetjening
Batteri:  CR2032x2 / 3V
EIRP:  0.19mW
Frekvens:  2.4G

DK | Monteringsvejledning

Kære kunde 
du har købt et langtidsholdbart produkt af høj 
kvalitet fra vores sortiment. Læs venligst denne 
vejledning helt igennem før installationen og følg 
anvisningerne. Opbevar derfor vejledningen sikkert 
og videregiv også denne til eventuelle senere ejere 
af produktet. Denne monteringsvejledning kan 
også rekvireres som PDF-fil hos vores kundeservice.

Tilsigtet anvendelse

Bidettoilettet er udelukkende beregnet til inden-
dørs brug. Bidettoilettet kan benyttes til rengøring 
af analområdet og til udvendig rengøring af vagi-
nalområdet. Det er udelukkende beregnet til privat 
brug og ikke beregnet til kommerciel brug. Anvend 
bidettoilettet udelukkende som beskrevet i denne 
betjeningsvejledning. Enhver anden brug gælder 
som ukorrekt anvendelse og kan føre til materielle 
skader og personskader. Fabrikanten eller forhand-
leren påtager sig intet ansvar for skader forårsaget 
af forkert brug.

Sikkerhedsanvisninger

BEMÆRK: Følgende symbol  angiver, at en 
autoriseret elektriker er påkrævet!

•   FARE FOR ELEKTRISK STØD! Forker elektrisk 
installation eller for høj netspænding kan føre til 
elektrisk stød!

•  PAS PÅ – ELEKTRISK STØD! Kontroller før du 
borer, at der ikke er elektriske ledninger bag og 
omkring borepunktet!

•   ADVARSEL! Ved en fast installation af de 
elektriske tilslutninger, må det dertil nødvendige 
arbejde samt tilslutningen til strømforsyningen 
kun udføres af en autoriseret elektriker! Repara-
tionsarbejde på bidettoilettets elektriske system 
må først udføres af en autoriseret elektriker eller 
en autoriseret servicemedarbejder efter aftale 
med fabrikanten!

•  Tilslut kun bidettoilettet, hvis strømforsyningens 
netspænding stemmer overens med oplysninger-
ne på bidettoilettet.

•  Tilslut kun bidettoilettet til en stikkontakt med 
mindst 25 cm afstand til gulvet.

•  PAS PÅ – VANDSKADE! Afbryd den generelle 
vandtilførsel før monteringen.

•  Forkert monterede bidettoiletter kan medføre 
vandskader!

•  PAS PÅ – VANDSKADE! Kontroller før du borer, 
at der ikke er ledninger bag og omkring bore-
punktet!

•  Monteringen må kun udføres af en kvalificeret 
VVS-installatør.

•  ADVARSEL ved indstilling af vandvarmer:  
Fare for skoldning!

•  Kun godkendt til brugs- eller drikkevand. Brug 
ikke hav-, spild- eller regnvand.

•  Tilslut produktet kun til en koldtvandstilslutning! 
Tilslutning til en varmtvandstilslutning kan føre til 
skoldning og skader på produktet.

•  Bidettoilettet er udelukkende egnet til brug i rum 
med en temperatur på over 0 °C. Afbryd vandtil-
førslen og tøm bidettoilettet ved frostfare.

•  Vrid ikke tilslutningsslangen og sæt den ikke 
under spænding!

•  Brug ikke bidettoilettet, hvis det har synlige 
skader eller netkablet eller netstikket er defekt. 
Kontakt omgående fabrikanten, hvis bidettoilet-
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tets netkabel skulle være beskadiget. Det skal så 
udskiftes af fabrikanten eller dennes kundeser-
vice for at undgå farer.

•   Åbn ikke huset, men lad fagfolk udføre repara-
tioner. Kontakt i den forbindelse fabrikanten.

•   Udfør ikke selv reparationer eller modifikati-
oner på produktet. I modsat fald er der fare for 
elektrisk stød, overophedning, varig beskadigelse 
af produktet, brand eller kortslutning.

•   Tag aldrig fat i netstikket eller sikringsanordnin-
gen med våde hænder.

•  Stik ingen genstande ind gennem apparatåbnin-
gerne!

•  Tag aldrig netstikket ud af stikkontakten ved at 
trække i netkablet, men hold altid fat i netstikket.

•  Anvend ikke netkablet som bærehåndtag.
•  Hold bidettoilet, netstik og netkabel borte fra 

varme overflader.
•  Bøj ikke netkablet og placér det ikke over skarpe 

kanter.
•  Vandtilførselsslangen må ikke berøre netstikket 

eller tilslutningskablet, da det kan føre til brand, 
elektrisk stød, overophedning eller kortslutning 
ved kondensdannelse.

•  For mange stik i samme stikkontakt (f.eks. via 
en multistikdåse) kan antænde sig på grund af 
overophedning.

•  For at undgå farer på grund af en utilsigtet ud-
løsning af termisk udkobling, må produktet ikke 
betjenes med en ekstern koblingsenhed, f.eks. en 
timer eller en trådløs kontakt, eller tilsluttes til et 
kredsløb, der regelmæssigt tændes eller slukkes 
af elleverandøren.

•  Selv ved den mest omhyggelige produktion kan 
der opstå skarpe kanter. Vær forsigtig.

•  Fremstillingen af keramik til badeværelser er 
stadig håndværk i dag på trods af automatiserede 
produktionsprocesser. Meget af det detaljerede 
arbejde udføres manuelt. Ved produktionen af 
keramik til badeværelser brændes emnerne ved 
en meget høj temperaturer og mister ca. 10 % 
af deres oprindelige størrelse under processen. 
På grund af de netop nævnte produktionstrin er 
tolerancer uundgåelige.

•  Informér dig om egnet monteringsmateriale 
før monteringen. Til montering på almindelige 
forsatsvægelementer er der vedlagt passende 
monteringsmateriale.

•  Tag højde for, at pakningerne er sliddele, der skal 
udskiftes fra tid til anden. 

Betjeningsanvisninger

•  Må ikke udsættes for direkte sollys. Ellers er der 
fare for misfarvninger.

•  Sæt dig ikke på produktets låg. Udsæt ikke toi-
letsædet for høj belastning eller stød, læg ingen 
tunge genstande på det og undlad at træde 
eller stå på det. Ellers kan det medføre skader på 
produktet.

•  Trådløse modtagere e.l. i nærheden af bidettoilet-
tet kan forårsage forstyrrelser i modtagelsen.

•  Bøj eller vrid ikke sprayarmen.
•  Hold brændende cigaretter og åben ild borte fra 

produktet. Anvend ingen varmeapparater i nær-
hede af produktet. Ellers er der fare for brand.

•  Hvis der benyttes et barnesæde eller hjælpesæde, 
skal det fjernes efter brug for at alle funktioner 
kan benyttes korrekt

•  Brug hverken betræk på toiletsædet eller toilet-
låget.

•  LIVSFARE OG RISIKO FOR ULYKKER FOR 
SMÅBØRN OG BØRN! Lad ikke børn være uden 
opsyn med emballagen. Der er fare for kvælning. 
Produktet og emballagen er ikke legetøj!

•  FORSIGTIG! FARE FOR TILSKADEKOMST! Kon-
troller, at alle dele er uden skader og monteret 
korrekt. Ved ukorrekt montering er der fare for 
tilskadekomst. Beskadigede dele kan påvirke 
sikkerheden og funktionen!

•  ADVARSEL! Fare for børn og personar med ned-
satte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
med manglende erfaring eller viden!

•  Dette bidettoilet må kun benyttes af børn 
under 14 år samt af personer med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med 
manglende erfaring og/eller viden under opsyn. 
Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn.
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•  Med funktionerne bagdel-skyl og dameskyl 
rengøres bestemte kropsregioner for urenheder. 
Rengøringen bør ikke udføres for længe. Stop 
funktionen efter afslutning på rengøringen. Ellers 
kan det også fjerne normale bakterier, hvilket kan 
forstyrre din krops bakteriebalance. Personer, der 
modtager medicinsk behandling af de berørte 
områder, bør konsultere deres læge før brugen.

•  Personsensoren i sædet registrerer, når nogen sid-
der på sædet. Hvis et barn bruger bidettoilettet, 
aktiveres sædesensoren eventuelt ikke på grund 
af den lave kropsvægt.

•  Hvis en af følgende personer bruger det opvarme-
de sæde eller varmlufttørreren, skal toiletsædets 
temperaturregulering indstilles til "Trin 1": Børn 
under 14 år, ældre personer eller andre brugere, 
som ikke selv kan indstille temperaturen korrekt. 
Syge eller handicappede personer, der ikke kan 
bevæge sig frit. Personer, der indtager læge-
midler, som forårsager træthed (sovepiller eller 
medicin mod forkølelse); personer, der er stærkt 
berusede; stærkt trætte mennesker og andre 
mennesker, der har tendens til at falde i søvn. 

 Monteringsanvisninger

•  Kontroller alle tilslutninger efter den første 
ibrugtagning grundigt for tæthed. 

•  Ved fejlagtig montering bortfalder garantien – 
især ved følgeskader!

•   Lad en autoriseret elektriker kontrollere, om 
der er tilstrækkelig jordforbindelse.

•  I tilfælde af reparationer på egen hånd, ukorrekt 
tilslutning, forkert betjening, uregelmæssig 
vedligeholdelse af luftfilteret med aktivt kul og 
uregelmæssig afkalkning er erstatningsansvar og 
garantikrav udelukket.

•  Ved reparationer må der kun anvendes originale 
reservedele, der stemmer overens med de oprin-
delige produktdata. 

•  Placer netkablet således, at ingen kan snuble over 
det. Med det vedlagte velcrobånd kan kablet 
fastgøres under keramikken.

•  Sluk bidettoilettet på hovedafbryderen eller tag 
netstikket ud af stikkontakten, når bidettoilettet 
ikke benyttes, det rengøres eller der opstår fejl.
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Tehnilised andmed
Mudel:  Dušš-WC  
 (Moderno e-clean)
 92102/2
Võrgupinge:  230 V vahelduvpinge
Võrgusagedus: 50 Hz
Võimsustarve: 1250 W
Võimsustarve (ooteseisund): ca. 1 W
Kaitseliik:  IPX4
Kaitseklass: I
Kaugjuhtimispult
Aku:  CR2032x2 / 3V
EIRP:  0.19mW
Sagedus:  2.4G

EE | Paigaldamisjuhis

Austatud klient, 
olete soetanud meie tootevalikust kvaliteetse 
ja kauakestva toote. Enne paigaldamist lugege 
juhend põhjalikult läbi ja järgige juhiseid. Hoidke 
juhend korralikult alles ja andke see edasi võima-
likele järgmistele omanikele. Paigaldusjuhise saab 
tellida ka PDF failina meie klienditeenindusest.

Otstarbekohane kasutamine

Dušš-WC sobib kasutamiseks ainult siseruumides. 
Dušš-WC on ette nähtud anaal- ja vaginaalpiir-
konna väiseks puhastamiseks. See on mõeldud 
eranditult erakasutuseks ja see ei sobi kasutamiseks 
ärivaldkonnas. Kasutage dušš-WCd ainult kasutus-
juhendis kirjeldatud viisil. Mis tahes muid kasutus-
viise loetakse mittesihipäraseks kasutamiseks ja 
see võib põhjustada vara- või isikukahju. Tootja või 
edasimüüja ei vastuta kahjude eest, mis johtuvad 
mittesihipärasest või valest kasutamisest.

Ohutusjuhised

NÕUANNE: Järgmine sümbol  näitab, et vaja  
on elektrikut!

•   ELEKTRILÖÖGIOHT! Valesti tehtud elektri-
paigaldis või liiga kõrge pinge võivad põhjustada 
elektrilöögi!

•  ETTEVAATUST – ELEKTRILÖÖK! Enne puurimist 
veenduge, et puurimiskohas ja selle ümbruses ei 
asu elektrijuhtmeid!

•   TÄHELEPANU! Elektripaigaldust ja sellega 
kaasnevaid töid, samuti ühendamist vooluvõrku, 
peab tegema ainult elektrik! Dušš-WC elektrisüs-
teemi remonti võib teha alles pärast elektriku 
konsulteerimist tootja või volitatud teeninduset-
tevõttega!

•  Ühendage dušš-WC ainult sel juhul, kui elektri-
varustuse toitepinge vastab dušš-WCl olevatele 
andmetele.

•  Ühendage dušš-WC ainult pistikupessa, mis asub 
põrandast vähemalt 25 cm kõrgusel.

•  ETTEVAATUST – VEEST TINGITUD KAHJU! 
Enne paigaldamist lülitage välja üldveevarustus.

•  Valesti paigaldatud dušš-WC võib põhjustada 
veekahjusid!

•  ETTEVAATUST – VEEST TINGITUD KAHJU! 
Enne puurimist veenduge, et puurimiskohas ja 
selle ümbruses ei asu voolikuid!

•  Laske paigaldada spetsiaalse väljaõppega sani-
taartehnikul.

•  HOIATUS sooja vee seadistamisel: põletusoht!
•  Lubatud ainult kraani- või joogivee jaoks. Mitte 

kasutada mere-, tarbe- ja vihmavett.
•  Ühendatakse ainult külma vee võrguga! 

Ühendamine sooja vee võrguga võib seadet 
kõrvetada ja kahjustada.

•  Dušš-WC sobib kasutamiseks ainult siseruumides 
temperatuuril üle 0 °C. Külmaohu korral katkesta-
ge veeühendus ja tühjendage dušš-WC.

•  Ühendusvoolikut ei tohi väänata ja see ei tohi olla 
mehaanilise pinge all!

•  Ärge kasutage dušš-WCd, kui sel on nähtavaid 
kahjustusi või on toitejuhe või pistik defektsed. 
Kui dušš-WC toitejuhe on kahjustatud, siis võtke 
ühendust tootjaga. Ohtude vältimiseks peab selle 
asendama tootja või vastav klienditeenindus.
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•    Ärge avage korpust, jätke remont spetsialisti-
de hooleks. Pöörduge tootja poole.

•   Ärge remontige seadet iseseisvalt ega tehke 
sellele muudatusi. Vastasel korral tekib elekt-
rilöögi, ülekuumenemise, toote pöördumatu 
kahjustumise tulekahju või lühise oht.

•   Ärge kunagi katsuge pistikut või kaitseseadet 
märgade kätega.

•  Ärge pange seadme avadesse mingeid esemeid!
•  Ärge kunagi tõmmake pistikut välja juhtmest, 

võtke alati kinni pistikust.
•  Ärge kasutage toitejuhet kanderihmana.
•  Hoidke dušš-WC, pistik ja toitejuhe eemal kuuma-

dest pindadest.
•  Ärge painutage toitejuhet ja asetage seda üle 

teravate servade.
•  Vee sisselaskevoolik ei tohi puutuda vastu pistikut 

või ühendusjuhet, sest kondensaadi teke võib 
põhjustada tulekahju, elektrilöögi, ülekuumene-
mise või lühise.

•  Liiga plju pistikuid ühes pistikupesas (nt mitme 
pesaga harukarp) võivad ülekuumenemise taga-
järjel süttida.

•  Termilise seiskamise juhuslikust aktiveerimisest 
tingitud ohu vältimiseks ei tohi seadet ühendada 
välise lülitusseadmega, nt taimeri või raadio teel 
juhitava pistikupesaga, või lülitusskeemiga, mille 
vooluvarustus regulaarselt sisse või välja lülitub.

•  Ka kõige hoolikama tootmise juures võib esineda 
teravaid servi. Olge ettevaatlik.

•  Hoolimata automatiseeritud tootmisprotsessidest 
nõuab vannitoakeraamika valmistamine täna-
päevalgi meisterlikkust. Suur osa detailitöötlusest 
tehakse käsitsi. Vannitoakeraamika valmistamisel 
kuumutatakse toorikuid väga kõrgel temperatuu-
ril ja need kaotavad protsessi käigus ca 10 % oma 
esialgsest suurusest. Tulenevalt ülalnimetatud 
protsessist on kõrvalekalded vältimatud.

•  Tutvuge enne paigaldamist sobiva paigaldusma-
terjaliga. Enamlevinud seinapealsete elementide 
jaoks on paigaldusmaterjal komplektis.

•  Pidage meeles, et tihendid on kulutarvikud, mida 
tuleb aeg-ajalt vahetada. 

Kasutusjuhised

•  Mitte asetada otsese päikesevalguse kätte. Värvi-
muutuste oht.

•  Ärge istuge seadme kaanel. Tualetiiste ei talu 
liigset koormust ja lööke, ärge asetage sellele ras-
keid esemeid ega astuge sellele või seiske sellel. 
Vastasel juhul võite kahjustada toodet.

•  Dušš-WC lähedal asuvad raadiovastuvõtjad jms 
võivad häirida kaugjuhtimispuldi vastuvõttu.

•  Ärge painutage ega väänake dušipead.
•  Hoidke tootest eemal põlevad sigaretid ja lahtine 

tuli. Ärge kasutage toote läheduses soojendus-
seadmeid. Tulekahjuoht.

•  Kui kasutate lapseistet või pehmet lisaistet, siis 
tuleb need pärast kasutamist eemaldada, et kõiki 
funktsioone saaks õigesti kasutada

•  Ärge kasutage tualetipoti istme- või kaanekatteid.
•  VÄIKELASTE JA LASTE JAOKS ÕNNETUS- JA 

ELUOHT! Ärge jätke kunagi lapsi pakkematerjali-
ga järelevalveta. Lämbumisoht. Toode ja pakend 
ei ole mänguasjad!

•  ETTEVAATUST! VIGASTUSOHT! Veenduge, et 
kõik osad on kahjustamata ja õigesti paigaldatud. 
Vale paigaldus tekitab vigastusohu. Kahjustatud 
osad võivad mõjutada ohutust ja toimivust!

•  HOIATUS! Oht lastele ja piiratud füüsiliste, 
sensoorsete või psüühiliste võimetega isikute või 
väheste kogemuste ja oskustega isikutele!

•  Alla 14-aastased lapsed ja piiratud füüsiliste, sen-
soorsete või psüühiliste võimetega või väheste 
kogemuste ja oskustega isikud võivad kasutada 
dušš-WCd ainult järelevalve all. Lapsed ei tohi 
seda ilma järelevalveta puhastada ja hooldada.

•  Tagaduši ja naisteduši funktsiooniga puhastatak-
se kindlaid kehapiirkondi. Puhastamine ei tohi 
kesta liiga kaua. Peatage need pärast puhastami-
se lõpetamist. Vastasel korral võib see eemaldada 
ka kasulikud bakterid, mis võib rikkuda teie keha 
bakteriaalse tasakaalu. Nende piirkondadega seo-
tud ravi saavad isikud peaksid enne kasutamist 
arstiga nõu pidama.

•  Istmes olev andur tuvastab istmel istuva inimese. 
Kui dušš-WCd kasutab laps, siis võib istmeandur 
tema väikese kehakaalu tõttu mitte aktiveeruda.
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•  Kui soojendusega istet või soojaõhufööni 
kasutavad järgmised isikud, siis tuleb tualettpoti 
istme temperatuuriregulaator seada astmele 1: 
alla 14-aastased lapsed, vanemaealised ja teised 
kasutajad, kes ei saa ise temperatuuri seadista-
da. Haiged, füüsilise puudega ja muud piiratud 
liikumisvõimega isikud. Isikud, kes kasutavad 
ravimeid, mis põhjustavad pearinglust (unerohud 
või külmetusravimid); raskes joobes isikud; väga 
väsinud ja teised unised isikud. 

 Paigaldusjuhised

•  Pärast esmast kasutuselevõtt kontrollige hoolikalt 
kõigi ühenduste tihedust. 

•  Vale paigalduse korral kaotab garantii kehti-
vuse, eelkõige on välistatud kaudsete kahjude 
hüvitamine!

•   Laske elektrikul kontrollida, kas on olemas 
piisav maandus.

•  Iseseisvalt tehtud parandustööd, mittenõuete-
kohane ühendamine, vale kasutamine, aktiiv-
söe-õhufiltri vahetamata ja katlakivi eemaldama-
ta jätmine välistavad vastutuse ja garantiinõuded.

•  Remontimisel tuleb kasutada ainult originaalva-
ruosi, mis vastavad seadme algsetele andmetele. 

•  Asetage toitejuhe nii, et see ei saaks komistuski-
viks. Kaasasolevate takjapaeltega saate juhtme 
kinnitada keraamika alla.

•  Kui dušš-WCd ei kasutata, seda puhastatakse või 
esineb tõrge, siis lülitage dušš-WC lülituskapis 
välja või võimalusel tõmmake pistik välja.
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Datos técnicos

Modelo:  Inodoro con ducha 
 (Moderno e-clean)
 92102/2
Tensión de red:  230 V CA
Frecuencia de red: 50 Hz
Consumo de potencia: 1250 W
Consumo de potencia (Standby): aprox. 1 W
Tipo de protección:  IPX4
Clase de protección: I
Control remoto
Pila:  CR2032x2 / 3V
EIRP:  0.19mW
Frecuencia:  2.4G

ES | Instrucciones de montaje

Distinguida clienta, distinguido cliente: 
Ha adquirido un producto de alta calidad y larga 
vida útil de nuestro surtido. Antes de la instalación, 
lea por favor completamente estas instrucciones y 
observe las indicaciones. Por esta razón conserve 
bien estas instrucciones y entréguelas también a 
un posible propietario posterior. Estas instrucciones 
de montaje también pueden ser solicitadas como 
archivo PDF en nuestro servicio postventa.

Uso conforme al empleo previsto

El inodoro con ducha es exclusivamente apropia-
do para su uso en áreas interiores. El inodoro con 
ducha es aplicable para limpieza de la zona anal 
y para limpieza exterior de la zona vaginal. Está 
determinado sin excepción para el uso privado y 
no es apropiado para el área comercial. Utilice el 
inodoro con ducha solo como se describe en estas 
instrucciones de manejo. Cualquier otro uso vale 
como no conforme al empleo previsto y puede 
conducir a daños personales y materiales. El fabri-
cante o distribuidor no asume ninguna responsabi-
lidad por daños causados por un uso erróneo o no 
conforme al empleo previsto.

Indicaciones de seguridad

NOTA: ¡El siguiente símbolo  le 
indica que es necesario un profesional electricista!
•   ¡PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA! ¡Ins-

talaciones eléctricas defectuosas o una tensión 
de red elevada pueden conducir a una descarga 
eléctrica!

•  ¡PRECAUCIÓN DESCARGA ELÉCTRICA! ¡Ase-
gúrese antes de taladrar de que no se encuentre 
ningún conductor eléctrico en o alrededor del 
punto de taladrado!

•   ¡ATENCIÓN! ¡En una instalación fija de la 
conexión eléctrica, los trabajos necesarios así 
como la conexión al suministro de corriente solo 
puede ser realizado por un profesional electri-
cista! ¡Trabajos de reparación en la instalación 
eléctrica del inodoro con ducha solo pueden ser 
ejecutados tras consultar con el fabricante por un 
profesional electricista o un empleado de servicio 
técnico autorizado!

•  Conecte solo el inodoro con ducha cuando la 
tensión de la red del suministro de corriente coin-
cida con las indicaciones sobre el inodoro  
con ducha.

•  Conecte solo el inodoro con ducha cuando la caja 
de enchufe tenga como mínimo una distancia de 
25 cm al suelo.

•   ¡PRECAUCIÓN DAÑOS POR AGUA! Antes del 
montaje cierre la alimentación de agua general.

•   ¡Un inodoro con ducha montado erróneamente 
pueden causar daños por agua!

•  ¡PRECAUCIÓN DAÑOS POR AGUA! ¡Asegúrese 
antes de taladrar de que no se encuentre ningún 
conductor eléctrico en o alrededor del punto de 
taladrado!

•  Porn favor, encargue la ejecución del montaje 
solamente a un instalador sanitario especializado.

•  ADVERTENCIA en el ajuste de agua caliente:  
¡Peligro de escaldado!

•  Solo homologado para agua de grifo o agua 
potable. No emplear agua de mar, agua industrial 
o agua de lluvia.
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•  ¡Conectar solamente a una conexión de agua fría! 
Al conectar a una conexión de agua caliente se 
pueden producir escaldaduras y provocar daños 
en el aparato.

•  El inodoro con ducha es apropiado unicamente 
para su empleo.en recintos con una temperatura 
superior a 0 °C. En caso de peligro de heladas 
interrumpir el suministro de agua y vaciar el 
inodoro con ducha.

•  ¡No torsionar el tubo flexible de conexión o  
someterlo a tensión!

•  No emplee el inodoro con ducha si presenta 
daños visibles o el cable o la clavija de red estén 
defectuosos. Si el cable de red del inodoro con 
ducha estuviese dañado contacte por favor 
inmediatamente con el fabricante. Para evitar 
peligros, este debe ser entonces sustituido por el 
fabricante o sus servicio postventa.

•    No abra la carcasa, sino confíe la reparación a 
los profesionales. Para ello diríjase al fabricante.
Diríjase al servicio postventa.

•   No realice ninguna reparación o modifica-
ción arbitraria en el producto. En caso contrario 
existe el peligro de una descarga eléctrica, un 
sobrecalentamiento, un daño permanente en el 
producto, un incendio o un cortocircuito.

•   Jamás toque la clavija de red y la instalación de 
seguridad con las manos húmedas.

•  ¡No introduzca ningún objeto por las 
aberturas del aparato!

•  Jamás extraiga la clavija de la caja de enchufe 
por el cable de red sino sujéte siempre la clavija 
de red.

•  No emplee jamás el cable de red como asidero de 
transporte.

•  Mantenga el inodoro con ducha, la clavija de red 
y el cable alejados de superficies calientes.

•  No doble el cable de red y no lo tienda sobre 
bordes filosos.

•  El tubo flexible de alimentación de agua no pue-
de tocar la clavija de red o el cable de conexión 
debido a que en caso de condensación podrían 
producirse inendios, descargas eléctricas, sobre-
calentamiento o cortocircuito.

•  Demasiadas clavijas en la misma caja de enchufe 
(p.ej. una regleta de enchufes) pueden incendiar-
se debido a sobrecalentamiento.

•  Para evitar peligros en función de una activa-
ción accidental de la desconexión térmica, el 
aparato no puede ser operado o conectado a un 
circuito de conmutación externo p.ej. un reloj 
temporizador o caja de enchufe radioeléctrica 
que se conecta o desconecta regularmente por el 
suministrador de corriente.

•  Aún ante una producción cuidadosa se pueden 
generar bordes filosos. Por favor, precaución.

•  La fabricación de cerámica de baño es aún 
hoy a pesar de los procesos automatizados de 
fabricación aún un arte de manufactura. Muchos 
trabajos de detalles se ejecutan a mano. En la pro-
ducción de cerámica de baños las piezas en bruto 
son cocidas a temperaturas muy elevadas y pier-
den durante el proceso aprox. 10 % de su tamaño 
original. En función de los pasos de producción 
que acaban de mencionarse las tolerancias son 
inevitables.

•  Infórmese antes del montaje sobre el material de 
montaje apropiado. Para el montaje en elementos 
habituales frente a paredes se adjunta material de 
montaje adecuado.

•  Por favor, observe que las juntas son piezas de 
desgaste las cuales de tanto en tanto tienen que 
ser sustituidas. 

Indicaciones de manejo

•  No exponer a radiación solar directa. En caso con-
trario existe el peligro de alteraciones de color.

•  No sentarse sobre la tapa del aparato. No exponer 
la tapa del inodoro a cargas o golpes excesivos 
y no colocar sobre ella ningún objeto pesado así 
como no pararse o sentarse sobre ella. En caso 
contrario esto podría conducir a daños en el 
producto.

•  Receptores de radio o similares en las cercanías 
del inodoro con ducha pueden interferir en la 
recepción del control remoto.

•  No doble o torsione el brazo de ducha.
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•  Mantenga alejadfos del producto cigarrillos 
encendidos o llamas abiertas. No opere ningún 
calefactor cerca del producto. En caso contrario 
existe peligro de incendio.

•  Si se emplea un asiento infantil o un asiento 
auxiliar blando este debe ser retirado tras su uso 
para que las funciones puedan ser utilizadas 
correctamente

•  No emplee ninguna funda de asiento o tapa de 
inodoro.

•  ¡PELIGRO DE ACCIDENTES Y DE VIDA PARA 
NIÑOS Y NIÑOS PEQUEÑOS! Jamás deje a niños 
sin vigilancia con el material de embalaje. Existe 
peligro de asfixia. ¡El producto y el embalaje no 
son un juguete!

•  ¡PRECAUCIÓN! ¡PELIGRO DE LESIONES! Ase-
gúrese que todas las piezas estén impecables y 
correctamente montadas. En caso de montaje in-
debido existe peligro de lesiones. ¡Piezas dañadas 
pueden afectar la seguridad y el funcionamiento!

•  ¡ADVERTENCIA! ¡Peligros para niños y personas 
con capacidades físicas, psíquicas, sensoriales o 
mentales reducidas o carencia de experiencia y 
conocimientos!

•   Este inodoro con ducha puede ser utilizado 
solo bajo vigilancia, por niños menores de 14 
años así como personas con capacidades físicas, 
psíquicas, sensoriales o mentales reducidas o 
falta de experiencia y conocimientos. La limpieza 
y el mantenimiento de usuario no pueden ser 
ejecutados por niños sin supervisión.

•  Con las funciones de ducha de trasero y ducha 
para damas se liberan determinadas zonas del 
cuerpo de impurezas. La limpieza no debe ser 
realizada por demasiado tiempo. Detenga esta 
tras finalizada la limpieza. En caso contrario 
también puede eliminar bacterias normales lo 
que puede alterar el equilibrio bacteriológico de 
su cuerpo. Personas que en los puntos afectados 
reciben tratamiento médico deben consultar a su 
facultativo antes de su aplicación.

•  El sensor de personas en el asiento detecta cuando 
alguien se encuentra sentado sobre el asiento. 
Cuando un niño emplea el inodoro con ducha, en 
función de su reducido peso corporal posiblemen-
te el sensor de asiento no se active.

•  Cuando una de las siguientes personas emplea el 
asiento calefaccionado o el secador de aire calien-
te se debe ajustar la regulación de temperatura 
al "nivel 1": Niños menores de 14 años, personas 
mayores y otros usuarios que no pueden ajustar 
la temperatura por sus propios medios. Enfermos, 
personas físicamente discapacitadas y otras 
que no pueden moverse libremente. Personas 
que emplean fármacos que causan embota-
miento sensorial (hipnóticos o fármacos contra 
resfriados); personas intensamente alcoholizadas, 
personas extremadamente cansadas u otras 
personas que tiendan a dormirse. 

 Indicaciones de montaje

•  Compruebe cuidadosamente la estanqueidad de 
todas las conexiones tras la primera puesta en 
servicio. 

•  ¡En caso de un montaje erróneo está excluída la  
garantía, especialmente para daños colaterales!

•   Encargue a un profesional electricista si se 
dispone de una puesta a tierra adecuada.

•   En caso de reparaciones propias, conexión inade-
cuada, manejo erróneo, ausencia de manteni-
miento regular del filtro d ecarbón activado así 
como una calcificación irregular están descarta-
dos los derechos de responsabilidad y garantía.

•   Para reparaciones solo se pueden emplear piezas 
de repuesto originales que correspondan 
a los datos del aparato original. 

•   No tienda el cable de red de tal manera que se 
convierta en una fuente de tropiezos. Con las 
tiras de cierre Velcro adjuntas puede fijar el cable 
por debajo de la cerámica.

•   Si no emplea el inodoro con ducha, lo limpia o 
se presenta una avería, desconecte el inodoro 
con ducha por el interruptor principal o extraiga 
de ser posible la nclavija de red de la caja de 
enchufe.
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Tekniset tiedot

Malli:  Suihku-WC  
 (Moderno e-clean)
 92102/2
Verkkojännite:  230 V AC
Verkkotaajuus: 50 Hz
Ottoteho: 1250 W
Ottoteho (valmiustila): n. 1 W
Kotelointiluokka:  IPX4
Suojausluokka: I
Kaukosäädin
Paristo:  CR2032x2 / 3V
EIRP:  0.19mW
Taajuus:  2.4G

FI | Asennusohje

Hyvä asiakas 
Olet hankkinut valikoimastamme laadultaan kor-
keatasoisen tuotteen, jolla on pitkä käyttöikä. Lue 
ennen asennusta tämä ohje kokonaisuudessaan ja 
noudata siinä esitettyjä ohjeita.  
Säilytä ohje huolellisesti ja luovuta se mahdolliselle 
uudelle omistajalle. Voit pyytää tämän asennusoh-
jeen myös PDF-tiedostona asiakaspalvelustamme.

Määräystenmukainen käyttö

Suihku-WC soveltuu käytettäväksi vain sisätiloissa. 
Suihku-WC:tä voi käyttää intiimialueen pesuun. Se 
on tarkoitettu vain yksityiskäyttöön eikä sovellu 
teollisuus- ja kaupalliseen käyttöön. Käytä suih-
ku-WC:tä vain tämän käyttöohjeen kuvauksen mu-
kaisesti. Kaikkinainen muu käyttö ei ole määräys-
tenmukaista käyttöä ja voi aiheuttaa aineellisia tai 
henkilövahinkoja. Valmistaja ja myyjä eivät vastaa 
vahingoista, jotka ovat aiheutuneet määräystenvas-
taisesta tai virheellisestä käytöstä.

Turvallisuusohjeet

HUOMAUTUS: Tällä merkillä  osoitetaan, että 
tarvitaan sähköalan ammattilainen!

•   SÄHKÖISKUN VAARA! Virheelliset säh-
köasennukset tai liian suuri verkkojännite voivat 
aiheuttaa sähköiskun!

•  VARO! SÄHKÖISKUN VAARA! Tarkasta ennen 
porausta, että porattavassa kohdassa ja sen 
ympäristössä ei ole sähköjohtoja!

•   HUOMIO! Ainostaan ammattisähköasentaja 
saa tehdä kiinteän sähköliitännän sekä siihen vaa-
dittavat liitäntätyöt sähköverkkoon! Suihku-WC:n 
sähkölaitteistolle tehtäviä töitä saavat suorittaa 
vain ammattisähköasentaja valmistajan kanssa 
sopien tai valmistajan valtuuttama huoltotyön-
tekijä!

•  Kytke suihku-WC vain, kun sähköverkon verk-
kojännite on suihku-WC:n teknisten tietojen 
mukainen.

•  Liitä suihku-WC ainoastaan pistorasiaan, joka on 
vähintään 25 cm etäisyydellä lattiasta.

•  VARO! VESIVAHINKOVAARA! Sulje ennen asen-
nusta vesiverkon päähana.

•  Virheellisesti asennetut suihku-WC:t voivat 
aiheuttaa vesivahinkoja!

•  VARO! VESIVAHINKOVAARA! Tarkasta ennen 
porausta, että porattavassa kohdassa ja sen 
ympäristössä ei ole johtoja!

•  Anna asennustyöt ammattitaitoisen LV-asentajan 
tehtäväksi.

•  VAROITUS lämpimän käyttöveden säätöjen 
yhteydessä: Palovammojen vaara!

•  Hyväksytty vain vesijohtovedelle tai juomavedel-
le. Älä käytä meri-, raaka- tai sadevettä.

•  Liitä vain kylmävesijärjestelmään! 
Lämminvesijärjestelmään liitettäessä voi aiheutua 
palovammoja ja laite voi vioittua.

•  Suihku-WC soveltuu käytettäväksi vain tiloissa, 
joiden lämpötila on ylittää 0 °C lämpötilan. Jos 
on pakkasvaara, katkaise tulovesi ja tyhjennä 
suihku-WC.

•  Älä väännä liitosjohtoa tai altista sitä jännitykselle!

•  Älä käytä suihku-WC:tä, jos siinä on näkyviä 
vaurioita tai verkkokaapeli tai verkkopistoke on 
vioittunut. Jos suihku-WC:n verkkokaapeli on 
vioittunut, ota välittömästi yhteyttä valmistajaan. 
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Valmistajan tai sen huoltopalvelun on tällöin 
vaihdettava se vaarojen välttämiseksi.

•   Älä avaa koteloa, vaan anna korjaustyöt am-
mattiasentajien suoritettaviksi. Käänny valmista-
jan puoleen.

•   Älä tee mitään omavaltaisia korjauksia tai 
muutoksia tuotteeseen. Muutoin on olemassa 
sähköiskun, ylikuumenemisen, tuotteen pysyvän 
vahingoittumisen, tulipalon tai oikosulun vaara.

•   Älä koskaan tartu verkkopistokkeeseen tai suoja-
yksikköön kosteilla käsillä.

•  Älä työnnä mitään esineitä laiteaukkoihin!
•  Älä koskaan irrota verkkopistoketta pistorasiasta 

verkkokaapelista vetämällä, vaan irrota se verkko-
pistokkeeseen tarttumalla.

•  Älä milloinkaan käytä verkkokaapelia kantamisen 
apuvälineenä.

•  Älä sijoita suihku-WC:tä, verkkopistoketta ja verk-
kokaapelia kuumien pintojen läheisyyteen.

•  Älä taita verkkokaapelia ja asenna sitä terävien 
reunojen yli.

•  Veden tuloletku ei saa olla kosketuksessa 
verkkopistokkeeseen tai liitäntäkaapeliin, koska 
se voi aiheuttaa lauhdeveden muodostumisen 
yhteydessä tulipalon, sähköiskun, ylikuumenemi-
sen tai oikosulun.

•  Liian monta pistoketta samassa pistorasiassa 
(esim. moniosainen pistorasia) voivat syttyä 
ylikuumenemisen vuoksi.

•  Tahattomasti laukeavan lämpökatkaisun aiheutta-
mien vaarojen välttämiseksi laitetta ei saa käyttää 
ulkoisella kytkentälaitteella, esim. kellokytkimellä 
tai kauko-ohjattavalla pistorasialla, tai kytkeä 
virtapiiriin, jonka sähkönjakelusta vastaava yritys 
säännöllisesti kytkee päälle ja pois.

•  Myös huolellisessa tuotannossa voi syntyä teräviä 
reunoja. Ole varovainen.

•  Kylpyhuonekeramiikka valmistetaan automaat-
tisista tuotantoprosesseista huolimatta yhä 
edelleen pitkälti käsityönä. Monet yksityiskohdat 
tehdään käsin. Kylpyhuonekeramiikan tuotannos-
sa aihiot poltetaan erittäin korkeassa lämpötilas-
sa, ja ne menettävät prosessin aikana noin 10 % 

alkuperäiskoostaan. Yllä mainittujen prosessivai-
heiden vuoksi toleranssit eivät ole vältettävissä.

•  Ota ennen asennusta selvää sopivista asennustar-
vikkeista. Tavallisiin seinäelementteihin asennusta 
varten toimituksessa ovat sopivat asennustarvik-
keet.

•  Ota huomioon, että tiivisteet ovat kuluvia osia, 
jotka on aika ajoin vaihdettava. 

Käyttöohjeet

•  Älä altista suoralle auringonvalolle. Se voi aiheut-
taa värimuutoksia.

•  Älä aseta mitään laitteen kannen päälle. Älä 
kohdista liiallista kuormitusta tai iskuja WC-istui-
meen, älä sijoita sen päälle raskaita esineitä tai 
nouse seisomaan sen päälle. Muutoin tuote voi 
vaurioitua.

•  Radiovastaanottimet yms. suihku-WC:n lähei-
syydessä voivat häiritä kaukosäätimen signaalin 
vastaanottoa.

•  Älä taivuta tai väännä suihkuvartta.
•  Älä vie tuotteen läheisyyteen palavia savukkeita 

tai avotulta. Älä käytä tuotteen läheisyydessä 
lämmityslaitteita. Ne aiheuttavat tulipalovaaran.

•  Jos käytetään lastenistuinta tai pehmeää apu-
istuinta, se pitää käytön jälkeen poistaa, jotta 
kaikkia toimintoja voi käyttää oikein

•  Älä käytä WC-istuimen tai WC-kannen suojia.
•  HENGENVAARA JA LOUKKAANTUMISVAARA 

PIKKULAPSILLE JA LAPSILLE! Älä koskaan jätä 
lapsia valvomatta pakkausmateriaalin pariin. Ne 
aiheuttavat tukehtumisvaaran. Tuote ja pakkaus 
eivät ole leikkikaluja!

•  VARO! TAPATURMAVAARA! Tarkasta, että 
kaikki osat on asennettu vahingoittumattomina 
ja asianmukaisesti. Epäasianmukainen asennus 
aiheuttaa tapaturmavaaran. Vahingoittuneet osat 
voivat vaikuttaa turvallisuuteen ja toimintoihin!

•  VAROITUS! Vaarat lapsille ja henkilöille, joilla 
on psyykkisiä, fyysisiä tai aistirajoitteita tai joilta 
puuttuu kokemusta ja tietoja!

•  Alle 14-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on psyyk-
kisiä, fyysisiä tai aistirajoitteita, voivat käyttää tätä 
suihku-WC:tä vain valvonnan alaisena. Lapset 



24

eivät saa ilman valvontaa puhdistaa laitetta tai 
tehdä käyttäjälle tarkoitettuja huoltotoimia.

•  Takasuihkulla ja naisten suihkulla pestään kehon 
intiimialueet. Pesu ei saa kestää liian kauan. Py-
säytä suihku puhdistuksen jälkeen. Muutoin pesu 
voi poistaa myös normaaleja bakteereita, mikä voi 
horjuttaa kehosi bakteeritasapainoa. Henkilöiden, 
joiden kehon intiimialueita hoidetaan lääkinnälli-
sesti, tulee ottaa ennen käyttöä yhteyttä lääkäriin.

•  Istuimen henkilöanturi tunnistaa, kun joku istuu 
istuimella. Jos suihku-WC:n istuimella istuu lapsi, 
on mahdollista, että istuinanturi ei aktivoidu 
lapsen pienemmän painon vuoksi.

•  Kun alla mainitut henkilöt käyttävät lämmitettyä 
istuinta tai lämminilmapuhallinta, WC-istuimen 
lämpötilansäädin on säädettävä ”tasolle 1”:  
Alle 14-vuotiaat lapset, seniorit ja muut henkilöt, 
jotka eivät voi itse säätää lämpötilaa oikein. 
Sairaat ja henkilöt, joilla on fyysisiä rajoitteita, ja 
henkilöt, jotka eivät voi liikkua vapaasti. Henkilöt, 
jotka käyttävät lääkkeitä, jotka aiheuttavat 
sekavuutta (unilääkkeet tai flunssalääkkeet), hen-
kilöt, jotka ovat voimakkaasti humalassa, hyvin 
väsyneet henkilöt ja henkilöt, joilla on taipumusta 
nukahdella. 

 Asennusohjeet

•  Tarkasta huolellisesti kaikkien liitosten tiiviys 
ensimmäisen käyttöönoton jälkeen. 

•  Takuu ei ole voimassa, jos asennus on  
virheellinen – erityisesti tämä pätee välillisiin 
vahinkoihin!

•   Anna ammattisähköasentajan tarkastaa, onko 
maadoitus asianmukainen.

•  Tuotevastuu ja takuu eivät ole voimassa itse 
suoritettujen korjausten, ammattitaidottomasti 
tehtyjen liitäntöjen, virheellisen käytön, aktiivihii-
li-ilmansuodattimen epäsäännöllisen huollon ja 
epäsäännöllisen kalkinpoiston yhteydessä.

•  Korjauksissa saa käyttää vain alkuperäisiä 
varasosia, jotka ovat alkuperäisten laitetietojen 
mukaisia. 

•  Asenna verkkokaapeli siten, että ei synny kompas-
tumispaikkoja. Mukana toimitetuilla tarranauhoil-
la voit kiinnittää kaapelin keraamisten osien alle.

•  Kun et käytä suihku-WC:tä, puhdistat sitä tai 
esiintyy häiriö, kytke suihku-WC pois päältä 
pääkytkimellä ja vedä mahdollisuuksien mukaan 
verkkopistoke irti pistorasiasta.
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Caractéristiques techniques

Modèle :  WC lavant  
 (Moderno e-clean)
 92102/2
Tension secteur :  230 V AC
Fréquence secteur : 50 Hz
Puissance absorbée : 1250 W
Puissance absorbée (standby) : env. 1 W 
Type de protection :  IPX4
Classe de protection : I
Télécommande
Batterie : CR2032x2 / 3V
EIRP :  0.19mW
Fréquence : 2.4G

FR | Notice de montage

Chère cliente, cher client, 
Vous avez fait l’acquisition d’un produit haut de 
gamme et à longue durée de vie faisant partie de 
notre assortiment. Veuillez lire attentivement cette 
notice avant l'installation et respecter les instructions 
qu'elle contient.  
Veuillez donc conserver cette notice soigneusement 
et la remettre également à un nouveau propriétaire 
éventuel. Cette notice de montage peut aussi être 
obtenue sous la forme d’un fichier PDF en faisant la 
demande auprès de notre service après-vente.

Utilisation conforme aux fins  
prévues

Le WC lavant convient exclusivement à une utilisa-
tion en intérieur. Le WC lavant est destiné à la toilette 
de la partie rectale et à l’hygiène externe de la zone 
vaginale. Il est exclusivement réservé à une utilisa-
tion dans le secteur privé et ne convient pas à une 
utilisation commerciale. N’utilisez le WC lavant que 
de la manière décrite dans cette notice d’utilisation. 
Toute autre utilisation est considérée comme non 
conforme aux dispositions et peut entraîner des 
dommages matériels ou personnels. Le fabricant 
ou le revendeur décline toute responsabilité pour 
les dommages qui résultent d’une utilisation non 
conforme ou non correcte.

Consignes de sécurité

REMARQUE : Le symbole suivant  signale que 
le recours à un électricien est nécessaire !

•   RISQUE DE DÉCHARGE ÉLECTRIQUE ! 
Une installation électrique mal effectuée ou une 
tension secteur trop élevée peut provoquer une 
décharge électrique !

•  PRUDENCE DÉCHARGE ÉLECTRIQUE ! Assu-
rez-vous avant le perçage qu’aucune conduite 
électrique ne se trouve sur et autour de l’endroit 
où vous percez !

•   ATTENTION ! Dans le cas d’une installation 
fixe du raccord électrique, les travaux nécessaires 
à cette fin ainsi que le raccordement à l’ali-
mentation électrique doivent uniquement être 
effectués par un électricien agréé ! Les travaux 
de réparation sur l’installation électrique du WC 
lavant doivent uniquement être effectués par un 
électricien agréé après avoir pris contact avec 
le fabricant ou par un collaborateur autorisé du 
service après-vente !

•  Ne raccordez le WC lavant que si la tension du 
secteur de l’alimentation en courant correspond 
aux indications se trouvant sur le WC lavant.

•  Ne raccordez le WC lavant qu’à une prise se trou-
vant au moins à 25 cm du sol.

•  PRUDENCE DOMMAGE DÛ À L’EAU ! Coupez 
l'arrivée d'eau générale avant le montage.

•  Des WC lavants mal montés peuvent provoquer 
des dégats des eaux!

•  PRUDENCE DOMMAGE DÛ À L’EAU ! Assu-
rez-vous avant le perçage qu’aucune conduite 
électrique ne se trouve sur et autour de l’endroit 
où vous percez !

•  Ne confiez le montage qu’à un installateur sani-
taire expérimenté.

•  AVERTISSEMENT lors du réglage de l’eau 
chaude : risque de brûlure !

•  Autorisé que pour l’eau du robinet ou l’eau 
potable. Ne pas utiliser d’eau salée, d’eau sanitaire 
ou d’eau de pluie.
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•  N’effectuez le raccordement qu’à un raccord d’eau 
froide ! Lors d’un raccordement à un raccord d’eau 
chaude, il y a risque de brûlures et d’endommage-
ments de l’appareil.

•  Le WC lavant convient exclusivement à une 
utilisation dans des pièces où la température est 
supérieure à 0 °C. En cas de gel, l’arrivée d’eau doit 
être coupée et le WC lavant doit être vidé.

•  Ne pas tordre le flexible de raccordement ou le 
mettre sous tension !

•  Ne faites pas fonctionner le WC lavant lorsqu’il pré-
sente des dommages visibles ou lorsque le câble 
secteur ou la fiche mâle est endommagé. Si le 
câble secteur du WC lavant devait être endomma-
gé, veuillez contacter immédiatement le fabricant. 
Il doit alors être remplacé par le fabricant ou par 
son service après-vente pour éviter tous risques.

•   N’ouvrez pas le boîtier mais confiez le soin de la 
réparation à des spécialistes. Adressez-vous pour 
cela au fabricant.

•   N’effectuez aucune réparation ou modification 
sur le produit de votre propre chef. Dans le cas 
contraire, il y a risque de décharge électrique, 
d’une surchauffe, d’un endommagement durable 
du produit, d’un incendie ou d’un court-circuit.

•   Ne touchez jamais à la fiche mâle et/ou au système 
de sécurité avec des mains humides.

•  N’introduisez aucun objet dans les ouvertures de 
l’appareil !

•  Ne débranchez jamais la fiche mâle au niveau du 
câble secteur de la prise mais toujours au niveau 
de la fiche mâle.

•  N’utilisez jamais le câble secteur comme poignée 
de port.

•  Tenez le WC lavant, la fiche mâle et le câble secteur 
à distance des surfaces chaudes.

•  Ne pliez pas le câble secteur et ne le faites pas 
passer sur des arêtes tranchantes.

•  Le flexible d’alimentation en eau ne doit pas 
toucher la fiche mâle ou le câble de raccordement ; 
dans le cas contraire, un incendie, une décharge 
électrique, une surchauffe ou un court-circuit 
risquerait de se produire en cas de formation de 
condensation.

•  Trop de fiches branchées à une même prise (par ex. 
par l’intermédiaire d’une barrette de connexion) 
peuvent s’enflammer en raison d’une surchauffe.

•  Afin d’exclure des risques dus à un déclenchement 
accidentel de la décommutation thermique, l’ap-
pareil ne doit pas être commandé par un dispositif 
de commutation externe, par ex. par une minuterie 
ou une prise télécommandée, ou être raccordé à 
un circuit de commutation régulièrement mis ou 
hors service par le fournisseur de courant.

•  Une production soignée n’exclut pas les arêtes 
tranchantes. Prudence.

•  Malgré des processus de production automatisés, 
la fabrication de la céramique sanitaire est encore 
de nos jours une fabrication artisanale. Beaucoup 
de travaux détaillés se font à la main. Lors de la 
production de la céramique sanitaire, les ébauches 
sont cuites à une température très élevée et 
perdent, pendant la cuisson, env. 10 % de leur taille 
initiale. Des tolérances sont inévitables en raison 
des étapes de production décrites.

•  Informez-vous avant le montage sur le matériel de 
montage approprié. Le matériel de montage adé-
quat est joint pour le montage sur des éléments en 
applique courants.

•  Veuillez tenir compte que les joints d’étanchéité 
sont des pièces d’usure qui doivent être rempla-
cées de temps à autres. 

Consignes d’utilisation

•  Pas d’exposition aux rayons directs du soleil. Dans 
le cas contraire, les couleurs risquent de changer.

•  Ne rien poser sur le couvercle de l’appareil. Ne pas 
exercer de sollicitations ou de chocs exagérés sur la 
lunette du WC, ne pas y poser d’objets lourds et ne 
pas marcher dessus ou s’y tenir debout. Dans le cas 
contraire, le produit risquerait d’être endommagé.

•  Les récepteurs radio ou autres se trouvant à proxi-
mité du WC lavant peuvent perturber la réception 
de la télécommande.

•  Ne pliez ou ne tordez pas le bras de la douchette.
•  Tenez les cigarettes allumées ou les flammes nues 

à l’écart du produit. Ne faites fonctionner aucun 
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appareil de chauffage à proximité du produit. Il y a 
autrement risque d’incendie.

•  Si un siège d’enfant ou une lunette auxiliaire 
souple est utilisé, il doit être retiré après l’utilisation 
afin que toutes les fonctions puissent être correc-
tement utilisées.

•  N’utilisez aucun revêtement de lunette ou d’abat-
tant de WC.

•  RISQUE DE MORT ET D’ACCIDENTS POUR LES 
ENFANTS EN BAS ÂGE ET LES ENFANTS ! Ne 
laissez jamais le matériel d’emballage à portée 
de main d’enfants sans surveillance. Il y a risque 
d’asphyxie. Le produit et l’emballage ne sont pas 
des jouets !

•  PRUDENCE ! RISQUE DE BLESSURE ! Veillez à ce 
que tous les composants ne soient pas endom-
magés et à ce qu’ils soient correctement montés. 
En cas de montage non conforme, il y a un risque 
de blessures. Des pièces endommagées peuvent 
perturber la sécurité et le fonctionnement !

•  AVERTISSEMENT ! Risques pour les enfants et 
les personnes à facultés physiques, sensorielles ou 
mentales restreintes ou manquant d’expérience et 
de connaissances !

•  Ce WC lavant ne peut être utilisé par des enfants 
de moins de 14 ans et par des personnes à facultés 
physiques, sensorielles ou mentales restreintes ou 
manquant d’expérience et/ou de connaissances 
que s’ils sont surveillés. Le nettoyage et l’entretien 
qui incombe à l’utilisateur ne doivent pas être 
réalisés par des enfants sans surveillance.

•  Les fonctions douchette rectale et douchette dame 
permettent d’éliminer les salissures de certaines 
parties du corps. Le lavage ne devrait pas être 
effectué pendant trop longtemps. Arrêtez les fonc-
tions à la fin du lavage. Ceci risquerait autrement 
d’éliminer les bactéries normales avec, pour effet, 
le déséquilibre de la flore bactérienne du corps 
humain. Les personnes qui suivent un traitement 
médical des zones concernées devraient consulter 
leur médecin avant d’utiliser le produit.

•  Le capteur de personne qui se trouve à l’intérieur 
de la lunette reconnaît lorsque quelqu’un se trouve 
sur la lunette. Si un enfant utilise le WC lavant, il se 
peut que le capteur de lunette ne soit pas activé en 
raison du poids moins élevé de l’enfant.

•  Si l’une des personnes suivantes utilise la lunette 
chauffante ou le séchoir à air chaud, le réglage de 
la température de la lunette du WC devrait être 
amené sur le « niveau 1 » : Enfants de moins de 14 
ans, personnes âgées et autres utilisateurs qui ne 
sont pas en mesure de régler eux-mêmes correc-
tement la température. Personnes malades, han-
dicapés physiques et toutes les personnes qui ne 
sont pas capables de bouger librement. Personnes 
qui prennent des médicaments provoquant des 
vertiges (somnifères ou médicaments contre un 
rhume) ; personnes sous l’emprise d’alcool ; per-
sonnes très fatiguées et autres personnes qui ont 
tendance à s’endormir. 

 Instructions de montage

•  Contrôlez soigneusement l’étanchéité de toutes les 
connexions après la première mise en service. 

•  Si le montage n’est pas correctement effectué, la 
garantie est exclue – notamment pour les dom-
mages ultérieurs !

•   Faites contrôler par un électricien agréé si une 
mise à la terre adéquate existe.

•  Les droits à garantie sont exclus en cas de 
réparations effectuées de son propre chef, de 
raccordement non correctement effectué, de 
fausse commande, de maintenance du filtre à air 
à charbon actif non régulièrement effectuée ainsi 
qu’en cas de détartrage irrégulier.

•  Pour les réparations, seules les pièces de rechange 
d’origine qui correspondent aux données initiales 
de l’appareil doivent être utilisées. 

•  Posez le câble secteur de manière qu’il ne consti-
tue pas une source de trébuchement. La bande 
scratch jointe vous permet de fixer le câble sous la 
céramique.

•  Lorsque vous n’utilisez pas le WC lavant, lorsque 
vous le nettoyez ou si un dérangement se produit, 
mettez le WC lavant hors service par l’interrupteur 
principal ou, dans la mesure où cela est possible, 
retirez la fiche mâle de la prise électrique.
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Technical data

Model:  Shower toilet 
 (Moderno e-clean)
 92102/2
Voltage:  230 V AC
Power frequency: 50 Hz
Power consumption: 1250 W
Power consumption (standby): approx. 1 W 
Protection method:  IPX4
Protection class: I
Remote control
Battery:  CR2032x2 / 3V
EIRP:  0.19mW
Frequency:  2.4G

GB | Installation instructions

Dear customer, you have purchased a product 
of high quality and long service life from our 
range. Please read this manual completely before 
installation and follow the instructions. Please keep 
the manual in a safe place and pass it on to any 
subsequent owners. These installation instructions 
can also be requested from our customer support 
as a PDF file.

Intended use

The shower WC is only suitable for indoor use. The 
shower WC can be used for cleaning the anal area 
and for external cleaning of the vaginal area. It 
is intended exclusively for private use and is not 
suitable for commercial use. Only use the shower 
WC as described in this operating manual. Any 
other use is considered improper and may result 
in damage to property or even personal injury. The 
manufacturer or dealer does not accept any liability 
for damage caused by improper or incorrect use.

Safety advice

HINT: The following symbol  indicates that a 
qualified electrician is required!

•   DANGER OF ELECTRIC SHOCK! Incorrect 
electrical installation or excessive voltage can 
lead to an electric shock!

•  CAUTION ELECTRIC SHOCK! Before drilling, 
make sure that there are no electrical cables in 
and around the drilling location!

•   CAUTION! If the electrical connection is per-
manently installed, work necessary for this and 
the connection to the power supply may only be 
carried out by a qualified electrician! Repair work 
on the electrical system of the shower WC may 
only be carried out by a qualified electrician or an 
authorised service employee after consultation 
with the manufacturer!

•  Connect the shower WC only if the voltage of the 
socket corresponds to the information provided 
on the rating plate.

•  Connect the shower WC to a socket outlet only 
with at least 25 cm clearance from the ground.

•  CAUTION WATER DAMAGE! Please switch off 
the general water supply before installation.

•   Incorrectly installed shower WCs may cause 
water damage!

•  CAUTION WATER DAMAGE! Before drilling, 
make sure that there are no water mains at and 
around the drilling location!

•  Please have the installation carried out by only a 
qualified plumber.

•  CAUTION for hot water setting: Risk of scalding!
•  Only approved for mains or potable water. Do not 

use seawater, service water or rain water.
•  Only use a cold water supply! Connecting the ap-

pliance to a hot water supply may cause scalding 
and damage to the appliance.

•  The shower WC is only suitable for use in rooms 
with a temperature above 0 °C. If there is a risk of 
frost, interrupt the water supply and empty the 
shower WC.

•  Do not twist the connection hose or tension it!

•  Do not operate the shower WC if there is visible 
damage or if the power cord or plug is defective. 
If the power cord of the shower WC is damaged, 
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please contact the manufacturer immediately. It 
must then be replaced by the manufacturer or 
their customer service to avoid any hazards.

•   Do not open the housing, but leave the repair 
to qualified personnel. Please contact the manu-
facturer for this.

•   Do not carry out any repairs or modifications 
to the product yourself. Otherwise, there is a risk 
of electric shock, overheating, permanent dam-
age to the product, fire or a short-circuit.

•   Never touch the power plug and the safety device 
with wet hands.

•  Do not insert any objects into the device open-
ings!

•  Never pull the power plug out of the socket 
by the power cord, but always take hold of the 
power plug.

•  Never use the power cord as a carrying handle.
•  Keep the shower WC, the power plug or power 

cord away from naked flames and hot surfaces.
•  Do not bend the power cord and do not lay it 

over sharp edges.
•  The water inlet hose must not touch the power 

plug or the connecting cable, as condensation 
may cause fire, electric shock, overheating or 
short-circuit.

•  Too many plugs in the same power outlet (e.g via 
a power strip) may ignite due to overheating.

•  To avoid hazards due to accidental activation of 
the thermal shutdown, the device must not be 
operated with an external switching device, e.g. 
a timer or radio socket, or connected to a circuit 
that is regularly switched on or off by the power 
supply company.

•  Even with careful production there can be sharp 
edges. Please be careful.

•  Despite automated production processes, the 
manufacturer of bathroom ceramics is still crafts-
manship today. Many details are done by hand. 
During the production of bath ceramics, the blanks 
are fired at a very high temperature and lose about 
10 % of their original size. Due to the production 
steps just mentioned, tolerances are unavoidable.

•  Before installation, inform yourself about the 
suitable installation material. Suitable installation 
material is included for installation on common 
pre-wall elements.

•  Please note that the seals are wearing parts 
which must be replaced from time to time. 

Operating instructions

•  Do not expose to direct sunlight. Otherwise there 
is a risk of colour changes.

•  Do not sit on the lid of the device. Do not exert 
excessive strain or impact on the toilet seat, place 
heavy objects on it or step or stand on it. Other-
wise this can damage the product.

•  Radio receivers or similar devices near the shower 
WC can interfere with the reception of the 
remote control.

•  Do not bend or twist the shower arm.
•  Keep burning cigarettes and naked flames away 

from the product. Do not operate a heater near 
the product. Otherwise there is a risk of fire.

•  If a child seat or soft booster seat is used, it must 
be removed after use to ensure that all functions 
can be used properly

•  Do not use toilet seat or lid covers.
•  DANGER TO LIFE AND RISK OF ACCIDENT FOR 

YOUNG CHILDREN AND CHILDREN! Never 
leave children unattended with the packaging 
material. Risk of suffocation. The product and 
packaging are not toys!

•  CAUTION! DANGER OF INJURY! Make sure that 
all parts are undamaged and properly installed. 
There is the risk of injury if not installed properly. 
Damaged parts can affect safety and function!

•  WARNING! Danger to children and people with 
reduced physical, sensory or mental abilities or 
lack of experience and knowledge!

•   This shower WC can be used by children under 
14 years of age and people with reduced 
physical, sensory or mental abilities or lack of 
experience and knowledge under supervision. 
Cleaning and user maintenance must not be 
carried out by children without supervision.
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•  With the functions of the rear wash and lady wash 
certain parts of the body are cleaned. The clean-
ing should not be carried out for too long. Stop 
once cleaning is complete. Otherwise, this can 
also remove normal bacteria, which can lead to a 
bacterial imbalance in your body. People under-
going medical treatment in the aforementioned 
regions should consult their doctor before use.

•  The sensor in the seat detects when someone is 
sitting on the seat. If a child uses the shower WC, 
the seat sensor may not be activated due to the 
lower body weight.

•  If any of the following people use the heated 
seat or hot air dyer, the temperature control of 
the toilet seat should be set to “Level 1”: Children 
under the age of 14, senior citizens and other us-
ers who cannot adjust the temperature properly 
themselves. Sick, physically impaired and others 
who cannot move freely. People who use medi-
cines that cause drowsiness (sleeping pills or cold 
medication); people who are heavily intoxicated; 
people who are very tired and other people who 
tend to fall asleep. 

 Installation instructions

•  Carefully check all connections for leaks after 
initial commissioning. 

•  In case of faulty installation, the warranty - espe-
cially for consequential damages - is excluded!

•   Have a qualified electrician check whether the 
device is properly grounded.

•  Liability and warrant claims are excluded in 
the event of repairs carried out by the custom-
er, improper connection, incorrect operation, 
non-regular maintenance of the activated carbon 
air filters and irregular de-chalking.

•  Only parts that correspond to the original device 
data may be used for repairs. 

•  Lay the power cord so that it does not become a 
tripping hazard. You can fix the cable under the 
ceramic with the included hook and loop strip.

•  If the shower WC is not in use, clean it or if a fault 
occurs, switch off the shower WC at the main 
switch or, if possible, pull the power plug out of 
the socket.



31

Tehnički podaci
Model:  WC sa tušem  
 (Moderno e-clean)
 92102/2
Mrežni napon:  230 V AC
Mrežna frekvencija: 50 Hz
Potrošnja električne energije: 1250 W
Potrošnja električne  
energije (Standby): cca 1 W
Vrsta zaštite:  IPX4
Razred zaštite: I
Daljinsko upravljanje
Baterija:  CR2032x2 / 3V
EIRP:  0.19mW
Frekvencija:  2.4G

HR | BA | Upute za montažu

Poštovani klijentu, 
kupili ste jedan kvalitativno visoko vrijedan i 
dugotrajan proizvod iz našeg asortimana. Molimo 
da prije instalacije potpuno pročitate ove upute i 
pridržavate se napomena. Zbog toga dobro čuvajte 
upute i proslijedite ih eventualno kasnijim posjed-
nicma. Ove upute za montažu mogu se zatražiti i 
od naše servisne službe kao PDF-datoteka.

Svrsishodna primjena

WC sa tušem je prikladan isključivo za uporabu 
u zatvorenom prostoru. WC sa tušem se koristi 
za pranje analnog i za vanjsko pranje vaginalnog 
područja. Bez izuzetka je određen za privatnu 
uporabu i nije predviđen za komercijalnu uporabu. 
Koristite WC sa tušem samo na način opisan u ovim 
uputama za uporabu. Svaka druga uporaba važi 
kao nesvrsishodna i može dovesti do oštećenja 
predmeta i ozljeda. Proizvođač ili trgovac ne preuzi-
ma odgovornost za oštećenja, koja su nastala zbog 
nesvrishodne ili pogrešne uporabe.

Sigurnosne napomene

NAPOMENA: Sljedeći simbol  upućuje Vas na 
to, da je potreban električar!

•   OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Pogreš-
ne električne instalacije ili previsok mrežni napon 
mogu izazvati električni strujni udar!

•  PAŽNJA OD ELEKTRIČNOG STRUJNOG UDARA! 
Prije bušenja uvjerite se da na i oko mjesta bušenja 
nema električnih vodova!

•   POZOR! Kod fiksne instalacije električnog 
priključka, za to potrebne radove kao i priključak 
na strujno napajanje smije izvesti samo električar! 
Radove na popravku električnog postrojenja WC-a 
sa tušem smije izvesti električar ili ovlašteni servisni 
suradnik samo nakon dogovora s proizvođačem!

•  WC sa tušem priključite samo onda kada mrežni 
napon strujnog napajanja odgovara podacima na 
WC-u sa tušem.

•  WC sa tušem priključite samo na utičnicu koja je 
udaljena od poda najmanje 25 cm.

•   PAŽNJA OŠTEĆENJA OD VODE! Molimo da prije 
montaže isključite opći dovod vode.

•   Pogrešno montirani WC sa tušem mogu prouzroči-
ti oštećenja od vode!

•  PAŽNJA OŠTEĆENJA OD VODE! Prije bušenja 
uvjerite se da na i oko mjesta bušenja nema elek-
tričnih vodova!

•  Molimo da montažu izvede stručan instalater za 
sanitarije.

•  UPOZORENJE kod podešavanja tople vode:  
Opasnost od oparotina!

•  Dozvoljeno samo za vodu iz vodovoda ili pitku 
vodu. Ne koristiti morsku vodu, tehnološku vodu 
ili kišnicu.

•  Priključiti samo na priključak za hladnu vodu! 
Kod priključka na priključak za toplu vodu može 
doći do oparotina i do oštećenja na uređaju.

•  WC sa tušem je prikladan isključivo za uporabu  
u prostorijama s temperaturom preko 0 °C . Kod 
opasnost od zamrzavanja dovod vode prekinuti i 
isprazniti WC sa tušem.

•  Priključno crijevo ne okretati i stavljati pod napon!

•  WC sa tušem nemojte koristiti, kada pokazuje vid-
ljiva oštećenja ili je mrežni kabel odnosno mrežni 
utikač pokvaren. Ukoliko je mrežni kabel WC sa 
tušem oštećen, molimo da odmah kontaktirate 
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proizvođača. Tada ga mora zamijeniti proizvo-
đač ili njegova servisna služba, kako bi izbjegli 
ugrožavanja.

•    Ne otvarajte kućište, već popravku prepustite 
stručnjacima. U tu svrhu obratite se proizvođaču.

•   Ne izvodite vlastoručne popravke ili izmjene 
na proizvodu. U suprotnom slučaju postoji opa-
snost od strujnog udara, pregrijavanja, trajnog 
oštećenja proizvoda, požara ili kratkog spoja.

•   Nemojte nikada hvatati mrežni utikač i sigurnosni 
uređaj s mokrim rukama.

•  Ne uvodite predmete u otvore uređaja!
•  Nikada ne izvlačite utikač iz utičnice za  mrežni 

kabel, već uvijek uzmite utikač.
•  Nikada ne koristite mrežni kabel kao ručku za 

nošenje.
•  WC sa tušem, mrežni utikač i mrežni kabel udaljite 

od vrelih površina.
•  Ne savijajte mrežni kabel i ne stavljajte ga preko 

oštrog ruba.
•  Crijevo za dovod vode ne smije dodirivati mrežni 

utikač ili priključni kabel, jer kod stvaranja kon-
denzacije može doći do vatre, strujnog udara, 
pregrijavanja ili kratkog spoja.

•  Previše utikača na istoj utičnici (npr. preko strujnog 
razvodnika) mogu se zbog pregrijavanja zapaliti.

•  Kako bi izbjegli opasnosti slučajnog aktiviranja ter-
mičkog isključivanja, uređaj se ne smije upravljati 
s vanjskim uređajem za uključivanje, npr. s vre-
menskom sklopkom ili bežičnom radio daljinskom 
sklopkom, ili se priključivati na rasklopni strujni 
krug, koji snabdjevač strujom redovno uključuje ili 
isključuje.

•  Kod pažljive proizvodnje mogu također nastati 
oštri rubovi. Molimo budite pažljivi.

•  Proizvodnja keramike za kupaonu je danas unatoč 
automatiziranim proizvodnim procesima još uvijek 
umjetnost ručnog rada. Mnogi detaljni radovi se 
ručno izvode. Kod proizvodnje keramike za kupao-
ne, sirovine se peku na veoma visokoj temperaturi i 
tijekom procesa gube oko 10 % prvobitne veličine. 
Na osnovu upravo navedenih proizvodnih koraka 
tolerancije su neizbježne.

•  Informirajte se prije montaže o prikladnom 
montažnom materijalu. Za montažu na standar-
dne nadzidne elemente priložen je odgovarajući 
montažni materijal.

•  Molimo da pazite na to da su brtve potrošni 
dijelovi, koji se moraju zamijeniti s vremena na 
vrijeme. 

Upute za uporabu

•  Ne izlagati izravnom sunčevom zračenju. U 
suprotnom slučaju postoji opasnost od promjena 
boja.

•  Ne sjedajte na poklopac uređaja. Ne vršite preko-
mjerno opterećenje ili udarce na toaletno sjedalo 
i ne stavljajte na to teške predmete i ne koračajte 
na isto. U suprotnom bi to moglo izazvati ošteće-
nja na proizvodu.

•  Radioprijemnik ili slično u blizini WC-a sa tušem 
može smetati prijem daljinskog upravljača.

•  Ne savijajte ili okrećite nastavak tuša.
•  Udaljite zapaljene cigarete i otvoreni plamen od 

proizvoda. Ne koristite uređaj za grijanje u blizini 
proizvoda. U suprotnom slučaju postoji opasnost 
od požara.

•  Ukoliko se koristi dječije sjedalo ili mekano 
pomoćno sjedalo, isto se mora ukloniti nakon 
uporabe, kako bi se sve funkcije mogle pravilno 
koristiti

•  Ne koristite presvlake za toaletna sjedala ili toalet-
ne poklopce.

•  OPASNOST PO ŽIVOT I OPASNOST OD NEZ-
GODE ZA MALU DJECU I DJECU! Nikada ne 
ostavljajte djecu bez nadzora s materijalom za 
pakiranje. Postoji opasnost od gušenja. Proizvod i 
pakiranje nisu igračka!

•  PAŽNJA! OPASNOST OD OZLJEDE! Uvjerite se 
da su svi dijelovi neoštećeni i stručno montirani. 
Kod nestručne montaže postoji opasnost od oz-
ljede. Oštećeni dijelovi mogu utjecati na sigurnost 
i funkciju!

•  UPOZORENJE! Opasnosti za djecu i osobe sa 
smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim spo-
sobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja!
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•  Ovaj WC sa tušem mogu samo uz nadzor koristiti 
djeca ispod 14 godina starosti ili osobe sa smanje-
nim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobno-
stima ili nedostatkom iskustva i znanja. Čišćenje i 
korisničko održavanje ne smiju izvoditi djeca bez 
nadzora.

•  Sa funkcijama za pranje stražnjice i tušem za dame  
određeni dijelovi tijela se oslobađaju od nečistoća. 
Pranje se ne treba izvoditi predugo. Zaustavite 
isto nakon završetka pranja. U suprotnom to može 
ukloniti i normalne bakterije, što može poremetiti 
Vašu bakterijsku ravnotežu. Osobe, koje su na tim 
mjestima medicinski liječene, trebaju prije uporabe 
konzultirati svog ljekara.

•  Senzor za osobe na sjedalu prepoznaje, kada netko 
sjedi na sjedalu. Ukoliko dijete koristi WC sa tušem, 
moguće je da se ovaj senzor za sjedalo neće aktivi-
rati zbog niske tjelesne težine.

•  Kada jedna od sljedećih osoba koristi zagrijano 
sjedalo ili sušilo, regulacija temperature toaletnog 
sjedala se treba postaviti na "Razina 1": Djeca ispod 
14 godina, seniori i ostali korisnici, koji sami ne 
mogu pravilno podesiti temperaturu. Bolesnici, 
tjelesni invalidi i ostali, koji se ne mogu slobodno 
kretati. Osobe, koje koriste lijekove, koji prouzroku-
ju gubljenje svijesti (sredstvo za spavanje ili lijekovi 
protiv prehlade); osobe, koje su u jako pijanom 
stanju, veoma umorne osobe i ostale osobe, koje 
naginju da lako zaspu. 

 Upute za montažu

•  Pažljivo provjerite nepropustnost svih spojeva 
nakon prvog puštanja u pogon. 

•  Kod pogrešne montaže jamstvo je isključeno, 
posebno za posljedične štete!

•   Neka električar provjeri postoji li odgovaraju-
će uzemljenje.

•   Kod vlastoručno izvedenih popravaka, nestruč-
nog priključka, pogrešnog rukovanja, neredov-
nog održavanja filtra za zrak od aktivnog ugljena 
kao i neredovnog uklanjanja kamenca, isključena 
su prava na odgovornost i jamstvo.

•   Kod popravka mogu se koristiti samo originalni 
rezervni dijelovi, koji odgovaraju prvobitnim  
podacima uređaja. 

•   Mrežni kabel postavite tako da ne smeta kod 
hodanja. S priloženom ljepljivom trakom možete 
pričvrstiti kabel ispod keramike.

•   Kada ne koristite WC sa tušem, kada ga čistite ili 
nastane smetnja, isključite WC sa tušem na glav-
noj sklopci ili izvucite mrežni utikač iz utičnice 
ukoliko je to moguće.
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Műszaki adatok
Modell:  Bidés WC  
 (Moderno e-clean)
 92102/2
Hálózati feszültség:  230 V AC
Hálózati frekvencia: 50 Hz
Teljesítményfelvétel: 1250 W
Teljesítményfelvétel  
(készenléti állapotban): kb. 1 W
Védelem:  IPX4
Érintésvédelmi osztály: I

Távvezérlés
Elem: CR2032x2 / 3V
EIRP:  0.19mW
Frekvencia:  2.4G

HU | Felszerelési útmutató

Tisztelt Vásárló! 
Ön egy kiváló minőségű és hosszú élettartamú 
terméket vásárolt. A felszerelés előtt körültekintően 
olvassa el ezt az útmutatót és vegye figyelembe az 
utasításokat. Ezért jól őrizze meg az útmutatót és 
adott esetben adja tovább a következő tulajdonos-
nak. Ez a szerelési útmutató PDF formátumban is 
beszerezhető ügyfélszolgálatunktól.

Rendeltetésszerű használat

A bidés WC kizárólag beltéri használatra alkalmas. A 
bidés WC az anális terület tisztítására és a vaginális 
terület külső tisztítására használható. Kizárólag 
otthoni használatra szolgál, közületi felhasználásra 
nem alkalmas. A bidés WC-t csak a jelen kezelési 
útmutatóban leírtak szerint használja. Minden más 
használat nem rendeltetésszerűnek minősül, és 
anyagi kárhoz vagy személyi sérüléshez vezethet. 
A nem rendeltetésszerű vagy hibás használat miatt 
keletkező károkért a gyártó vagy a kereskedő sem-
milyen felelősséget nem vállal.

Biztonsági utasítások

MEGJEGYZÉS: A következő szimbólum  arra 
utal, hogy villamos szakemberre van szükség!

•   ÁRAMÜTÉSVESZÉLY! A Hibás villamos szere-
lés vagy a túl magas hálózati feszültség áramütés-
hez vezethetnek!

•  VIGYÁZAT, ÁRAMÜTÉS! A fúrás előtt győződ-
jön meg róla, hogy a fúrási helyen és környékén 
nincsenek elektromos vezetékek!

•   FIGYELEM! Fixen bekötött elektromos csatla-
kozás esetén az ehhez szükséges munkálatokat, 
valamint az áramellátás bekötését csak villamos-
sági szakember végezheti el! A bidés WC elekt-
romos rendszerének javítását csak villamossági 
szakember vagy arra jogosult szerviz végezheti el 
a gyártóval folytatott egyeztetés után!

•  Csak akkor csatlakoztassa a bidés WC-t, ha az 
áramellátás hálózati feszültsége megegyezik 
bidés WC-n feltüntetett értékkel.

•  A bidés WC-t csak egy, a padlótól legalább 25 cm 
távolságra lévő dugaszoló aljzatra csatlakoztassa.

•  VIGYÁZAT, VÍZKÁROK! Szerelés előtt zárja el a 
vízellátást.

•  A hibásan felszerelt bidés WC-k vízkárokat idéz-
hetnek elő!

•  VIGYÁZAT, VÍZKÁROK! A fúrás előtt győződjön 
meg róla, hogy a fúrási helyen és környékén 
nincsen semmilyen vezeték!

•  Kérjük, hogy a felszerelést kizárólag szakképzett 
szaniterszerelővel végeztesse.

•  FIGYELMEZTETÉS a meleg víz beállításakor:  
Forrázásveszély!

•  Csak vezetékes víz vagy ivóvíz engedélyezett. Ne 
használjon tenger-, használati vagy esővizet.

•  Csak hidegvíz csatlakozóra kösse rá! 
Melegvíz vezetékre történő csatlakozás esetén a 
készüléknél forrázásveszély fordulhat elő.

•  A bidés WC kizárólag 0 °C feletti hőmérsékletű 
helyiségekben történő használatra alkalmas. 
Fagyveszély esetén a vízellátást el kell zárni és a 
bidés WC-t le kell üríteni.

•  Ne csavarja meg vagy helyezze feszültség alá a 
csatlakozótömlőt!

•  Ne használja a bidés WC-t, ha azon látható sérü-
léseket észlel, vagy a hálózati kábel, ill. hálózati 
dugó sérült. Ha a bidés WC hálózati kábele meg-
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sérült, akkor kérjük azonnal lépjen kapcsolatba 
a gyártóval. A veszélyek elkerülése érdekében a 
gyártóval vagy az ügyfélszolgálatával kell kicse-
réltetni azt.

•   Ne nyissa ki a házat, hanem a bízza szak-
emberre a javítást. Ilyen esetben forduljon a 
gyártóhoz.

•   Ne végezzen önhatalmú javításokat vagy 
módosításokat a terméken. Ellenkező esetben 
fennáll az áramütés, a túlmelegedés, a termék 
maradandó károsodásának veszélye, ill. tűz- vagy 
rövidzárlat veszély.

•   A hálózati dugót és a biztonsági berendezést 
soha ne fogja meg nedves kézzel.

•  Ne dugjon semmilyen tárgyat a készülék nyílá-
saiba!

•  Soha ne a hálózati kábelnél fogva húzza ki a háló-
zati dugaszt a dugaszoló aljzatból, hanem mindig 
a hálózati dugaszt fogja meg.

•  Soha ne használja a hálózati kábelt hordozó 
fogantyúként.

•  Tartsa távol a bidés WC-t, a hálózati dugót és a 
hálózati kábelt a forró felületektől.

•  Ne törje meg és ne vezesse éles peremek felett a 
hálózati kábelt.

•  A vízellátó tömlő nem érintkezhet sem a hálózati 
csatlakozódugóval, sem a csatlakozókábellel, 
mert páralecsapódás esetén tűz, áramütés, túlme-
legedés vagy rövidzárlat keletkezhet.

•  Ha túl sok csatlakozódugó csatlakozik ugyanah-
hoz az aljzathoz (pl. elosztón keresztül), akkor a 
túlmelegedés miatt tűz keletkezhet.

•  A véletlen termikus lekapcsolás miatt keletkező 
veszélyek elkerülése érdekében tilos a készüléket 
külső kapcsolókészülékről – pl. időkapcsoló óráról 
vagy vezeték nélküli dugaljról – működtetni, 
továbbá olyan áramkörre kötni, amelyet az áram-
szolgáltató ciklikusan be- és kikapcsol!.

•  Még gondos gyártás mellett is keletkezhetnek 
éles szegélyek. Legyen óvatos.

•  A fürdőszobai kerámiatermékek gyártása az 
automatizált gyártási folyamatok ellenére még 
napjainkban is sok kézimunkát igényel. Számos 
részletet kialakítása kézzel történik.  

A fürdőszobai kerámiák gyártásakor a félkész ter-
mékeket nagyon magas hőmérsékleten kiégetik, 
e folyamat során pedig az eredeti méretük kb. 
10 %-át elvesztik. Emiatt a gyártási lépések miatt 
elkerülhetetlenek a tűrések.

•  A felszerelés előtt tájékozódjon a megfelelő 
szerelési anyaggal kapcsolatban. Az elterjedt 
előtétfalakra történő felszereléshez megfelelő 
szerelési anyagokat mellékeltünk.

•  Kérjük, tartsa figyelemben, hogy a tömítések 
kopó alkatrészek, amelyeket időről időre ki kell 
cserélni. 

Kezelési utasítások

•  Ne tegye ki közvetlen napsugárzásnak. Ellenkező 
esetben fennáll az elszíneződés veszélye.

•  Ne üljön rá a készülék fedelére. Ne tegye ki túlzott 
mértékű terhelésnek és ütésnek az ülőkét, és ne 
helyezzen rá nehéz tárgyakat, továbbá ne lépjen 
vagy ne álljon fel rá. Ellenkező esetben ez a ter-
mék károsodását okozhatja.

•  A bidés WC közelében használt rádióvevő készü-
lékek zavarhatják a távirányító jelének vételét.

•  Ne hajlítsa meg és ne csavarja a zuhanykart.
•  Tartsa távol a terméktől az égő cigarettát és nyílt 

lángot. Ne működtessen fűtőkészüléket a termék 
közelében. Ellenkező esetben tűzveszély áll fenn.

•  Kisgyermekeknek való szűkítő vagy puha ülés-
segítő használata esetén a használat után el kell 
távolítani azt, hogy minden funkciót megfelelően 
lehessen használni.

•  Ne használjon ülőke- vagy fedélhuzatot.
•  ÉLET- ÉS BALESETVESZÉLY A KISGYERME-

KEKRE ÉS A GYERMEKEKRE NÉZVE! Soha ne 
hagyja a gyermekeket felügyelet nélkül a csoma-
golóanyaggal. Fulladásveszély áll fenn. A termék 
és a csomagolóanyag nem játékszer!

•  VIGYÁZAT! SÉRÜLÉSVESZÉLY! Bizonyosodjon 
meg arról, hogy minden alkatrész ép és szaksze-
rűen fel van szerelve. Szakszerűtlen összeszerelés 
esetén sérülésveszély áll fenn. A sérült alkatrészek 
csökkenthetik a biztonságot és károsíthatják a 
működést!
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•  FIGYELMEZTETÉS! Veszélyek gyermekekre 
és csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális 
képességekkel rendelkező személyek vagy kellő 
tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkező 
személyekre!

•  Ezt a bidés WC-t 14 alatt év feletti gyermekek, va-
lamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális 
képességekkel rendelkező személyek vagy kellő 
tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkező 
személyek csak felügyelet mellett használhatják. 
Felügyelet nélkül gyermekek nem végezhetik a 
készülék tisztítását és karbantartását.

•  A fenékzuhany és a női zuhany funkció meghatá-
rozott testtájak tisztítására használható. A tisztí-
tást nem kell túl hosszú ideig végezni. A tisztítás 
befejezése után állítsa le a funkciót. Ellenkező 
esetben a hasznos baktériumokat is eltávolíthat-
ja, ami felboríthatja a teste baktériumflórájának 
egyensúlyát. Ha az érintett testtájak orvosi 
kezelés alatt állnak, a használatról konzultáljon a 
kezelőorvosával.

•  Az ülőkébe beépített használatérzékelő felismeri, 
ha valaki az ülőkére ül. Ha gyermek használja a bi-
dés WC-t, az alacsony testsúly miatt előfordulhat, 
hogy a használatérzékelő nem érzékel.

•  Ha a következő személyek valamelyike használja 
az ülőkefűtést vagy a meleg levegős szárítást, ak-
kor az ülőke hőmérséklet-szabályozóját az „1-es” 
fokozatra kell állítani:  
14 év alatti gyermekek, idősek és olyan szemé-
lyek, akik nem képesek saját maguk beállítani 
a hőmérsékletet. Beteg, testi fogyatékkal élő és 
más, szabad mozgásukban akadályozott szemé-
lyek. Kábultságot okozó gyógyszert (altatót vagy 
meghűlés elleni gyógyszert) használó személyek; 
erősen ittas személyek; erősen fáradt személyek 
és más, elalvásra hajlamos személyek. 

 Szerelési tudnivalók

•  Az első üzembe helyezés után körültekintően 
ellenőrizze az összes csatlakozás tömítettségét. 

•  Hibás felszerelés esetén a garancia – különösen a 
következménykárokra vonatkozóan kizárt!

•   Ellenőriztesse villamossági szakemberrel, 
hogy rendelkezésre áll-e a megfelelő földelés.

•  Önhatalmúlag végzett javítás, szakszerűtlen 
bekötés, helytelen működtetés, az aktív szenes 
levegőszűrő rendszertelen karbantartása, vala-
mint rendszertelen vízkőtelenítés esetén minden 
szavatossági és jótállási igény kizárva.

•  Javítások esetén csak az eredeti készülékadatok-
nak megfelelő eredeti pótalkatrészeket szabad 
használni. 

•  Úgy vezesse el a hálózati kábelt, hogy ne lehessen 
elbotlani benne. A mellékelt tépőzárszalaggal 
rögzítheti a kábelt a kerámia alatt.

•  Ha a bidés WC-t nem használja, tisztítja vagy 
meghibásodás lép fel, mindig kapcsolja ki azt a 
főkapcsolóval vagy ha lehetséges, akkor húzza ki 
a hálózati dugaszt a dugaszoló aljzatból. 
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Tæknigögn

Gerð:  Skolsalerni  
 (Moderno e-clean)
 92102/2
Spenna:  230 V AC
Tíðni: 50 Hz
Orkunotkun: 1250 W
Orkunotkun (í bið): ca. 1 W
Gerð verndar:  IPX4
Verndarflokkur: I
Fjarstýring
Rafhlaða:  CR2032x2 / 3V
EIRP:  0.19mW
Tíðni:  2.4G

IS |  Leiðbeiningar um 
samsetningu

Ágæti viðskiptavinur 
Þú hefur fengið í hendur vandaða og endingargóða 
vöru úr úrvali okkar. Áður en uppsetning hefst 
þarf að lesa þessar leiðbeiningar alveg og fara 
eftir vísbendingum sem þar er að finna. Varðveitið 
leiðbeiningarnar því vandlega og látið einnig 
hugsanlega sameigendur fá eintak af þeim. Hægt 
er að fara fram á að fá þessar leiðbeiningar um 
uppsetningu sem PDF-skjal frá notendaþjónustu 
okkar.

Tilætluð notkun

Skolsalernið er eingöngu ætlað til notkunar 
innanhúss. Skolsalernið má nota til að skola kringum 
endaþarm og til að hreinsa betur leggangasvæðið. 
Tækið er eingöngu ætlað til einkanota og ekki fyrir 
notkun í atvinnuskyni. Notið skolsalernið aðeins eins 
og lýst er í þessum notkunarleiðbeiningum. Hvers 
konar önnur notkun telst ótilætluð notkun og getur 
valdið eignaskemmdum og slysum á mönnum. 
Framleiðandinn eða söluaðilinn taka ekki á sig neina 
ábyrgð fyrir skemmdum af völdum ótilætlaðrar eða 
rangrar notkunar.

Öryggisatriði

RÁÐLEGGING: Þetta tákn  gefur til kynna 
að nauðsynlegt sé að láta rafvirkja vinna verkið.
•   HÆTTA Á RAFLOSTI! Röng uppsetning 

á rafbúnaði eða of há netspenna geta valdið 
raflosti!

•  VARÚÐ RAFLOST! Áður en borun hefst þarf 
að tryggja að engar rafleiðslur séu í grennd við 
borstaðinn!

•   VARÚÐ! Ef raftengingin er sett upp varanlega 
skal aðeins láta löggildan rafvirkja sjá um 
nauðsynleg verk svo og tengingu við rafmagn! 
Ekki skal hefjast handa við viðgerðir á rafbúnaði 
skolsalernisins fyrr en rafvirki eða vottaður 
þjónustustarfsmaður hefur verið í sambandi við 
framleiðandann!

•  Ekki skal tengja skolsalernið ef netspenna 
rafkerfisins sé í samræmi við upplýsingarnar á 
skolsalerninu.

•  Aðeins skal tengja skolsalernið við innstungu sem 
er minnst 25 cm frá gólfi.

•   VARÚÐ. VATNSSKEMMDIR! Áður en uppsetning 
hefst þarf að skrúfa fyrir vatnið.

•   Ef skolsalernið er sett upp á rangan hátt getur 
það valdið vatnsskemmdum!

•  VARÚÐ. VATNSSKEMMDIR! Áður en borun hefst 
þarf að tryggja að engar rafleiðslur séu í grennd 
við borstaðinn!

•  Látið aðeins fagmenntaðan uppsetningamann á 
hreinlætistækjum sjá um verkið.

•  AÐVÖRUN Þegar uppsetningin tengist heitu 
vatni: Hætta á að brennast!

•  Aðeins ætlað fyrir leiðslu- og drykkjarvatn. Notið 
ekki sjó, notað vatn eða regnvatn.

•  Tengið aðeins við kaldavatnsleiðslur! Við 
tengingu við hitavatnsleiðslur getur það valdið 
bruna og skemmdum á tækinu.

•  Skolsalernið hentar aðeins til notkunar í rýmum 
með hitastig ofan við 0 °C. Ef hætta er á frosti þarf 
að skrúfa fyrir vatnið og tæma skolsalernið.

•  Snúið ekki upp á tengislönguna eða látið hana 
vera strekkta!
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•  Notið ekki skolsalernið ef skemmdir sjást á því eða 
rafmagnssnúran eða rafmagnsklóin eru biluð.  
Ef rafmagnssnúran á skolsalerninu gæti hafa 
skemmst þarf að hafa tafarlaust samband við 
framleiðanda. Það þarf að láta framleiðandann 
eða notendaþjónustu hans skipta um snúruna til 
að koma í veg fyrir hættur.

•    Opnið ekki húsið heldur látið fagmenn sjá um 
viðgerðir. Leitið til fagverkstæðis.

•   Framkvæmið ekki sjálf neins konar viðgerðir 
né gerið breytingar á tækinu. Annars er hætta 
á raflosti, ofhitnun, langvarandi skemmdum á 
vörunni, bruna eða skammhlaupi.

•   Takið aldrei á rafmagnssnúrunni og öryggis 
búnaðinum með blautar hendur.

•  Setjið enga hluti inn í opin á tækjunum!
•  Takið ekki rafmagnsklóna úr sambandi við 

innstunguna með því að toga í rafmagnssnúruna.
•  Notið aldrei rafmagnssnúruna sem 

burðarhandfang.
•  Látið skolsalernið, rafmagnsklóna og 

rafmagnssnúruna vera í grennd við heita fleti.
•  Brjótið ekki upp á rafmagnssnúruna og leggið 

hana ekki yfir skarpar brúnir.
•  Slangan á vatnsinntakinu má ekki snerta 

innstunguna eða rafmagnssnúruna vegna þess að 
ef þéttivatn myndast getur það valdið eldsvoða, 
raflosti ofhitnun eða skammhlaupi.

•  Of margar klær tengdar við sömu innstunguna  
(t.d. með fjöltengi) geta valdið íkveikju vegna 
ofhitnunar.

•  Til að koma í veg fyrir hættu vegna þess að það 
slokknar á hitarofanum má ekki nota tækið 
í sambandi við rofabúnað, t.d. tímastilli eða 
útvarpsinnstungu eða tengja það við rofa sem 
spennugjafinn kveikir og slekkur reglulega á.

•  Enda þótt varan sé vönduð geta skarpar brúnir 
orðið til á henni. Vinsamlegast sýnið aðgætni.

•  Framleiðsla á baðvörum úr keramík er að 
stórum hluta til handverk þrátt fyrir sjálfvirkan 
framleiðslubúnað. Lokið er við mörg smáatriði 
handvirkt. Við framleiðslu á baðvörum úr keramík 
eru grunnformin brennd við mjög háan hita 

og við það missa þau um 10 % af upprunalegri 
stærð. Vegna þessara framleiðsluaðferða er 
óhjákvæmilegt að myndist ósamræmi.

•  Kynnið ykkur hentug efni fyrir uppsetininguna 
áður en hún hefst. Hentug efni fyrir uppsetningu 
á venjulegri grind fylgja með.

•  Hafið í huga að pakkningar eru slithlutir sem 
skipta þarf um við og við. 

Leiðbeiningar um notkun

•  Látið ekki vera í beinu sólarljósi. Annars er hætta 
á upplitun.

•  Setjist ekki á lok salernisins. Látið salernið ekki 
verða fyrir of miklu álagi eða höggum ofan á 
setulokið og leggið ekki þunga hluti þar ofan á 
né farið upp á það eða standið á því. Annars geta 
orðið skemmdir á vörunni.

•  Útvarpstæki o.fl. í grennd við skolsalernið geta 
haft áhrif á móttöku fjarstýringarinnar.

•  Beygið ekki arminn á stútnum né snúið honum.
•  Forðist að vera með logandi sígarettur og opinn 

eld í grennd við vöruna. Notið ekki rafmagnsofn í 
grennd við vöruna. Hætta á að eldsvoða.

•  Ef barnaseta eða mjúkt hjálpaseta er notuð þarf 
að taka hana af eftir notkun til að hægt sé að nota 
allar aðgerðir vörunnar

•  Notið ekki klæðningu á salernisselokinu eða 
setunni.

•  LÍFSHÆTTA OG SLYSAHÆTTA FYRIR 
SMÁBÖRN OG LÍTIL BÖRN! Látið börn ekki leika 
sér að umbúðunum eftirlitslaust. Hætta á köfnun. 
Varan og umbúðir hennar eru ekki leikföng!

•  VARÚÐ! SLYSAHÆTTA! Gætið þess að allir hlutir 
séu óskemmdir og settir á með réttum hætti. 
Slysahætta getur stafað af rangri samsetningu. 
Skemmdir hlutir geta haft áhrif á öryggi og virkni 
tækisins!

•  VIÐVÖRUN! Hætta fyrir börn og aðila sem 
eru með takmarkaða líkamlega, skynræna eða 
hugræna getu eða vantar reynslu og þekkingu!

•  Börn undir 14 ára aldri svo og aðilar með 
takmarkaða líkamlega, skynræna eða hugræna 
getu eða skort á reynslu og þekkingu eiga ekki 
að nota þetta skolsalerni. Ekki skal láta börn þrífa 
tækið eða sinna viðhaldi á því án eftirlits.
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•  Með aðgerðunum setuskol og Ladyskol eru 
mismunandi líkamshlutar skildir eftir við hreinsun. 
Ekki ætti að láta hreinsunina ganga lengi. Stöðvið 
hreinsunina þegar henni er lokið. Þetta gæti 
annars fjarlægt venjulega sýkla sem getur sett 
bakteríubúskap líkamans úr skorðum. Þeir sem 
eru í meðhöndlun læknis á viðkomandi stöðum 
þurfa að hafa samband við lækni sinn áður en 
notkun hefst.

•  Sætisneminn greinir þegar einhver situr á 
setunni. Ef barn notar skolsalernið gæti skynjarinn 
hugsanlega ekki skynjað það vegna lægri 
líkamsþunga barnsins.

•  Ef einhverjir af eftirtöldum aðilum nota 
upphituðu setuna eða heitaloftsstrauminn ætti 
hitastýringin á setunni að vera stillt á „1. þrep“. 
Börn yngri en 14 ára, eldri borgarar og aðrir 
notendur sem geta ekki stillt hitastigið sjálf. Veikt 
fólk, líkamlega hamlaðir og aðrir sem geta ekki 
hreyft sig auðveldlega. Fólk sem nota læknislyf 
sem valda svima (svefnlyf eða lyf gegn kvefi); 
aðilar sem eru mjög drukknir, sérstaklega þreyttir 
og aðrir sem eiga til að sofna. 

 Leiðbeiningar um uppsetningu

•  Farið vandlega yfir allar tengingar eftir fyrstu 
notkun til að athuga með leka. 

•  Ef tækið er samsett á rangan hátt er ábyrgð – 
einkum á afleiðingum skemmda, útilokuð!

•   Látið rafvirkja fara yfir hvort rétt jarðtenging 
sé til staðar.

•  Ef þið gerið sjálf við tækið, það er tengt á 
ótilætlaðan átt, það notað á rangan hátt, ekki er 
sinnt reglubundnu viðhaldið á viðarkolaloftsíunni 
og óregluleg fjarlæging á kalki eru ábyrgð og 
bótaábyrgð útilokuð.

•  Við viðgerð skal einungis nota varahluti sem 
samsvara upprunalegum gögnum tækisins. 

•  Leggið rafmagnssnúruna þannig að hætta sé 
á að detta um hana. Hægt er a ð festa snúruna 
neðan við keramíkhlutann með meðfylgjandi 
festilímmiðum.

•  Ef skolsalernið er ekki notað, það er hreinsað eða ef 
bilun kemur upp þarf að taka það úr sambandi við 
aðalrofann eða takið klóna á rafmagnssnúrunni úr 
sambandi við innstunguna.
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Caratteristiche tecniche

Modello:  WC con doccetta 
 (Moderno e-clean)
 92102/2
Tensione di rete:  230 V AC
Frequenza di rete: 50 Hz
Potenza assorbita: 1250 W
Potenza assorbita (standby): ca. 1 W
Tipo di protezione:  IPX4
Classe di protezione: I
Telecomando
Batteria:  CR2032x2 / 3V
EIRP:  0.19mW
Frequenza:  2.4G

IT | Istruzioni di montaggio

Gentile cliente, 
ha acquistato un prodotto durevole di alta qualità 
del nostro assortimento. Prima dell’installazione, La 
invitiamo a leggere completamente le istruzioni e a 
osservare le avvertenze.  
Custodisca con cura le istruzioni e Le consegni a 
eventuali possessori successivi. Le presenti istruzioni 

per l’uso potranno essere richieste anche in formato PDF 

alla nostra assistenza clienti.

Uso conforme

Il WC con doccetta è adatto esclusivamente per l’u-
so in aree interne. Il WC con doccetta è utilizzabile 
per l’igiene dell’area anale e per la detersione ester-
na dell’area vaginale. È pensato per un uso pretta-
mente privato e non è adeguato ad un impiego in 
aree commerciali. Utilizzare il WC con doccetta solo 
come descritto nelle presenti istruzioni per l’uso. 
Ogni altro utilizzo è da considerarsi improprio e po-
trebbe causare danni a persone o cose. Il produtto-
re o rivenditore declina qualsiasi responsabilità per i 
danni derivanti da un uso improprio o scorretto.

Avvertenze per la sicurezza

NOTA: il seguente simbolo  avvisa della neces-
sità di rivolgersi ad un elettricista qualificato!

•   PERICOLO DI SCOSSE ELETTRICHE! 
Un’installazione elettrica errata o una tensione 
di rete troppo elevata possono provocare scosse 
elettriche!

•  ATTENZIONE ALLE SCOSSE ELETTRICHE! Prima 
di praticare dei fori, assicurarsi che non passino 
linee elettriche nei pressi dell’area da perforare!

•   ATTENZIONE! In caso di installazione fissa 
dell’allaccio elettrico, i lavori necessari e l’allaccio 
all’alimentazione elettrica possono essere eseguiti 
solo da un elettricista esperto! I lavori di ripara-
zione all’impianto elettrico del WC con doccetta 
potranno essere eseguiti da un elettricista esperto 
solo dietro accordo con il produttore oppure da un 
collaboratore autorizzato del servizio di assistenza!

•  Collegare il WC con doccetta solo se la tensione di 
rete dell’alimentazione elettrica corrisponde alle 
indicazioni riportate sul WC.

•  Collegare il WC con doccetta solo ad un presa 
distante almeno 25 cm dal pavimento.

•   ATTENZIONE AI DANNI DA ACQUA! Prima 
del montaggio, chiudere l’alimentazione idrica 
generale.

•   I WC con doccetta montati in modo errato posso-
no causare danni da acqua!

•  ATTENZIONE AI DANNI DA ACQUA! Prima di 
praticare dei fori, assicurarsi che non passino linee 
nei pressi dell’area da perforare!

•  Lasciar eseguire il montaggio solo da un idraulico 
esperto.

•  AVVERTENZA per la regolazione dell’acqua calda: 
pericolo di scottature!

•  Omologato solo per acqua di rubinetto o potabile. 
Non utilizzare acqua marina, industriale o piovana.

•  Collegare solo ad un allaccio dell’acqua fredda! 
Nella fase di collegamento all’allaccio dell’acqua 
calda possono verificarsi scottature e danni al 
dispositivo.

•  Il WC con doccetta è adatto esclusivamente all’uso 
in ambienti con una temperatura superiore a 0 °C. 
In caso di pericolo di gelo, interrompere l’alimenta-
zione idrica e svuotare il WC con doccetta.

•  Non torcere il tubo di allaccio e non metterlo 
sotto tensione!
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•  Non servirsi del WC con doccetta in presenza 
di danni visibili o se il cavo di rete o la spina di 
alimentazione sono difettosi. Se il cavo di rete del 
WC con doccetta fosse danneggiato, contattare 
subito il produttore. Questo dovrà essere sosti-
tuito dal produttore o dal suo servizio clienti per 
evitare pericoli.

•   Non aprire l’alloggiamento ma incaricare della 
riparazione un tecnico specializzato. Rivolgersi 
anche al produttore.

•   Non eseguire riparazioni né apportare 
modifiche in modo autonomo al prodotto. In 
caso contrario, potrebbe verificarsi il pericolo 
di una scossa elettrica, un surriscaldamento, un 
danno permanente al prodotto, un incendio o un 
cortocircuito.

•   Non toccare mai la spina di alimentazione e il 
dispositivo di sicurezza con le mani bagnate.

•  Non introdurre alcun oggetto nelle aperture del 
dispositivo!

•  Non staccare mai la spina di alimentazione tirando-
la per il cavo di rete ma afferrare sempre diretta-
mente la spina.

•  Non trasportare mai il dispositivo per il cavo di rete.
•  Tenere il WC con doccetta, la spina di alimentazio-

ne e il cavo di rete lontani dalle superfici scottanti.
•  Non piegare il cavo di alimentazione e non posizio-

narlo su spigoli vivi.
•  Il tubo di alimentazione idrica non deve toccare la 

spina né il cavo di allaccio, in quanto la formazione 
di condensa potrebbe causare incendi, scosse 
elettriche, surriscaldamento o cortocircuiti.

•  Troppe spine sulla stessa presa (es. su una ciabatta) 
potrebbero causare un incendio a seguito di un 
surriscaldamento.

•  Per evitare pericoli dovuti ad un’attivazione acci-
dentale dello spegnimento termico, il dispositivo 
non può essere operato con un dispositivo di 
commutazione esterno, ad esempio un timer o 
una presa wireless, né essere collegato ad un cir-
cuito di commutazione che venga regolarmente 
acceso o spento dal fornitore di energia elettrica.

•  Pur badando ad una produzione molto accurata, 
possono essere presenti spigoli vivi. Si invita a 
prestare attenzione.

•  La produzione delle ceramiche da bagno è ancora 
oggi artigianale, nonostante l’impiego di processi 
di produzione automatizzati. Molti lavori in detta-
glio vengono eseguiti artigianalmente. Nella pro-
duzione delle ceramiche da bagno, i pezzi grezzi 
vengono cotti a temperature altissime e, durante 
il processo, perdono il 10 % delle loro dimensioni 
originali. Per via delle fasi di produzione di cui 
sopra, sono inevitabili delle tolleranze.

•  Prima di procedere al montaggio, informarsi sul 
materiale di montaggio idoneo. Viene accluso il 
materiale di montaggio idoneo per il montaggio 
su elementi pre-parete comuni.

•  Si osservi che le guarnizioni sono pezzi usurabili e 
vanno sostituiti di tanto in tanto. 

Istruzioni per l’uso

•  Non esporre alla luce diretta del sole. Altrimenti, 
vi è un pericolo di cambiamenti di colore.

•  Non sedersi sul coperchio del dispositivo. Evitare 
sollecitazioni o urti eccessivi sul sedile del WC 
e non posizionare oggetti pesanti al di sopra 
né salirvi in piedi. In caso contrario, potrebbero 
verificarsi danni al prodotto.

•  Eventuali ricevitori radio o dispositivi simili nei 
pressi del WC con doccetta possono generare del-
le interferenze nella ricezione del telecomando.

•  Non piegare né torcere il braccio della doccetta.
•  Tenere il prodotto lontano da sigarette accese e 

fiamme vive. Non operare nessun apparecchio 
di riscaldamento nei pressi del prodotto. In caso 
contrario sussiste un pericolo di incendio.

•  Se si utilizza un seggiolino per bambini o un 
sedile ausiliario morbido, è necessario rimuoverlo 
dopo l’uso in modo che tutte le funzioni possano 
essere utilizzate correttamente

•  Non utilizzare rivestimenti per sedile WC né per il 
coperchio.

•  PERICOLO DI MORTE O DI INFORTUNI PER I 
BAMBINI! Non lasciare mai i bambini insorve-
gliati insieme al materiale d’imballaggio. Pericolo 
di soffocamento. Il prodotto e la confezione non 
sono un giocattolo!
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•  ATTENZIONE! PERICOLO DI LESIONI! Assicurar-
si che tutti i componenti non siano danneggiati e 
che siano montati in modo corretto. L’eventuale 
montaggio improprio può comportare un rischio 
di lesioni. I componenti danneggiati possono 
compromettere la sicurezza ed il funzionamento!

•  AVVERTENZA! Pericoli per bambini e persone 
con abilità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o 
con mancanza di esperienza e/o conoscenze!

•  Questo WC con doccetta può essere utilizzato da 
bambini di età a partire da 14 anni e da persone 
con abilità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o 
con mancanza di esperienza e/o conoscenze, se 
tenuti sotto controllo. Pulizia e manutenzione 
non possono essere eseguite da bambini lasciati 
insorvegliati.

•  Le funzioni di doccetta bidet e lady favorisco-
no l’igiene in determinate aree del corpo. La 
detersione non va protratta troppo a lungo. 
Interrompere l’operazione al termine del lavaggio. 
Altrimenti, potrebbero essere rimossi anche i 
batteri normali, minando l’equilibrio batterico del 
corpo. I soggetti sottoposti a cure mediche nelle 
aree interessate dovranno consultare il proprio 
medico prima dell’uso.

•  Il sensore persone nel sedile riconosce quando 
qualcuno occupa il sedile. Se è un bambino a 
servirsi del WC con doccetta, il sensore del sedile 
potrebbe non attivarsi per via del peso corporeo 
ridotto del soggetto.

•  Quando una delle seguenti persone utilizza il 
sedile riscaldato o l’essiccatore ad aria calda, il 
controllo della temperatura del sedile del WC 
va impostato al “livello 1”: bambini al di sotto 
di 14 anni, anziani e altri utenti non in grado di 
impostare correttamente e in modo autonomo la 
temperatura; malati, disabili fisici e altri soggetti 
con mobilità ridotta; i soggetti che assumono 
farmaci che causano sonnolenza (sonniferi o 
farmaci per il raffreddore); soggetti in elevato 
stato di ebbrezza; soggetti molto stanchi o inclini 
ad addormentarsi. 

 Avvertenze per il montaggio

•  Verificare accuratamente la tenuta di tutti i  
collegamenti dopo la prima messa in funzione. 

•  In caso di montaggio errato, si esclude una garan-
zia legale, in particolare per danni consecutivi!

•   Lasciate che un elettricista esperto verifichi se 
sia presente una messa a terra adeguata.

•  Nel caso di riparazioni eseguite in modo auto-
nomo, collegamento improprio, funzionamento 
errato, manutenzione irregolare del filtro dell’aria 
a carboni attivi e decalcificazione irregolare sono 
esclusi dalla responsabilità e dai diritti di garanzia.

•  Per le riparazioni devono essere utilizzate solo 
ricambi originali, corrispondenti ai dati originali 
dell’apparecchio. 

•  Posizionare il cavo di rete in modo tale da evitare 
inciampi. Con la striscia in velcro acclusa è possi-
bile fissare il cavo sotto la ceramica.

•  Quando non si utilizza il WC con doccetta, prima 
di pulirlo o, in caso di guasto, spegnere l’inter-
ruttore generale e, laddove possibile, staccare la 
spina dalla presa.
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Technische gegevens
Model:  Douche-WC 
 (Moderno e-clean)
 92102/2
Netspanning:  230 V AC
Netfrequentie: 50 Hz
Opgenomen vermogen: 1250 W
Opgenomen vermogen  
(stand-by): ca. 1 W
Beschermingstype:  IPX4
Beschermingsklasse: I
Afstandsbediening
Batterij:  CR2032x2 / 3V
EIRP:  0.19mW
Frequentie:  2.4G

NL | Montage-instructie

Geachte klant, 
U hebt een kwalitatief hoogwaardig en duurzaam 
product uit ons assortiment aangeschaft. Lees vóór 
installatie deze handleiding volledig door en volg 
de instructies op.  
Bewaar deze handleiding daarom goed en geeft 
deze door aan een eventuele volgende eigenaar. 
Deze montage-instructie kan ook als pdf-docu-
ment bij onze klantenservice worden aangevraagd.

Beoogd gebruik

De Douche-WC is uitsluitend geschikt voor gebruik 
binnenshuis. De Douche-WC kan worden gebruikt 
voor reiniging van het gebied rondom de anus en 
voor uitwendige reiniging van het gebied rondom 
de vagina. De Douche-WC is uitsluitend geschikt 
voor particulier gebruik en niet voor de commer-
ciële sector. Gebruik de Douche-WC alleen zoals in 
deze handleiding beschreven. Elk ander gebruik 
geldt als niet beoogd en kan tot materiële of per-
soonlijke schade leiden. De fabrikant of handelaar 
is niet aansprakelijk voor schade die door niet 
beoogd of onjuist gebruik is ontstaan.

Veiligheidsinstructies

OPMERKING: Het volgende symbool  infor-
meert u dat een gekwalificeerde elektricien vereist 
is!
•   KANS OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Een 

defecte elektrische installatie of een te hoge 
netspanning kunnen tot elektrische schokken 
leiden!

•  PAS OP VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN! 
Overtuig u er vóór het boren van dat er zich geen 
elektrische leidingen op en rondom de plaats van 
de boring bevinden!

•   LET OP! Bij een permanente installatie van 
de elektrische aansluiting, mogen de daarvoor 
noodzakelijke werkzaamheden alsmede de aan-
sluiting op de stroomvoorziening alleen worden 
uitgevoerd door een gekwalificeerde elektricien! 
Reparaties aan de elektrische installatie van de 
Douche-WC mogen pas na overleg met de fabri-
kant door een gekwalificeerde elektricien, of ge-
autoriseerd servicepersoneel worden uitgevoerd!

•  Sluit de Douche-WC alleen aan, wanneer de  
netspanning van de stroomvoorziening overeen-
komt met de gegevens op de Douche-WC.

•  Sluit de Douche-WC alleen op een stopcontact aan 
dat zich op minstens 25 cm afstand van de vloer 
bevindt.

•   PAS OP VOOR WATERSCHADE! Sluit vóór mon-
tage de algemene watervoorziening af.

•  Verkeerd gemonteer de Douche-WC's kunnen  
waterschade veroorzaken!

•  PAS OP VOOR WATERSCHADE! Overtuig u er  
vóór het boren van dat er zich geen leidingen op 
en rondom de plaats van de boring bevinden!

•  Laat de montage alleen uitvoeren door gespeciali-
seerde sanitairinstallateur.

•  WAARSCHUWING bij instellen warm water:  
Verbrandingsgevaar!

•  Alleen toegestaan voor kraanwater of drinkwater. 
Geen zee-, proces- of regenwater gebruiken.

•  Alleen aansluiten op een koudwateraansluiting! 
Aansluiting op een warmwateraansluiting kan tot 
verbrandingen en schade aan het apparaat leiden.
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•  De Douche-WC is uitsluitend geschikt voor 
ruimtes met een temperatuur van boven de 0 °C. 
Bij kans op vorst moet de watertoevoer worden 
gestopt en de Douche-WC worden geleegd.

•  De aansluitslang niet verdraaien of onder span-
ning zetten!

•  Gebruik de Douche-WC niet wanneer er zicht-
bare schade is of wanneer het netsnoer of de 
stekker defect is. Wanneer het netsnoer van de 
Douche-WC beschadigd is, dient u onmiddellijk 
contact op te nemen met de leverancier. Dit moet 
vervolgens door de fabrikant of zijn klantenser-
vice worden vervangen om risico’s te vermijden.

•    Open de behuizing niet, maar laat dit over 
aan de reparatie professionals. Neem hiervoor 
contact op met de fabrikant.

•   Voer zelf geen reparaties aan het product uit 
en breng geen wijzigingen aan. Anders bestaat 
de kans op elektrische schokken, oververhitting, 
duurzame beschadiging van het product, brand 
of kortsluiting.

•   Pak de stekker en de beschermende voorziening 
nooit met vochtige handen vast .

•  Voer geen voorwerpen in de openingen van het 
apparaat in!

•  Trek de stekker nooit aan het netsnoer uit het stop-
contact maar pak altijd de stekker zelf vast.

•  Gebruik het netsnoer nooit als draaggreep.
•  Houd de Douche-WC, de stekker en het netsnoer 

uit de buurt van open vuur en hete oppervlakken.
•  Knik het netsnoer niet en leg het niet over scherpe 

randen.
•  De aanvoerslang van het water mag niet in aan-

raking komen met de stekker of de aansluitkabel, 
omdat er bij condensvorming brand, elektrische 
schokken, oververhitting of kortsluiting kan 
ontstaan.

•  Te veel stekkers in hetzelfde stopcontact (bijv. 
via een stekkerdoos) kunnen vanwege  
oververhitting in brand raken.

•  Om risico’s vanwege het per ongeluk activeren van 
de thermische uitschakeling te vermijden, mag het 
apparaat niet via een extern schakelapparaat, bijv. 
een tijdschakelklok of een op afstand bedienbaar 

stopcontact worden bediend of op een circuit 
worden aangesloten dat regelmatig wordt in- en 
uitgeschakeld door de elektriciteitsleverancier.

•  Ook bij een zorgvuldige productie kunnen scher-
pe randen ontstaan. Wees voorzichtig.

•  De productie van keramisch sanitair is ondanks 
geautomatiseerde productieprocessen ook 
tegenwoordig nog vakmanschap. Veel detailwerk 
wordt nog met de hand gedaan. Bij de productie 
van keramisch sanitair worden de halffabricaten 
bij zeer hoge temperaturen gebrand en verliezen 
ze tijdens het proces ca. 10 % van hun oorspron-
kelijke grootte. Vanwege de zojuist genoemde 
productiestappen zijn toleranties onvermijdbaar.

•  Laat u vóór montage voorlichten over het ge-
schikte montagemateriaal. Voor de montage aan 
gangbare voorwandelementen wordt passend 
montagemateriaal meegeleverd.

•  Houd er rekening mee dat de afdichtingen aan 
slijtage onderhevig zijn en af en toe moeten 
worden vervangen. 

Gebruiksinstructies

•  Niet blootstellen aan direct zonlicht. Anders  
bestaat er kans op verkleuringen.

•  Ga niet op het deksel van het apparaat zitten. 
Oefen geen overmatige belasting of stoten op de 
toiletzitting uit, leg er geen zware voorwerpen op 
en sta er niet op en ga er niet op staan. Dit kan tot 
schade aan het product leiden.

•  Radio-ontvangers e.a. in de buurt van de  
Douche-WC kunnen de ontvangst van de afstands-
bediening verstoren.

•  Buig of verdraai de douchearm niet.
•  Houd brandende sigaretten en open vuur uit 

de buurt van het product. Gebruik geen ver-
warmingsapparaat in de buurt van het product. 
Anders kan er brand ontstaan.

•  Wanneer er gebruik wordt gemaakt van een kin-
derzitting of een zachte hulpzitting dient deze na 
gebruik te worden verwijderd, zodat alle functies 
op de juiste manier kunnen worden gebruikt

•  Gebruik geen hoes voor toiletzitting of toilet- 
deksel.
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•  LEVENSGEVAAR EN KANS OP ONGELUKKEN 
VOOR PEUTERS EN KLEUTERS! Laat kinderen 
nooit zonder toezicht achter met het verpak-
kingsmateriaal. Er bestaat verstikkingsgevaar.  
Het product en de verpakking zijn geen speel-
goed!

•  LET OP! KANS OP LETSEL! Zorg ervoor, dat alle 
delen onbeschadigd en vakkundig zijn gemon-
teerd. Bij ondeskundige montage bestaat er kans 
op letsel. Beschadigde onderdelen kunnen van 
invloed zijn op de veiligheid en werking!

•  WAARSCHUWING! Gevaar voor kinderen en 
personen met verminderde lichamelijke, zintuig-
lijke of mentale vaardigheden of met gebrek aan 
ervaring en kennis!

•  Deze Douche-WC mag alleen onder toezicht door 
kinderen onder de 14 jaar en door personen met 
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of mentale 
vaardigheden of met een gebrek aan ervaring en 
kennis worden gebruikt. Reiniging en gebruiker-
sonderhoud mogen zonder toezicht niet door 
kinderen worden uitgevoerd.

•  Met de functies zitvlakdouche en ladydouche 
worden bepaalde lichaamsgebieden ontdaan van 
verontreinigingen. De reiniging mag niet te lang 
worden uitgevoerd. Stop deze functie wanneer 
u klaar bent met het reinigen. Anders kunnen 
er ook normale bacteriën worden verwijderd 
wat een verstoring van het evenwicht van de 
bacteriële huishouding van uw lichaam kan ver-
oorzaken. Personen die medische behandeling 
ondergaan op de betreffende plekken, dienen 
voor gebruik hun arts te raadplegen.

•  De personensensor in de zitting herkent, wanneer 
er iemand op de zitting zit. Wanneer een kind 
gebruikmaakt van de Douche-WC wordt de zit-
tingsensor vanwege het geringe lichaamsgewicht 
mogelijk niet geactiveerd.

•  Wanneer een van de volgende personen de ver-
warmde zitting of de warme lucht föhn gebruikt, 
dient de temperatuurregeling van de toiletzitting 
te worden ingesteld op “Stand 1”: kinderen onder 
de 14 jaar, senioren en andere gebruikers die de 
temperatuur zelf niet correct kunnen instellen. 

zieken, lichamelijk gehandicapten en andere 
personen die zich niet vrij kunnen bewegen. per-
sonen die medicijnen gebruiken die slaperigheid 
veroorzaken (slaapmiddelen of medicijnen tegen 
verkoudheid); personen die zwaar beschonken 
zijn; zeer vermoeide personen en andere perso-
nen die zich slaperig voelen. 

 Montage-instructie

•  Controleer alle aansluitingen na het eerste  
gebruik zorgvuldig op dichtheid. 

•  Bij onjuiste montage vervalt de garantie, met 
name voor vervolgschade!

•   Laat door een gekwalificeerde elektricien 
controleren of er passende aarding aanwezig is.

•   De garantie vervalt bij eigenhandig uitgevoerde 
reparaties, ondeskundige aansluiting, verkeerde 
bediening, onregelmatig onderhoud van het 
actieve koolstof-luchtfilter evenals bij onregel-
matige ontkalking.

•  Bij reparaties mogen alleen originele onderdelen 
worden gebruikt, die overeenkomen met de 
originele apparaatgegevens. 

•  Leg het netsnoer zo neer dat het geen strui-
kelblok wordt. U kunt de kabel met de meege-
leverde klittenbandstrips onder het keramiek 
bevestigen.

•  Wanneer u de Douche-WC niet gebruikt, hem rei-
nigt of wanneer er een storing optreedt, schakelt 
u de Douche-WC door middel van de hoofdscha-
kelaar uit of trekt u, indien mogelijk, de stekker uit 
het stopcontact.
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Tekniske data

Modell:  Dusj-WC 
 (Moderno e-clean)
 92102/2
Nettspenning:  230 V AC
Nettfrekvens: 50 Hz
Ytelsesopptak: 1250 W
Ytelsesopptak (Standby): ca. 1 W
Kapslingsgrad:  IPX4
Beskyttelsesklasse: I
Fjernkontroll
Batteri:  CR2032x2 / 3V
EIRP:  0.19mW
Frekvens:  2.4G

NO | Monteringsanvisning

Kjære kunde 
Du har kjøpt et høyverdig kvalitetsprodukt med 
lang levetid fra vårt sortiment. Vennligst les denne 
bruksanvisningen nøye før installasjon og følg 
anvisningene.  
Ta godt vare på bruksanvisningen, og gi den 
eventuelt videre til fremtidige eiere. Monterings-
anvisningen er også tilgjengelig som PDF-fil hos 
kundeservice.

Tiltenkt bruk

Dusj-WCet er kun egnet til bruk innendørs. Dusj-WC 
skal brukes til rengjøring av analområdet og til 
utvendig rengjøring av vaginalområdet. Det er kun 
bestemt til privat bruk og ikke egnet til yrkesmessig 
bruk. Dusj-WCet skal kun anvendes som beskrevet 
i denne bruksanvisningen. Enhver annen bruk 
gjelder som ikke tiltenkt og kan føre til materiell- 
og personskade. Produsenten eller forhandleren 
overtar intet ansvar for skader som oppstår pga. 
ikke tiltenkt bruk eller feil bruk.

Sikkerhetsanvisninger

ANVISNING: Følgende symbol  gjør oppmerk-
som på at det er nødvendig med faglært elektriker!

•   FARE FOR ELEKTRISK STØT! Feil elektrisk 
installasjon eller før høy nettspenning kan føre til 
elektrisk støt!

•  FORSIKTIG ELEKTRISK STØT! Før du borer må 
du kontrollere at det ikke er elektriske ledninger 
på eller rundt borrestedet!

•   OBS! Ved feilinstallasjon av elektrisk tilkobling 
er det kun faglært elektriker som kan utføre 
nødvendig arbeid og tilkoblinger på strømnettet! 
Reparasjoner på det elektriske anlegget til Dusj-
WCet må kun utføres av faglært elektriker etter at 
man har kontaktet produsenten, eller autorisert 
servicemedarbeider!

•  Dusj-WCet kan kun kobles til hvis nettspenningen 
samsvarer med informasjonen på Dusj-WCet.

•  Dusj-WCet kan kun kobles til en stikkontakt som 
er plassert minst 25 cm fra gulvet.

•   FORSIKTIG VANNSKADER! Hovedvannforsy-
ningen må stenges før montering.

•   Feilmontering av Dusj-WCet kan forårsake 
vannskader!

•  FORSIKTIG VANNSKADER! Før boring må du 
kontrollere at det ikke er lagt ledninger rundt 
borestedet!

•  Montering må kun utføres av autorisert rørlegger.
•  ADVARSEL ved innstilling av varmtvann:  

Fare for skolding!
•  Kun godkjent for springvann eller drikkevann. 

Ikke bruk sjøvann, spillvann eller regnvann.
•  Må kun kobles til kaldtvannstilkobling! 

Tilkobling til varmtvannstilkobling kan føre til 
skolding eller til skade på apparatet.

•  Dusj-WC skal kun brukes i rom med en tempera-
tur på over 0 °C. Ved fare for frost må vanntilførse-
len av-brytes og Dusj-WC må tømmes.

•  Tilkoblingsslangen må ikke vris eller settes under 
spenning!

•  Dusj-WC må ikke anvendes hvis det foreligger 
synlige skader eller ledningen, hhv. nettpluggen 
er ødelagt. Ta øyeblikkelig kontakt med produ-
senten hvis ledningen til Dusj-WC er ødelagt. Den 
må skiftes ut av produsenten eller kundeservice 
slik at det ikke foreligger noen fare for skade.
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•    Du må ikke åpne huset selv men overlate 
reparasjonen til fagfolk. Ta kontakt med produ-
senten for å gjøre dette.

•   Det må ikke utføres egenhendige reparasjo-
ner eller endringer på apparatet. Dette kan føre 
til fare for støt, overoppheting, varig skade på 
produktet, brann eller kortslutning.

•   Berør aldri nettpluggen og sikkerhetsinnretninge-
ne med fuktige hender.

•  Ikke stikk gjenstander inn i apparatets åpninger!
•  Ikke trekk ut nettpluggen etter ledningen men 

hold i den.
•  Bruk aldri ledningen som håndtak.
•  Dusj-WCet, nettpluggen og ledningen holdes på 

avstand fra varme flater.
•  Ledningen må ikke bøyes eller legges over skarpe 

kanter.
•  Vanninntaksslangen må ikke komme i kontakt 

med nettpluggen eller tilkoblingsledningen da 
kondensdannelse kan føre til brann, elektrisk støt,  
overoppheting eller kortslutning.

•  For mange plugger i samme stikkontakt (f.eks. 
I en forgrener) kan antenne ved overoppheting.

•  For å unngå fare pga. utilsiktet utløsing av termisk 
avslåing, må apparatet ikke styres av ekstern 
koblingsapparat, f.eks. et tidsbryter eller trådløs 
stikkontakt eller en bryterkrets som kobler strøm-
men regelmessig av og på.

•  Selv ved omhyggelig produksjon kan det oppstå 
skarpe kanter. Vær forsiktig.

•  Selv om mye av produksjonsprosessene ved 
baderomskeramikk er automatiserte, krever 
det fremdeles kunstferdig håndverk. Mye av 
detaljene må utføres for hånd. Ved produksjon av 
baderomskeramikk blir emnene brent ved svært 
høy temperatur og under prosessen mister de ca. 
10 % av den opprinnelige størrelsen. På grunn 
av de ovenfornevnte produksjonstrinnene er det 
umulig å unngå toleranse.

•  Før montering må du få informasjon om egnet 
monteringsmateriale. Du finner passende 
monteringsmateriale til montering av vanlige 
veggelementer.

•  Vær oppmerksom på at tetninger er slitasjedeler 
som må skiftes ut av og til. 

Betjeningsanvisning

•  Må ikke utsettes for direkte sollys. Hvis ikke er det 
fare for at fargeforandring.

•  Ikke sett deg på apparatets lokk. Toalettsetet må 
ikke utsettes for voldsom belastning eller støt og 
det må ikke legges tunge gjenstander på eller at 
noen stiger oppå eller står på det. Dette kan føre 
til skader på produktet.

•  Radiomottakere ol. I nærheten av Dusj-WC kan 
forstyrre fjernkontrollens mottaking.

•  Ikke bøy eller drei dusjarmen.
•  Man må ikke ha tente sigaretter eller åpen ild i 

nærheten av produktet. Ikke ha ovn på i nærhe-
ten av produktet. Det er brannfarlig.

•  Dersom det brukes barnesete eller et mykt hjel-
pemiddelsete må dette fjernes etter bruk, slik at 
alle funksjonene kan brukes på riktig måte

•  Ikke bruk trekk til toalettsetet eller lokket.
•  LIVSFARLIG OG FARE FOR ULYKKE FOR 

SMÅBARN OG BARN! La aldri barn være i nær-
heten av emballasjen uten tilsyn. Det er fare for 
kvelning. Produktet og emballasjen er ikke noe 
leketøy!

•  FORSIKTIG! FARE FOR PERSONSKADE! 
Kontroller at alle delene er uskadd og montert på 
sakkyndig vis. Ved usakkyndig montering er det 
fare for skade. Skadde deler kan påvirke produk-
tets sikkerhet og funksjon!

•  ADVARSEL! Fare for barn og personer med ned-
satte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
mangel på erfaring og kunnskap!

•   Barn under 14 år og personer med nedsatte fy-
siske, sensoriske eller mentale evner eller mangel 
på erfaring og kunnskap  kan kun bruke dette 
Dusj-WCet under tilsyn. Rengjøring og vedlike-
hold må ikke utføres av barn uten tilsyn.

•  Funksjonene bidet og ladydusj rengjør visse 
kroppsdeler for urenheter. Rengjøringen må ikke 
utføres for lenge. Avslutt skyllingen etter endt 
rengjøring. Hvis ikke kan også normale bakte-
rier bli fjernet, og dette kan bringe kroppens 
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bakterieflora ut av balanse. Personer som skal ha 
medisinsk behandling på de gjeldende områdene 
må konsultere lege før bruk.

•  Personsensoren i setet registrerer om det sitter 
noen på setet. Dersom Dusj-WC brukes av et barn, 
kan det hende at setesensoren ikke aktiveres pga. 
den lave kroppsvekten.

•  Hvis en av følgende personer bruker det oppvar-
mede setet eller varmluftføneren, må temperatur-
regulatoren til toalettsetet være innstillt på "Trinn 
1": Barn under 14 år, eldre mennesker og andre 
brukere som ikke kan innstille temperaturen selv. 
Syke, fysisk funksjonshemmede og andre som 
ikke kan bevege seg fritt. Personer som inntar 
medikamenter som fører till svimmelhet (soveme-
disin eller medisiner mot forkjølelse), personer 
som er sterkt beruset, som er veldig trøtte eller 
som har en tendens til å sovne. 

 Monteringsanvisning

•  Før første gangs idriftssetting må du kontrollere 
at alle koblinger er tette. 

•  Ved feil montering fratrer vi garantikrav – særlig 
for resulterende skader!

•   En faglært elektriker må kontrollere at appara-
tet er forskriftsmessig jordet.

•  Alle krav om ansvar og garanti utelukkes ved 
egenhendige reparasjoner, usakkyndig tilkobling, 
feil betjening, ikke regelmessig vedlikehold av 
aktivt kullfilter, samt uregelmessig avkalking.

•  Ved reparasjoner må det kun brukes originale 
reservedeler som tilsvarer de opprinnelige delene 
på apparatet. 

•  Kabelen må legges slik at man ikke kan snuble i 
den. Du kan feste kabelen under keramikken ved 
hjelp av de vedlagte borelåsstripene.

•  Når Dusj-WCet ikke er i bruk, blir rengjort eller 
hvis det oppstår en feil, må du slå av Dusj-WCet 
på hovedbryteren, eller hvis mulig trekke pluggen 
ut av stikkontakten.
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Tekniska data

Modell:  Dusch-WC  
 (Moderno e-clean)
 92102/2
Nätspänning:  230 V AC
Nätfrekvens: 50 Hz
Effektförbrukning: 1250 W
Effektförbrukning (standby): ca. 1 W
Skyddstyp:  IPX4
Skyddsklass: I

Fjärrkontroll
Batteri:  CR2032x2 / 3V
EIRP:  0.19mW
Frekvens:  2.4G

SE | Monteringsanvisning

Bästa kund, du har köpt en kvalitativt förstklassig 
och hållbar produkt ur vårt sortiment. Läs igenom 
bruksanvisningen noggrant och beakta hänvisning-
arna före installation.  
Spara bruksanvisningen på en säker plats och låt 
den följa med till nästa ägare. Denna monterings-
anvisning kan även beställas som PDF-fil från vår 
kundtjänst.

Ändamålsenlig användning

Dusch-WC:n är avsedd endast för användning 
inomhus. Dusch-WC:n är avsedd för rengöring av 
analregionen och för utvändig rengöring av vagi-
nalområdet. Den är avsedd uteslutande för privat 
bruk, och ej lämplig för kommersiella ändamål. 
Använd dusch-WC:n endast såsom beskrivs i denna 
bruksanvisning. All annan användning är icke 
ändamålsenlig och kan medföra sakskador eller 
personskador. Tillverkaren eller återförsäljaren iklä-
der sig inget ansvar för skador som uppstår genom 
icke-ändamålsenligt eller felaktigt bruk.

Säkerhetshänvisningar

INFO: Nedanstående symbol  talar om att 
behörig elektriker måste anlitas!

•   RISK FÖR STRÖMSTÖTAR! Felaktig elinstal-
lation eller alltför hög nätspänning kan leda till 
elektriska stötar!

•  SE UPP, RISK FÖR ELEKTRISKA STÖTAR! 
Kontrollera före borrning att det inte går några 
ledningar vid och runtomkring borrstället!

•   OBS! Vid en fast installation av elanslutningen 
får de nödvändiga arbetena samt anslutning till 
strömförsörjningen utföras endast genom behö-
rig elektriker! Reparationsarbeten i den elektriska 
anläggningen i dusch-WC:n får utföras av behörig 
elektriker eller auktoriserad servicepersonal först 
efter samråd med tillverkaren!

•  Anslut dusch-WC:n endast när nätspänningen 
för strömförsörjningen överensstämmer med 
uppgifterna på dusch-WC:n.

•  Anslut dusch-WC:n endast till ett uttag med minst 
25 cm avstånd till golvet.

•  SE UPP, VATTENSKADOR! Stäng av den allmän-
na vattenförsörjningen före monteringen.

•  Felaktigt monterade dusch-WC:ar kan orsaka 
vattenskador!

•  SE UPP, VATTENSKADOR! Kontrollera före 
borrning att det inte går några ledningar vid och 
runtomkring borrstället!

•  Låt endast sakkunnig VVS-installatör utföra 
monteringen.

•  VARNING vid varmvatteninställning:  
Risk för skållning!

•  Godkänt endast för lednings- eller dricksvatten. 
Använd inte havs-, bräckt eller regnvatten.

•  Får anslutas endast till en kallvattenanslutning! 
Vid anslutning till varmvattenanslutning kan 
skållningsskador och sakskador uppstå.

•  Dusch-WC:n är avsedd endast för användning i 
utrymmen med en temperatur på över 0 °C. Vid 
risk för frost skall vattenförsörjningen brytas och 
dusch-WC:n tömmas.

•  Vrid inte anslutningsslangen och spänn den inte!

•  Använd inte dusch-WC:n om den uppvisar synliga 
skador eller om nätkabeln eller -kontakten är de-
fekta. Om nätkabeln till dusch-WC:n har skadats 
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måste du kontakta tillverkaren omedelbart. Den 
måste bytas ut av tillverkaren eller dennes kund-
tjänst, detta för undvikande av fara.

•    Öppna inte huset, utan låt fackman ta hand 
om reparationer. Kontakta tillverkaren.

•   Gör inga egna reparationer eller modifieringar 
av produkten. Det finns annars risk för strömstö-
tar, överhettning, permanenta skador på produk-
ten, brand eller kortslutning.

•   Fatta aldrig tag i nätkontakten och säkringsanord-
ningen med fuktiga händer.

•  För inte in några förmål i apparatöppningarna!
•  Dra aldrig i nätkabeln för att dra ur kontakten ur 

uttaget, utan fatta tag i kontakten.
•  Använd aldrig nätkabeln som bärhandtag.
•  Håll dusch-WC:n, nätkontakten och -kabeln borta 

från heta ytor.
•  Böj inte nätkabeln och lägg den inte över vassa 

kanter.
•  Vattentilloppsslangen får inte vidröra nätkon-

takten eller anslutningskabeln, eftersom det kan 
uppstå brand, stötar, överhettning eller kortslut-
ning vid kondensbildning.

•  Alltför många kontakter i samma uttag (t.ex. via 
ett grenuttag) kan antändas p.g.a. överhettning.

•  För undvikande av faror p.g.a. oavsiktlig aktivering 
av termofrånslaget, får enheten inte användas 
med extern omkopplingsenhet, t.ex. timer eller 
radiouttag, som slås på eller av regelbundet av 
strömförsörjningen.

•  Även om erforderliga åtgärder vidtas i produktio-
nen kan vassa kanter uppstå. Var försiktig.

•  Tillverkningen av badrumskeramik är till stor del 
ett hantverk, trots automatiserade produktions-
processer. Många detaljarbeten utförs för hand. 
Vid produktion av badrumskeramik bränns råäm-
nena vid mycket hög temperatur och tappar ca 10 
% av den ursprungliga storleken under processen. 
På grund de ovannämnda produktionsstegen går 
toleranser inte att undvika.

•  Före monteringn: informera dig om lämpligt 
monteringsmaterial. För montering på vanliga 
väggelement är lämpligt monteringsmaterial 
bipackat.

•  Observera att tätningarna är slitagedelar som 
behöver bytas ut från tid till annan. 

Handhavandeinstruktioner

•  Får ej utsättas för direkt solstrålning. I annat fall 
finns risk för färgförändringar.

•  Sitt inte på produktens lock. Utöva inte alltför stor 
belastning eller stötar mot toalettsitsen, och lägg 
inga tunga föremål på den. Kliv eller stå inte på 
den. I annat fall kan produktskador uppstå.

•  Radiomottagare och liknande i närheten av 
dusch-WC:n kan störa fjärrkontrollens mottag-
ning.

•  Böj eller vrid inte duscharmen.
•  Håll brinnande cigaretter och öppna lågor borta 

från produkten. Använd inga värmeelement 
i närheten av produkten. I annat fall uppstår 
brandfara.

•  Om en barnsits eller mjuk hjälpsits används måste 
den tas bort efter användning så att alla funktio-
ner kan användas korrekt

•  Använd inte toalettsits- eller toalettlocksöverdrag.
•  LIVSFARA OCH OLYCKSFALLSRISK FÖR 

SMÅBARN OCH BARN! Låt aldrig barnen leka 
med emballaget utan uppsikt. Risk för kvävning. 
Produkten och förpackningen är inga leksaker!

•  SE UPP! RISK FÖR PERSONSKADOR! Säkerställ 
att alla delar är oskadade och korrekt monterade. 
Vid felaktig montering finns det risk för person-
skador. Skadade delar kan försämra säkerheten 
och funktionen!

•  VARNING! Faror för barn och personer med 
minskad fysisk, sensorisk eller mental förmåga 
eller bristande erfarenhet och kunskap!

•  Denna dusch-WC får användas av barn under  
14 års ålder samt av personer med minskad 
fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller brist 
på erfarenhet och kunskap endast under uppsikt. 
Rengöring och underhåll genom användaren får 
inte utföras av barn som inte står under uppsikt.

•  Med funktionerna bidédusch och damdusch tvät-
tas vissa kroppsregioner rena. Rengöringen bör 
inte dra ut på tiden. Stoppa funktionerna när ren-
göringen är slutförd. I annat fall kan även normala 
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bakterier sköljas bort, något som kan få kroppens 
bakteriebalans i olag. Personer som har erhållit 
medicinsk behandling av de berörda regionerna 
skall rådgöra med sin läkare före användning.

•  Personsensorn i sitsen känner av när någon sitter 
på sitsen. Om ett barn använder dusch-WC:n 
aktiveras eventuellt inte sitssensorn p.g.a. barnets 
lägre kroppsvikt.

•  Om någon av följande personer använder den 
uppvärmda sitsen eller varmluftsfönen skall tem-
peraturregleringen för toalettsitsen ställas in på 
”steg 1”: Barn under 14 års ålder, äldre och andra 
användare som själva inte kan ställa in tempera-
turen rätt. Sjuka, kroppsligt påverkade och andra 
som inte kan röra sig obehindrat. Personer som 
använder läkemedel som orsakar yrsel (sömnme-
del eller läkemedel mot förkylning); personer som 
är kraftigt berusade; mycket trötta personer och 
andra som tenderar att somna. 

 Monteringshänvisningar

•  Kontrollera noggrant alla förbindningar avs. 
tätheten efter den första igångsättningen. 

•  Vid felaktig montering upphör garantin att gälla – 
i synnerhet för följdskador!

•   Låt behörig elektriker kontrollera att det finns 
tillräcklig jordning.

•  Vid egenmäktigt utförda reparationer, felaktig 
anslutning eller felaktigt handhavande, ej regel-
bundet underhåll av aktivt-kol-luftfiltret samt 
oregelbunden avkalkning, kan inte ansvars- eller 
garantikrav hävdas.

•  Vid reparation får endast sådana delar användas 
som uppfyller de ursprungliga apparatdata. 

•  Placera nätkabeln så att ingen kan snubbla på 
den. Använd det bipackade kardborrbandet för 
att fästa kabeln under keramiken.

•  När du inte använder dusch-WC:n, rengör den 
eller om en störning inträffar, måste du stänga av 
dusch-WC:n med huvudbrytaren eller om möjligt 
dra ur nätkontakten ur uttaget.
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Tehnični podatki

Model:  WC s prho 
 (Moderno e-clean)
 92102/2
Omrežna napetost:  230 V AC
Omrežna frekvenca: 50 Hz
Vhodna moč: 1250 W
Vhodna moč (stanje  
pripravljenost): približno 1 W 
Vrsta zaščite:  IPX4
Razred zaščite: I
Daljinski upravljalnik
Baterija:  CR2032x2 / 3V
EIRP:  0.19mW
Frekvenca:  2.4G

SI | Navodila za montažo

Spoštovana uporabnica, spoštovani uporabnik, 
kupili ste visokokakovosten in dolgotrajni izdelek iz 
naše ponudbe. Pred namestitvijo v celoti preberite 
ta navodila in upoštevajte napotke.  
Navodila dobro shranite in jih izročite eventualne-
mu naslednjemu lastniku. Našo službo za stranke 
lahko prosite tudi za PDF-obliko teh navodil za 
montažo.

Namenska uporaba

WC s prho je primeren izključno za uporabo v not-
ranjih prostorih. WC s prho je predviden za čiščenje 
analnega območja ter zunanje čiščenje vaginal-
nega območja. Predviden je izključno za zasebno 
uporabo in ni primerna za obrtna območja. WC s 
prho uporabljajte samo tako, kot je opisano v teh 
navodilih za uporabo. Vsaka drugačna uporaba 
velja kot napačna in lahko vodi do gmotne škode 
ali telesnih poškodb. Proizvajalec ali trgovec ne 
prevzema nobene odgovornosti za škodo, nastalo 
zaradi nepredvidene ali napačne uporabe.

Varnostni napotki

NAPOTEK: Naslednji simbol  opozarja, da je za 
to delo potreben električar!

•   NEVARNOST ELEKTRIČNEGA UDARA! Na-
pačna električna inštalacija ali previsoka omrežna 
napetost lahko vodi do električnega udara!

•  PREVIDNO, ELEKTRIČNI UDAR! Pred vrtanjem 
se prepričajte, da se na mestu vrtanja ne nahajajo 
električne napeljave!

•   POZOR! Pri fiksni inštalaciji električnega 
priključka lahko za to potrebna dela ter priklop 
električnega napajanja opravi samo električar! 
Popravila na električnem sistemu WC-ja s prho 
je dovoljeno izvesti šele po dogovoru s proizva-
jalcem, opravi pa jih lahko samo električar ali 
pooblaščeni serviser!

•  WC s prho priklopite samo, če se omrežna napetost 
električnega napajanja ujema s podatki na WC-ju 
s prho.

•  WC s prho priklopite samo na vtičnico, oddaljeno 
najmanj 25 cm od tal.

•  PREVIDNO, ŠKODA ZARADI VODE! Pred monta-
žo vzpostavite splošni dovod vode.

•  Napačno nameščeni WC-ji s prho lahko povzročijo 
škodo zaradi vode!

•  PREVIDNO, ŠKODA ZARADI VODE! Pred 
vrtanjem se prepričajte, da se na mestu vrtanja ne 
nahajajo nobene napeljave!

•  Montažo naj opravi samo usposobljen inštalater za 
sanitarno opremo.

•  OPOZORILO pri nastavitvi tople vode:  
Nevarnost oparin!

•  Odobreno samo za uporabo vodovodne ali pitne 
vode. Ne uporabljati morske vode, tehnične vode 
ali deževnice.

•  Priklopite samo na priključek za hladno vodo! 
Pri priklopu na priključek za toplo vodo lahko pride 
do oparin in škode na napravi.

•  WC s prho je primeren izključno za uporabo v 
prostorih s temperaturo nad 0 °C. Pri nevarnosti 
zmrzali prekinite dovod vode in izpraznite WC s 
prho.

•  Priključne cevi na zvijati ali napenjati!

•  WC-ja s prho ne uporabljajte, če je vidno poško-
dovan ali je električni kabel oz. električni vtič 
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pokvarjen. Če je električni kabel WC-ja s prho 
poškodovan, takoj stopite v stik s proizvajalcem. 
Proizvajalec ali njegova servisna služba ga morata 
tedaj zamenjati, da se preprečijo nevarnosti.

•    Ne odpirajte ohišja, temveč popravilo 
prepustite strokovnjakom. Za to se obrnite na 
proizvajalca.

•   Ne izvajajte samovoljnih popravil ali spre-
memb na izdelku. Sicer obstaja nevarnost elek-
tričnega udara, pregrevanja, trajne okvare izdelka, 
požara ali kratkega stika.

•   Električnega vtiča in varovalne priprave se nikoli 
ne dotikajte z vlažnimi rokami.

•  Ne vstavljajte predmetov v odprtine naprav!
•  Električnega vtiča nikoli ne vlecite iz vtičnice za 

kabel, ampak vedno primite za električni vtič.
•  Električnega kabla nikoli ne uporabljajte kot ročaj 

za prenašanje izdelka.
•  WC-ja s prho, električnega vtiča in električnega 

kabla ne približujte vročim površinam.
•  Električnega kabla ne prepogibajte in ne polagaj-

te čez ostre robove.
•  Dovodna cev za vodo se ne sme dotikati elek-

tričnega vtiča ali priključnega kabla, ker lahko pri 
nastanku kondenzata pride do požara, električne-
ga udara, pregrevanja ali kratkega stika.

•  Preveč vtičev na isti vtičnici (npr. preko podaljška) 
se lahko zaradi pregrevanja zaneti.

•  Da preprečite nevarnosti zaradi nenamernega 
sproženja termičnega izklopa, naprave ni dovolje-
no uporabljati z zunanjo stikalno napravo, kot je 
npr. stikalna ura ali brezžična vtičnica, ali je priklo-
piti na stikalni krog, ki ga dobavitelj električne 
energije redno vklaplja ali izklaplja.

•  Tudi pri skrbni proizvodnji se lahko pojavijo ostri 
robovi. Bodite previdni.

•  Proizvodnja kopalniške keramike je kljub avto-
matiziranemu procesu proizvodnje še danes 
rokodelska umetnost. Številni detajli se izdelujejo 
ročno. Pri proizvodni kopalniške keramike se 
obdelovanci zapečejo pri zelo visoki temperaturi 
in med procesom izgubijo pribl. 10 % prvotne 
velikosti. Zaradi zgoraj navedenih proizvodnih 
korakov so tolerance neizogibne.

•  Pred montažo se pozanimajte o primernem 
montažnem materialu. Za montažo na obstoječe 
predstenske elemente je treba uporabiti primeren 
montažni material.

•  Upoštevajte, da so tesnila deli, ki se hitro obrabijo 
in jih je treba od časa do časa zamenjati. 

Napotki za uporabo

•  Ne izpostavljati neposredni sončni svetlobi. Sicer 
obstaja nevarnost barvnih sprememb.

•  Ne sedite na pokrov naprave. Straniščnega sedeža 
ne izpostavljajte prekomernim obremenitvam ali 
udarcem in nanj ne odlagajte težki predmetov oz. 
nanj ne stopajte in ne stojte. Lahko namreč pride 
do škode na izdelku.

•  Brezžični sprejemniki ipd. v bližini WC-ja s prho 
lahko motijo sprejem daljinskega upravljalnika.

•  Ročice za prho ne upogibajte ali zvijajte.
•  Gorečih cigaret in odprtega plamena ne prib-

ližajte izdelku. V bližini izdelka ne uporabljajte 
grelnikov. Sicer obstaja nevarnost požara.

•  Pri uporabi otroškega nastavka ali mehkega 
pomožnega sedeža je treba le-tega po uporabi 
odstraniti, da je mogoče vse funkcije pravilno 
uporabljati.

•  Ne uporabljajte prevlek za straniščni sedež ali 
pokrov.

•  SMRTNA NEVARNOST IN NEVARNOST NE-
SREČ ZA MAJHNE OTROKE IN OTROK! Otrok 
ne puščajte nenadzorovane same z embalažnim 
materialom. Obstaja nevarnost zadušitve. Izdelek 
in embalaža nista igrača!

•  PREVIDNO! NEVARNOST POŠKODBE! Prepri-
čajte se, da so vsi deli nepoškodovani in ustrezno 
montirani. Pri neustrezni montaži obstaja nevar-
nost poškodb. Poškodovani deli lahko vplivajo na 
varnost in delovanje!

•  OPOZORILO! Nevarnosti za otroke in osebe z 
zmanjšanimi fizičnimi, senzornimi ali psihičnimi 
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in 
znanja!

•  Ta WC s prho lahko uporabljajo otroci, mlajši od 
14 let, ter osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzor-
nimi ali psihičnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkušenj in znanja samo pod nadzorom. 
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Otroci naprave ne smejo čistiti in vzdrževati brez 
nadzora.

•  S funkcijama prhe za zadnjico in ženske predele je 
mogoče z določenih delov telesa odstraniti nečis-
toče. Čiščenja ne izvajati predolgo. Po koncu čišče-
nja funkcijo izključite. Pri predolgem čiščenju lahko 
namreč funkcija odstrani tudi normalne bakterije, 
s čimer lahko pride do bakterijskega neravnovesja 
vašega telesa. Osebe, ki so na zadevnih mestih 
medicinsko obravnavane, se morajo pred uporabo 
teh funkcij posvetovati z zdravnikom.

•  Senzor za osebo v sedežu zazna, če kdo sedi na se-
dežu. Če WC s prho uporablja otrok, se lahko zgodi, 
da se zaradi majhne telesne teže senzor v sedežu 
morda ne bo aktiviral.

•  Če katera od naslednjih oseb uporablja ogrevan 
sedež ali funkcijo pihalnika toplega zraka, je 
treba temperaturni regulator straniščnega sedeža 
nastaviti na "1. stopnjo": otroci, mlajši od 14 let, 
starostniki in drugi uporabniki, ki ne znajo sami 
pravilno nastaviti temperature; bolne osebe, osebe 
s telesnimi hibami in drugi, ki se ne morejo prosto 
gibati; osebe, ki jemljejo zdravila, ki povzročajo 
omotičnost (uspavala ali zdravila proti prehladu), 
močno vinjene osebe, zelo utrjene osebe in druge 
osebe, ki pogosto zaspijo. 

 Napotki za montažo

•  Po prvi uporabi skrbno preglejte, ali vse povezave 
tesnijo. 

•  Pri napačni montaži jamstvo, predvsem za posle-
dične škode, ne velja!

•   Električar naj preveri, ali je zagotovljena ustre-
zna ozemljitev.

•  Pri samovoljno izvedenih popravilih, nestrokovno 
izvedenem priklopu, napačni uporabi, nerednem 
vzdrževanju aktivnega oglenega zračnega filtra ter 
nerednem odstranjevanju vodnega kamna garan-
cije ni mogoče uveljavljati.

•  V primeru popravil je dovoljeno uporabljati le 
originalne nadomestne dele, ki ustrezajo prvotnim 
podatkom o napravi. 

•  Električni kabel napeljite tako, da se preko njega ne 
bo mogoče spotakniti. S priloženimi sprijemalnimi 
trakovi lahko kabel pritrdite pod keramiko.

•  Ko WC-ja s prho ne uporabljate, ga čistite ali če 
pride do motnje v delovanju, ga izključite na 
glavnem stikalu ali po možnosti izvlecite vtič iz 
vtičnice.
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Technické údaje
Model:  Sprchovacie WC  
 (Moderno e-clean)
 92102/2
Sieťové napätie:  230 V AC
Sieťová frekvencia: 50 Hz
Príkon: 1250 W
Príkon (pohotovostný režim): cca 1 W
Druh krytia:  IPX4
Trieda ochrany: I

Diaľkové ovládanie
Batéria:  CR2032x2 / 3V
EIRP:  0.19mW
Frekvencia:  2.4G

SK | Návod na montáž

Vážený zákazník, 
Z nášho sortimentu ste získali vysoko kvalitný a 
dlhodobý výrobok. Pred inštaláciou si pozorne 
prečítajte tento návod a dodržujte pokyny. Návod 
by ste preto mali dobre uschovať na bezpečnom 
mieste a odovzdať ich aj ďalším prípadným vlastní-
kom. Tento montážny návod je možné vyžiadať aj 
ako súbor PDF od nášho zákazníckeho servisu.

Používanie v súlade s určením

Sprchovacie WC je vhodné len na použitie v inte-
riéri. Sprchovacie WC je možné použiť na čistenie 
análnej oblasti a na vonkajšie čistenie vaginálnej 
oblasti. Je určené na súkromné   použitie bez výnim-
ky a nie je vhodné na komerčné použitie. Sprchova-
cie WC používajte iba podľa popisu v tomto návode 
na obsluhu. Akékoľvek iné použitie sa považuje 
za nesprávne a môže viesť k poškodeniu majetku 
alebo zraneniam osôb. Výrobca alebo predajca 
nepreberajú zodpovednosť za škody spôsobené 
neúčelovým alebo nesprávnym použitím.

Bezpečnostné pokyny

POKYN: Nasledujúci symbol  poukazuje na 
potrebu kvalifikovaného elektrikára!

•   NEBEZPEČENSTVO ZÁSAHOM ELEKTRIC-
KÉHO PRÚDU! Nesprávna elektrická inštalácia 
alebo príliš vysoké sieťové napätie môžu viesť k 
zásahu elektrickým prúdom!

•  POZOR NA ÚRAZ ELEKTRICKÝM PRÚDOM! 
Pred vŕtaním sa uistite, či na mieste vŕtania a v 
jeho okolí sa nenachádzajú žiadne elektrické 
vedenia!

•   POZOR! Pri trvalej inštalácii elektrického 
pripojenia smie na to potrebné práce, ako aj 
pripojenie k dodávka elektrického prúdu vykonať 
len kvalifikovaný elektrikár! Opravy na elektric-
kom zariadení sprchovacieho WC smie vykonávať 
iba kvalifikovaný elektrikár alebo autorizovaný 
servisný pracovník po konzultácii s výrobcom!

•  Sprchovacie WC pripájajte iba ak sieťové napätie 
dodávky elektrického prúdu je zhodné s údajmi 
na sprchovom WC.

•  Sprchovacie WC pripájajte iba do zásuvky so 
vzdialenosťou najmenej 25 cm od podlahy.

•  POZOR NA ŠKODY SPÔSOBENÉ VODOU! Pred 
montážou vypnite hlavný prívod vody.

•  Nesprávne namontované sprchovacie WC môžu 
spôsobiť škody vodou!

•  POZOR NA ŠKODY SPÔSOBENÉ VODOU! Pred 
vŕtaním sa uistite, či na mieste vŕtania a v jeho 
okolí sa nenachádzajú žiadne potrubia!

•  Montáž prenechajte vykonať iba odbornému 
inštalatérovi.

•  VÝSTRAHA pri nastavení teplej vody: Nebezpe-
čenstvo obarenia!

•  Schválené iba pre vodovodnú alebo pitnú vodu. 
Nepoužívajte morskú, priemyselnú alebo dažďo-
vú vodu.

•  Pripojte iba k prípojke studenej vody! 
Pri pripojení k prípojke teplej vody môže prísť k 
obareniu a ku škodám na prístroji.

•  Sprchovacie WC je vhodné výlučne na použitie 
v priestoroch s teplotou nad 0 °C. Pri ohrození 
mrazom, prerušte prívod vody a vyprázdnite 
sprchovacie WC.

•  Neotáčajte pripájaciu hadicu ani ju nenapínajte!
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•  Nepoužívajte sprchovacie WC, ak vykazuje 
viditeľné poškodenia alebo ak je chybný sieťový 
kábel, príp. sieťová zástrčka. Ak je sieťový kábel 
sprchovacieho WC poškodený, okamžite kon-
taktujte výrobcu. Potom ho musí výrobca alebo 
jeho zákaznícky servis vymeniť, aby sa zabránilo 
nebezpečenstvám.

•   Neotvárajte teleso, opravy nechajte vykonať 
odborným osobám. Obráťte sa za týmto účelom 
na výrobcu.

•   Nevykonávajte žiadne samostatné opravy 
alebo úpravy na výrobku. V opačnom prípade 
existuje nebezpečenstvo zásahu elektrickým 
prúdom, prehriatia, trvalého poškodenia výrobku, 
požiaru alebo skratu.

•   Nedotýkajte sa sieťovej zástrčky a poistkového 
zariadenia nikdy mokrými rukami.

•  Do otvorov prístroja nevkladajte žiadne  
predmety!

•  Nikdy nevyťahujte sieťovú zástrčku zo zásuvky 
za sieťový kábel; ale vždy ju uchopte za sieťovú 
zástrčku.

•  Sieťový kábel nikdy nepoužívajte ako držadlo.
•  Sprchovacie WC, sieťovú zástrčku a sieťový kábel 

udržujte mimo dosahu horúcich povrchov.
•  Sieťový kábel neohýbajte ani ho neklaďte cez 

ostré hrany.
•  Prívodná vodovodná hadica sa nesmie dotýkať 

sieťovej zástrčky alebo prípojného kábla, pretože 
pri vytvorení kondenzátu by mohla prísť k požia-
ru, zásahu elektrickým prúdom, prehriatiu alebo 
skratu.

•  Príliš veľa zástrčiek v tej istej zásuvke (napr. cez 
rozvodku) sa môže vznietiť z dôvodu prehriatia.

•  Aby sa zabránilo nebezpečenstvám v dôsledku 
neúmyselnej spustenia tepelného vypnutia, 
nesmie byť prístroj ovládaný externým spínacím 
zariadením, napr. s časovačom alebo rádiovou 
zásuvkou, alebo pripojený k spínaciemu okruhu, 
ktorý pravidelne zapína alebo vypína dodávateľ 
elektrického prúdu.

•  Ostré hrany môžu vzniknúť aj pri starostlivej 
výrobe. Prosím opatrne.

•  Výroba kúpeľňovej keramiky je dnes aj napriek 
automatizovaným výrobným procesom stále 
umeleckým remeslom. Väčšina detailných prác sa 
vykonáva ručne. Pri výrobe kúpeľňovej keramiky 
sa polotovary vypaľujú pri veľmi vysokej teplote 
a počas procesu stratia asi 10 % svojej pôvodnej 
veľkosti. Z dôvodu vyššie spomenutých výrob-
ných krokov sú tolerancie nevyhnutné.

•  Pred montážou sa informujte o vhodnom 
montážnom materiály. Pre montáž na bežné 
prvky predpripravenej steny je priložený vhodný 
montážny materiál.

•  Dbajte na to, že tesnenia sú opotrebovávané 
diely, ktoré sa z času na čas musia vymeniť. 

Pokyny k použitiu

•  Nevystavujte priamemu slnečnému žiareniu. V 
opačnom prípade existuje riziko zmien farby.

•  Nesadať si na veko prístroja. Nevykonávajte 
nadmerné zaťaženie alebo nárazy na záchodovú 
dosku ani neklaďte na ňu ťažké predmety, ne-
stúpajte na ňu alebo na nej nestojte. V opačnom 
prípade by mohlo viesť k poškodeniu výrobku.

•  Rádiové prijímače a pod. v blízkosti sprchovacie-
ho WC môžu rušiť príjem diaľkového ovládača.

•  Neohýbajte a nekrúťte sprchovacie rameno.
•  Horiace cigarety a otvorený oheň držte ďalej od 

výrobku. Neprevádzkujte ohrievač v blízkosti 
výrobku. V opačnom prípade hrozí nebezpečen-
stvo požiaru.

•  Ak sa používa detská sedačka alebo mäkká po-
mocná sedačka, musí sa po použití demontovať, 
aby sa mohli správne používať všetky funkcie

•  Nepoužívajte záchodové sedačky alebo poťahy 
záchodového veka.

•  NEBEZPEČENSTVO ÚRAZU A ŽIVOTA PRE 
MALÉ DETI A DETI! Nikdy nenechávajte deti bez 
dozoru s obalovým materiálom. Hrozí nebezpe-
čenstvo udusenia. Výrobok a obal nie sú hračky!

•  UPOZORNENIE NA ŠKODY SPÔSOBENÉ 
VODOU! NEBEZPEČENSTVO ZRANENIA! 
Zabezpečte, aby všetky diely boli namontované 
nepoškodené a správne. Pri nesprávnej montáži 
vzniká nebezpečenstvo zranenia. Poškodené diely 
môžu ovplyvniť bezpečnosť a funkčnosť!
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•  VÝSTRAHA! Nebezpečenstvo pre deti a osoby so 
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševný-
mi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností 
a znalostí!

•  Toto sprchovacie WC môžu používať deti mladšie 
ako 14 rokov a osoby so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami ale-
bo s nedostatkom skúseností a znalostí len pod 
dohľadom. Čistenie a údržbu používateľa nesmú 
vykonávať deti bez dozoru.

•  S funkciami sedacia časť tela a dámska sprcha sú 
určité časti tela zbavené nečistôt. Čistenie by sa  
nemalo vykonávať príliš dlho. Zastavte toto po 
ukončení čistenia. Toto môže inak odstrániť aj 
normálne baktérie, čo môžu narušiť bakteriálnu 
rovnováhu vo vašom tele. Osoby, ktoré v postih-
nutej oblasti boli lekársky ošetrenie, by sa mali 
pred použitím poradiť so svojím lekárom.

•  Senzor osoby na sedadle rozpozná, keď niekto 
sedí na sedadle. Ak sprchovacie WC používa dieťa, 
senzor sedadla sa nemusí aktivovať z dôvodu 
nižšej hmotnosti tela.

•  Ak niekto z nasledujúcich osôb používa vyhrieva-
né sedadlo alebo teplovzdušný fén, mala by byť 
regulácia teploty na toaletnom sedadle nastavená 
na „Stupeň 1“: Deti do 14 rokov, seniori a ďalší 
používatelia, ktorí sami nevedia správne nastaviť 
teplotu. Chorí, telesne postihnutí a ďalší, ktorí sa 
nemôžu voľne pohybovať. Osoby, ktoré užívajú 
lieky, ktoré spôsobujú omámenosť (prášky na spa-
nie alebo lieky na prechladnutie); osoby, ktoré sú 
ťažko pripité; ťažko unavené osoby a ďalšie osoby, 
ktoré majú tendenciu zaspávať. 

 Montážne pokyny

•  Skontrolujte všetky pripojenia po prvom 
uvedení do prevádzky na utesnenie. 

•  Pri chybnej montáži je záruka vylúčená – najmä 
na následné škody!

•  Nechajte skontrolovať kvalifikovaného elektri-
kára, či je k dispozícii primerané uzemnenie.

•  Pri samostatne vykonaných opravách, nespráv-
nom zapojení, nesprávnej obsluhe, nepravidelnej 
údržbe vzduchového filtra s aktívnym uhlím ako 
aj nepravidelnom odvápnení sú vylúčené nároky 
zo záruky.

•  Pri opravách sa smú používať iba originálne 
náhradné diely, ktoré zodpovedajú pôvodným 
údajom prístroja. 

•  Sieťový kábel položte tak, aby nepredstavoval 
nebezpečenstvo zakopnutia. Pomocou priloženej 
pásky na suchý zips môžete kábel pripevniť pod 
keramiku.

•  Ak sprchovacie WC nepoužívate, vyčistite ho 
alebo ak sa vyskytne porucha, vypnite sprchové 
WC hlavným vypínačom alebo, ak je to možné, 
vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky.
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DE |  Bestimmungsgemäßer  
Gebrauch

Das Dusch-WC ist ausschließlich zur Nutzung im 
Innenbereich geeignet. Das Dusch-WC ist zur Reini-
gung des Analbereichs und zur äußeren Säuberung 
des Vaginalbereichs verwendbar. Es ist ausnahmslos 
für den Privatgebrauch bestimmt und nicht für den 
gewerblichen Bereich geeignet. Verwenden Sie 
das Dusch-WC nur wie in dieser Bedienungsanlei-
tung beschrieben. Jeder andere Gebrauch gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und kann zu Sach- oder 
Personenschäden führen. Der Hersteller oder Händler 
übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch 
nicht bestimmungsgemäßen oder falschen Gebrauch 
entstanden sind.

BG | Употреба по  
предназначение

Тоалетната с вградено биде е подходяща един-
ствено за използване в затворени помещения. 
Тоалетната с вградено биде може да се използва 
за почистване на аналната зона и за външно по-
чистване на вагиналната зона. Тя е предназначена 
единствено за частна употреба и не е подходяща 
за обществени зони. Използвайте тоалетната 
с вградено биде само както е описано в тази 
инструкция за обслужване. Всяко друго използ-
ване се счита за не по предназначение и може да 
доведе до материални и персонални щети. Произ-
водителят или търговецът не поема отговорност 
за щети, които са възникнали поради неправилна 
употреба.

CZ | Použití v souladu s určením

WC se sprchou je vhodné výhradně jen k použití ve 
vnitřním prostoru. WC se sprchou lze použít k mytí 
anální oblasti a k vnějšímu omytí vaginální oblasti. 
Je bez výjimky určen pro soukromé použití a není 
vhodný pro komerční oblast. WC se sprchou pou-
žívejte jen tak, jak je to popsáno v tomto návodu 
k použití. Každé jiné použití platí za použití, které 
není v souladu s určením, a může vést k věcným 

škodám nebo poranění osob. Výrobce nebo prodej-
ce neručí za škody, které vznikly při použití, které 
není v souladu s určením, nebo při nesprávném 
použití.

DK | Tilsigtet anvendelse

Bidettoilettet er udelukkende beregnet til inden-
dørs brug. Bidettoilettet kan benyttes til rengøring 
af analområdet og til udvendig rengøring af vagi-
nalområdet. Det er udelukkende beregnet til privat 
brug og ikke beregnet til kommerciel brug. Anvend 
bidettoilettet udelukkende som beskrevet i denne 
betjeningsvejledning. Enhver anden brug gælder 
som ukorrekt anvendelse og kan føre til materielle 
skader og personskader. Fabrikanten eller forhand-
leren påtager sig intet ansvar for skader forårsaget 
af forkert brug.

EE | Otstarbekohane kasutamine

Dušš-WC sobib kasutamiseks ainult siseruumides. 
Dušš-WC on ette nähtud anaal- ja vaginaalpiir-
konna väiseks puhastamiseks. See on mõeldud 
eranditult erakasutuseks ja see ei sobi kasutamiseks 
ärivaldkonnas. Kasutage dušš-WCd ainult kasutus-
juhendis kirjeldatud viisil. Mis tahes muid kasutus-
viise loetakse mittesihipäraseks kasutamiseks ja 
see võib põhjustada vara- või isikukahju. Tootja või 
edasimüüja ei vastuta kahjude eest, mis johtuvad 
mittesihipärasest või valest kasutamisest.

ES |  Uso conforme al empleo  
previsto

El inodoro con ducha es exclusivamente apropia-
do para su uso en áreas interiores. El inodoro con 
ducha es aplicable para limpieza de la zona anal 
y para limpieza exterior de la zona vaginal. Está 
determinado sin excepción para el uso privado y 
no es apropiado para el área comercial. Utilice el 
inodoro con ducha solo como se describe en estas 
instrucciones de manejo. Cualquier otro uso vale 
como no conforme al empleo previsto y puede 
conducir a daños personales y materiales. 
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El fabricante o distribuidor no asume ninguna 
responsabilidad por daños causados por un uso 
erróneo o no conforme al empleo previsto.

FI | Määräystenmukainen käyttö

Suihku-WC soveltuu käytettäväksi vain sisätiloissa. 
Suihku-WC:tä voi käyttää intiimialueen pesuun. Se 
on tarkoitettu vain yksityiskäyttöön eikä sovellu 
teollisuus- ja kaupalliseen käyttöön. Käytä suih-
ku-WC:tä vain tämän käyttöohjeen kuvauksen mu-
kaisesti. Kaikkinainen muu käyttö ei ole määräys-
tenmukaista käyttöä ja voi aiheuttaa aineellisia tai 
henkilövahinkoja. Valmistaja ja myyjä eivät vastaa 
vahingoista, jotka ovat aiheutuneet määräystenvas-
taisesta tai virheellisestä käytöstä.

FR |  Utilisation conforme aux  
fins prévues

Le WC lavant convient exclusivement à une utili-
sation en intérieur. Le WC lavant est destiné à la 
toilette de la partie rectale et à l’hygiène externe 
de la zone vaginale. Il est exclusivement réservé à 
une utilisation dans le secteur privé et ne convient 
pas à une utilisation commerciale. N’utilisez le WC 
lavant que de la manière décrite dans cette notice 
d’utilisation. Toute autre utilisation est considérée 
comme non conforme aux dispositions et peut 
entraîner des dommages matériels ou personnels. 
Le fabricant ou le revendeur décline toute respon-
sabilité pour les dommages qui résultent d’une 
utilisation non conforme ou non correcte.

GB | Intended use

The shower WC is only suitable for indoor use. The 
shower WC can be used for cleaning the anal area 
and for external cleaning of the vaginal area. It 
is intended exclusively for private use and is not 
suitable for commercial use. Only use the shower 
WC as described in this operating manual. Any 
other use is considered improper and may result 
in damage to property or even personal injury. The 
manufacturer or dealer does not accept any liability 
for damage caused by improper or incorrect use.

HR | BA | Svrsishodna primjena

WC sa tušem je prikladan isključivo za uporabu 
u zatvorenom prostoru. WC sa tušem se koristi 
za pranje analnog i za vanjsko pranje vaginalnog 
područja. Bez izuzetka je određen za privatnu 
uporabu i nije predviđen za komercijalnu uporabu. 
Koristite WC sa tušem samo na način opisan u ovim 
uputama za uporabu. Svaka druga uporaba važi 
kao nesvrsishodna i može dovesti do oštećenja 
predmeta i ozljeda. Proizvođač ili trgovac ne preuzi-
ma odgovornost za oštećenja, koja su nastala zbog 
nesvrishodne ili pogrešne uporabe.

HU | Rendeltetésszerű használat

A bidés WC kizárólag beltéri használatra alkalmas.  
A bidés WC az anális terület tisztítására és a vaginá-
lis terület külső tisztítására használható. Kizárólag 
otthoni használatra szolgál, közületi felhasználásra 
nem alkalmas. A bidés WC-t csak a jelen kezelési 
útmutatóban leírtak szerint használja. Minden más 
használat nem rendeltetésszerűnek minősül, és 
anyagi kárhoz vagy személyi sérüléshez vezethet. 
A nem rendeltetésszerű vagy hibás használat miatt 
keletkező károkért a gyártó vagy a kereskedő sem-
milyen felelősséget nem vállal.

IS |Tilætluð notkun

Skolsalernið er eingöngu ætlað til notkunar 
innanhúss. Skolsalernið má nota til að skola 
kringum endaþarm og til að hreinsa betur 
leggangasvæðið. Tækið er eingöngu ætlað til 
einkanota og ekki fyrir notkun í atvinnuskyni. 
Notið skolsalernið aðeins eins og lýst er í 
þessum notkunarleiðbeiningum. Hvers konar 
önnur notkun telst ótilætluð notkun og getur 
valdið eignaskemmdum og slysum á mönnum. 
Framleiðandinn eða söluaðilinn taka ekki á 
sig neina ábyrgð fyrir skemmdum af völdum 
ótilætlaðrar eða rangrar notkunar.
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IT | Uso conforme

Il WC con doccetta è adatto esclusivamente per l’u-
so in aree interne. Il WC con doccetta è utilizzabile 
per l’igiene dell’area anale e per la detersione ester-
na dell’area vaginale. È pensato per un uso pretta-
mente privato e non è adeguato ad un impiego in 
aree commerciali. Utilizzare il WC con doccetta solo 
come descritto nelle presenti istruzioni per l’uso. 
Ogni altro utilizzo è da considerarsi improprio e po-
trebbe causare danni a persone o cose. Il produtto-
re o rivenditore declina qualsiasi responsabilità per 
i danni derivanti da un uso improprio o scorretto.

NL | Beoogd gebruik

De Douche-WC is uitsluitend geschikt voor gebruik 
binnenshuis. De Douche-WC kan worden gebruikt 
voor reiniging van het gebied rondom de anus en 
voor uitwendige reiniging van het gebied rondom 
de vagina. De Douche-WC is uitsluitend geschikt 
voor particulier gebruik en niet voor de commer-
ciële sector. Gebruik de Douche-WC alleen zoals in 
deze handleiding beschreven. Elk ander gebruik 
geldt als niet beoogd en kan tot materiële of per-
soonlijke schade leiden. De fabrikant of handelaar 
is niet aansprakelijk voor schade die door niet 
beoogd of onjuist gebruik is ontstaan.

NO | Tiltenkt bruk

Dusj-WCet er kun egnet til bruk innendørs. Dusj-
WC skal brukes til rengjøring av analområdet og til 
utvendig rengjøring av vaginalområdet. Det er kun 
bestemt til privat bruk og ikke egnet til yrkesmessig 
bruk. Dusj-WCet skal kun anvendes som beskrevet 
i denne bruksanvisningen. Enhver annen bruk 
gjelder som ikke tiltenkt og kan føre til materiell- 
og personskade. Produsenten eller forhandleren 
overtar intet ansvar for skader som oppstår pga. 
ikke tiltenkt bruk eller feil bruk.

SE | Ändamålsenlig användning

Dusch-WC:n är avsedd endast för användning 
inomhus. Dusch-WC:n är avsedd för rengöring av 
analregionen och för utvändig rengöring av vagi-
nalområdet. Den är avsedd uteslutande för privat 
bruk, och ej lämplig för kommersiella ändamål. 
Använd dusch-WC:n endast såsom beskrivs i denna 
bruksanvisning. All annan användning är icke 
ändamålsenlig och kan medföra sakskador eller 
personskador. Tillverkaren eller återförsäljaren iklä-
der sig inget ansvar för skador som uppstår genom 
icke-ändamålsenligt eller felaktigt bruk.

SI | Namenska uporaba

WC s prho je primeren izključno za uporabo v not-
ranjih prostorih. WC s prho je predviden za čiščenje 
analnega območja ter zunanje čiščenje vaginal-
nega območja. Predviden je izključno za zasebno 
uporabo in ni primerna za obrtna območja. WC s 
prho uporabljajte samo tako, kot je opisano v teh 
navodilih za uporabo. Vsaka drugačna uporaba 
velja kot napačna in lahko vodi do gmotne škode 
ali telesnih poškodb. Proizvajalec ali trgovec ne 
prevzema nobene odgovornosti za škodo, nastalo 
zaradi nepredvidene ali napačne uporabe.

SK | Používanie v súlade s určením

Sprchovacie WC je vhodné len na použitie v inte-
riéri. Sprchovacie WC je možné použiť na čistenie 
análnej oblasti a na vonkajšie čistenie vaginálnej 
oblasti. Je určené na súkromné   použitie bez výnim-
ky a nie je vhodné na komerčné použitie. Sprchova-
cie WC používajte iba podľa popisu v tomto návode 
na obsluhu. Akékoľvek iné použitie sa považuje 
za nesprávne a môže viesť k poškodeniu majetku 
alebo zraneniam osôb. Výrobca alebo predajca 
nepreberajú zodpovednosť za škody spôsobené 
neúčelovým alebo nesprávnym použitím.
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Nachtlicht
Nightlight

Wasser- und 
Sitztemperatur

Water & seat 
temperature

Geruchsabsaugung
Deodorization

Entkalkung
Descaling

An/Aus
On/O�

An/Aus/Standby  
(Knopf ca. 15 Sekunden gedrückt  
halten zum Ein- und Ausschalten)

On/Off/Standby
(Hold button down for approx. 15  

seconds to switch on and off).

1 2
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DE | Pflegeanleitung

Dieses Produkt bedarf einer besonderen Pflege.  
Beachten Sie daher bitte folgende Hinweise:
•  Damit die Oberfläche nicht zerkratzt, wischen 

Sie diese nur mit etwas Seifenwasser und ei nem 
weichen Schwamm ab und trocknen mit einem 
weichen Tuch nach.

•  ACHTUNG! Verwenden Sie keine Scheuermittel, 
ätzende Reinigungsmittel, Desinfektionsmittel oder 
Sprays mit aggressiven Zusätzen. Gehen Sie vorsich-
tig mit che mischen und kosmetischen Produkten 
um, einige können die Oberfläche Ihres WC-Sitzes 
beschädigen!

•  Verwenden Sie keine Bürsten mit Metall- oder Ny-
lonborsten sowie keine scharfen oder metallischen 
Reinigungsgegenstände wie Messer, harte Spachtel 
und dergleichen. Diese können die Oberflächen 
beschädigen.

•  Wenn Sie zum Reinigen der Toilette einen Sanitärrei-
niger verwenden, spülen Sie diesen innerhalb von 
3 Minuten raus und lassen Sie dabei den WC-Sitz- 
und Deckel offen. Die Reinigerreste im WC-Becken 
abwischen.

•  Die Düse sollte regelmäßig gereinigt und ggf. 
ersetzt werden.

•  Führen Sie keine Gegenstände in die Geräte- 
öffnungen ein!

BG | Инструкция за поддръжка

Този продукт се нуждае от специални грижи.  
Поради това моля вземете под внимание следните 
указания:
•  За да не се надраска повърхността, я избърсвай-

те само с малко сапунена вода и мека гъба и я 
подсушавайте с мека кърпа.

•  ВНИМАНИЕ! Не използвайте абразивни 
средства, агресивни почистващи препарати, де-
зинфектанти или спрейове с агресивни добавки. 
Използвайте внимателно химическите и козме-
тични продукти, някои от тях могат да повредят 
повърхността на Вашата седалка за тоалетна!

•  Не използвайте четки с метална или найлонова 
четина както и остри или метални предмети 

за почистване като ножове, твърди шпатули и 
подобни. Те могат да увредят повърхностите.

•  Ако за почистване на тоалетната използвате 
препарат за санитарни съоръжения, го изплак-
вайте в рамките на 3 минути и при това оставяйте 
седалката и капака на тоалетната отворени. Из-
бърсвайте остатъците от почистващия препарат 
от тоалетната чиния.

•  Дюзата трябва да бъде редовно почиствана и 
евент. сменяна.

•  Не вкарвайте предмети в отворите на прибора!

CZ | Pokyny k ošetřování

Tento výrobek nevyžaduje zvláštní péči.  
Ale dodržujte následující pokyny:
•  Aby nedošlo k poškrábání povrchu, umyjte jej tro-

chou mýdlové vody, otřete měkkou houbou a poté 
jej vysušte měkkou utěrkou.

•  POZOR! Nepoužívejte odírající prostředky, leptavé 
čisticí prostředky, dezinfekční prostředky nebo 
spreje s abrazivními přísadami. S chemickými a 
kosmetickými výrobky zacházejte opatrně, aby 
nemohlo dojít k poškození povrchu sedátka WC!

•  Nepoužívejte kartáče s kovovými nebo nylonovými 
štětinami i ostré nebo kovové čisticí předměty, 
jako jsou nože, tvrdé špachtle apod. Tyto mohou 
poškodit povrch.

•  Pokud k čištění toalety použijete sanitární čisticí pro-
středek, pak jej během 3 minut spláchněte a přitom 
nechejte otevřené sedátko a víko. Setřete zbytky 
čisticího prostředku v záchodové míse.

•  Trysku byste měli pravidelně čistit a event. vyměnit.
•  Do otvorů přístroje nevkládejte žádné předměty!

DK | Plejevejledning

Dette produkt har behov særlig pleje.  
Følg derfor venligst disse anvisninger:
•  Rengør kun overfladen med lidt sæbevand og en 

blød svamp og tør den af med en blød klud for at 
undgå ridser på den.

•  ADVARSEL! Brug ikke skuremidler, ætsende 
rengøringsmidler, desinfektionsmidler eller sprays 
med aggressive tilsætningsstoffer. Vær forsigtig, når 



75

du håndterer kemiske og kosmetiske produkter, da 
nogle kan beskadige bidettoilettets overflade!

•  Brug ikke børster med metal- eller nylonhår eller 
skarpe eller metalliske rengøringsgenstande såsom 
knive, hårde spatler og lignende. Disse kan beskadi-
ge overfladen.

•  Hvis du bruger toiletrens til rengøring af toilettet, 
skal du skylle det af inden for 3 minutter og lade 
toiletsædet og toiletlåget stå åbent. Tør eventuelle 
rester af toiletrens af toiletkummen.

•  Dysen bør regelmæssigt rengøres og udskiftes ved 
behov.

•  Stik ingen genstande ind gennem apparatåbnin-
gerne!

EE | Hooldusjuhis

Toode vajab erihooldust. Palume seetõttu järgida 
järgmisi juhiseid:
•  Pinna kriimustamise vältimiseks lihtsalt pühkige 

seda vähese seebivee ja pehme pesukäsnaga ning 
kuivatage pehme lapiga.

•  TÄHELEPANU! Ärge kasutage abrasiivseid või 
söövitavaid puhastusvahendeid ega agressiivsete 
lisanditega desinfektsioonivahendeid või aerosoole. 
Käige ettevaatlikult ümber kemikaalide ja kos-
meetikatoodetega, mõned võivad kahjustada teie 
WC-istme pinda!

•  Ärge kasutage puhastamiseks metall-või nailon-
harjastega harju ega teravaid või metallist esemeid, 
nt nuga, kõva spaatel jms. Need võivad kahjustada 
pinda.

•  Kui kasutate tualeti puhastamiseks sanitaarpu-
hastusvahendit, siis loputage see 3 minuti jooksul 
ära, hoides WC-istme ja kaane avatuna. Pühkige 
puhastusvahendi jäägid WC-potti.

•  Düüsi tuleb korrapäraselt puhastada ja vajadusel 
asendada.

•  Ärge pange seadme avadesse mingeid esemeid!

ES | Instrucciones de conservación

Este producto requiere una conservación especial.  
Observe por esta razón, por favor las siguientes 
indicaciones:

•  Para que la superficie no se raye, frote esta solamen-
te con un poco de agua jabonosa y una esponja 
suave y séquela con un paño suave.

•  ¡ATENCIÓN! No emplee ningún medio abrasivo, 
limpiadores corrosivos, agentes desinfectantes 
o spray con aditivos agresivos. ¡Manipule con 
precaución productos químicos o cosméticos, 
algunos pueden dañar la superficie del asiento de 
su inodoro!

•  No emplee ningún cepillo con cerdas metálicas o 
de nylon así como ningún otro objeto de limpieza 
metálico o afilado como cuchillos espátulas duras y 
similares. Estos pueden dañar las superficies.

•  Si para la limpieza del inodoro emplea un limpiador 
sanitario, enjuáguelo antes de 3 minutos y a la vez 
deje abierto el asiento y la tapa del inodoro. Frotar 
los restos de limpiador de la taza del inodoro.

•  La ducha debe ser limpiada y en caso necesario 
sustituida regularmente.

•  ¡No introduzca ningún objeto por las aberturas del 
aparato!

FI | Hoito-ohje

Tämä tuote tarvitsee erikoishoitoa.  
Ota sen vuoksi huomioon seuraavat ohjeet:
•  Jotta pinta ei naarmuunnu, pese vain miedolla saip-

puavedellä ja pehmeällä sienellä ja kuivaa lopuksi 
pehmeällä liinalla.

•  HUOMIO! Älä käytä hankaavia aineita, syövyttäviä 
puhdistusaineita, desinfiointiaineita tai suihkeita, 
joissa on aggressiivisia lisäaineita. Käytä varovasti 
kemikaaleja ja kosmetiikkaa, jotkut niistä voivat 
vahingoittaa WC-istuimen pintaa!

•  Älä käytä metalli- tai nailonharjoja ja teräviä tai me-
tallisia puhdistusvälineitä kuten veitsiä, kovia lastoja 
tai muita vastaavia tuotteita. Ne voivat vaurioittaa 
pintaa.

•  Jos käytät WC:n puhdistuksessa saniteettipuhdis-
tusainetta, huuhtele se 3 minuutin kuluessa pois ja 
jätä tällöin WC-istuin ja kansi avoimeksi. Huuhtele 
puhdistusainejäämät pois WC-istuimesta.

•  Suutin tulee puhdistaa säännöllisin välein ja tarvit-
taessa vaihtaa.

•  Älä työnnä mitään esineitä laiteaukkoihin!
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FR | Instructions d'entretien

Le produit ne requiert pas d’entretien particulier.  
Veuillez respecter les instructions suivantes :
•  Afin que la surface ne soit pas rayée, essuyez-la 

uniquement avec un peu d’eau savonneuse et une 
éponge humide puis séchez-la avec un chiffon 
doux.

•  ATTENTION ! N’utilisez pas de produits abrasifs, de 
nettoyants corrosifs, de désinfectants ou de sprays 
contenant des additifs agressifs. Utilisez les produits 
chimiques et cosmétiques avec précaution ; certains 
peuvent endommager la surface de votre lunette 
de WC !

•  N’utilisez pas de brosses à poils métalliques ou en 
nylon, pas plus que des ustensiles de nettoyage 
tranchants ou métalliques tels que des couteaux, 
des spatules dures ou autres. Ils peuvent endomma-
ger les surfaces.

•  Si vous utilisez un nettoyant sanitaire pour le 
nettoyage du WC, rincez ce produit en l’espace de 
3 minutes et laissez la lunette et l’abattant du WC 
ouverts. Essuyez les restes de nettoyant dans la 
cuvette du WC.

•  La buse doit être nettoyée régulièrement et rempla-
cée au besoin.

•  N’introduisez aucun objet dans les ouvertures de 
l’appareil !

GB | Care instructions

This product requires special care. Therefore please 
pay attention to the following instructions:
•  In order for the surfaces not to get scratched, wipe 

them only with soapy water and a soft sponge, and 
dry with a soft towel.

•  CAUTION! Do not use any scouring agents, corro-
sive cleaning agents, disinfectants or sprays with 
aggressive additives. Handle chemical and cosmetic 
products with care, some of them can damage the 
surface of your WC seat!

•  Do not use aggressive cleaning agents, brushes 
with metal or nylon bristles or metallic cleaning 
objects such as knives, hard spatulas and the like. 
These may damage the surfaces.

•  If you use a sanitary cleaner to clean the toilet, flush 
it within 3 minutes, leaving the WC seat and lid 
open. Wipe off the cleaner residues in the WC bowl.

•  The nozzle should be cleaned regularly and re-
placed if necessary.

•  Do not insert any objects into the device openings!

HR | BA | Upute za njegu

Za ovaj proizvod potrebna je posebna njega.  
Molimo pridržavajte se zbog toga sljedećih napome-
na:
•  Kako se površina ne bi izgrebala, obrišite je samo 

s malo sapunice i mekanom spužvom i osušite s 
mekanom krpom.

•  POZOR! Ne koristite abrazivna sredstva, nagrizaju-
ća sredstva za čišćenje, sredstva za dezinfekciju ili 
sprejeve s agresivnim dodacima. Pažljivo postupajte 
s kemijskim i kozmetičkim proizvodima, pojedini 
mogu oštetiti površinu Vašeg WC sjedala!

•  Ne koristite četke s metalnim ili najlonskim zubima 
kao i oštre ili metalne predmete za čišćenje kao 
što su nož, tvrda spatula i slično. Isti mogu oštetiti 
površinu.

•  Kada za čišćenje toaleta koristite sredstvo za 
čišćenje sanitarija, isto saperite u roku od 3 minute i 
ostavite pri tome WC-sjedalo i poklopac otvorenim. 
Saperite ostatke sredstva za čišćenje u WC-umiva-
oniku.

•  Mlaznica se treba redovno čistiti i eventualno zami-
jeniti.

•  Ne uvodite predmete u otvore uređaja!

HU | Gondozási útmutató

Ez a termék nem igényel külön gondozást.  
Ezért tartsa be a következő utasításokat:
•  A felület karcolódásának elkerülése érdekében 

mindig csak kevés szappanos vízzel és egy puha 
szivaccsal törölje le és egy puha kendővel törölje 
szárazra azt.

•  FIGYELEM! Ne használjon súrolószert, maró hatású 
tisztítószert, fertőtlenítőszert vagy agresszív összete-
vőket tartalmazó spray-ket. Óvatosan bánjon a 
vegyi vagy kozmetikai termékekkel, mert némelyik 
károsíthatja az Ön WC ülőkéjének felületét!
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•  Ne használjon fém- vagy műanyagsörtés kefét, 
valamint karcoló vagy fémes tisztítóeszközt, például 
kést, kemény spaklit és hasonlókat. Ezek megsérthe-
tik a felületeket.

•  Ha szanitertisztítót használ a WC tisztítására, akkor 3 
percen belül öblítse le azt, és közben hagyja felhajt-
va az ülőkét és a fedelet. WC-ben maradt tisztítószer 
maradványokat törölje le.

•  A fúvókát rendszeresen meg kell tisztítani és szük-
ség esetén ki kell cserélni.

•  Ne dugjon semmilyen tárgyat a készülék nyílásaiba!

IS | Leiðbeiningar um hreinsun

Þessi vara þarfnast sérstaks viðhalds. Þess vegna þarf 
að hafa eftirfarandi leiðbeiningar í huga:
•  Til að yfirborðið rispast ekki skal aðeins þvo það með 

mildu sápuvatni og mjúkum svampi og þurrka með 
mjúkum klút.

•  VARÚÐ! Notið ekki nein skúringaefni, ætandi 
hreinsiefni, sótthreinsiefni eða úða með sterkum 
viðbótarefnum. Farið varlega í notkun á kemískum 
efnum og snyrtivörum, sum þeirra geta skemmt 
yfirborð salernissetunnar!

•  Notið ekki bursta úr málmi eða næloni né nein 
skörp eða málmkennd áhöld svo sem hnífa, stífa 
spartlspaða og þvíumlíkt. Þetta getur skemmt 
yfirborð hlutarins.

•  Ef notað er sótthreinsiefni til að hreinsa salernið þarf 
að skola það af innan 3 mínútna og látið setuna og 
lokið standa opin. Þurrkið af leifar af hreinsiefni.

•  Þrífa ætti úðaspíssinn regllega og skipta um ef með 
þarf.

•  Setjið enga hluti inn í opin á tækjunum!

IT |  Istruzioni per la  
manutenzione

Questo prodotto richiede una cura speciale.  
Si raccomanda quindi di osservare le seguenti 
indicazioni:
•  Per impedire che la superficie si graffi, pulirla solo 

con acqua e sapone e con una spugna delicata e poi 
asciugarla con un panno morbido.

•  ATTENZIONE! Non impiegare abrasivi, detergenti 
corrosivi, disinfettanti o spray con additivi aggres-
sivi. Fare attenzione quando si impiegano prodotti 
chimici o cosmetici: alcuni potrebbero danneggiare 
la superficie del sedile WC!

•  Non impiegare spazzole con setole di metallo o 
nylon né oggetti affilati o metallici, come coltelli, 
spatole dure e simili. Questi possono danneggiare 
la superficie.

•  Se si utilizza un detergente per sanitari per pulire il 
water, risciacquare entro 3 minuti, lasciando il sedile 
del water e il coperchio aperti. Pulire i residui di 
detergente nel WC.

•  Pulire regolarmente l’ugello e sostituirlo quando 
necessario.

•  Non introdurre alcun oggetto nelle aperture del 
dispositivo!

NL | Onderhoudsinstructies

Dit product heeft bijzonder onderhoud nodig.  
Neem daarbij de volgende instructies in acht:
•  Om te voorkomen dat er krassen op het oppervlak 

ontstaan, dient u dit met een beetje zeepsop en een 
zachte spons af te vegen en met een zachte doek 
na te drogen.

•  LET OP! Gebruik geen schuurmiddelen, bijtende 
reinigingsmiddelen, desinfectiemiddelen of sprays 
met agressieve ingrediënten. Wees voorzichtig met 
chemische en cosmetische producten, sommigen 
kunnen het oppervlak van uw toiletzitting bescha-
digen!

•  Gebruik geen borstels met metalen of nylon haren 
en geen scherpe of metalen reinigingsvoorwerpen 
zoals messen, harde spatels en dergelijke. Dezen 
kunnen de oppervlakken beschadigen.

•  Wanneer u voor het reinigen van het toilet een sa-
nitair reinigingsmiddel gebruikt, dient u dit binnen 
3 minuten eruit te spoelen waarbij u toiletzitting 
en -deksel open laat staan. De resten van het reini-
gingsmiddel in de toiletpot afvegen.

•  De douche moet regelmatig worden gereinigd en 
indien nodig worden vervangen.

•  Voer geen voorwerpen in de openingen 
van het apparaat in!
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NO | Pleieanvisning

Dette produktet trenger ekstra pleie. Følg derfor 
følgende anvisninger:
•  For at overflaten ikke skal bli ripet må du vaske den 

med litt såpevann og en myk svamp, og tørke over 
med en myk klut.

•  OBS! Ikke bruk skuremiddel, etsende rengjørings-
midler, desinfeksjonsmidler eller sprayer med ag-
gressive tilsetningsstoffer. Kjemiske og kosmetiske 
produkter må håndteres forsiktig, noen kan skade 
WC-setets overflate!

•  Ikke bruk metall- eller nylonbørster, samt skarpe 
eller metalliske rengjøringsgjenstander som kniver, 
hard sparkel ol. De kan skade overflatene.

•  Bruk sanitærrengjøringsmiddel når du rengjør 
toalettet, spyl innen 3 minutter, samtidig som du lar 
toalettsetet og lokket være åpne. Tørk bort rengjø-
ringsmiddelrestene i toalettskålen.

•  Dysen må rengjøres og ev. skiftes ut regelmessig.
•  Ikke stikk gjenstander inn i apparatets åpninger!

SE | Skötselanvisning

Denna produkt kräver särskilda skötselåtgärder.  
Beakta därför följande hänvisningar:
•  För att inte ytan skall repas måste man torka av den 

med endast litet såpvatten och en mjuk svamp. 
Eftertorka med en mjuk trasa.

•  OBS! Använd inte skurmedel, frätande rengö-
ringsmedel, desinfektionsmedel eller sprayer med 
aggressiva tillsatser. Var försiktig med kemiska och 
kosmetiska produkter, vissa kan skada ytan hos 
WC-sitsen!

•  Använd inte aggressiva rengöringsmedel, borstar 
med metall- eller nylonborst, ej heller vassa eller 
metalliska rengöringsredskap såsom knivar, hårda 
spatlar och liknande. Det kan skada ytorna.

•  Om man använder Wc-rengöring till rengöring av 
toaletten, måste man spola bort den inom 3 minu-
ter, och sedan låta WC-sitsen och -locket vara öppet. 
Torka bort rester av rengöringsmedlet i WC-skålen.

•  Munstycket måste rengöras regelbundet och ev. 
bytas ut.

•  För inte in några förmål i apparatöppningarna!

SI | Navodila za nego

Ta izdelek zahteva posebno nego.  
Zato upoštevajte naslednje napotke:
•  Da se površina ne bi popraskala, jo brišite samo z 

malo milnice ter mehko gobo in obrišite z mehko 
krpo.

•  POZOR! Ne uporabljajte grobih in jedkih čistil, raz-
kužil ali razpršil z agresivnimi dodatki. S kemičnimi 
in kozmetičnimi izdelki ravnajte previdno, saj lahko 
nekateri poškodujejo površino vaše WC-deske!

•  Ne uporabljajte krtač s kovinskimi ali najlonskimi 
ščetinami in ostrih ali kovinskih predmetov za čišče-
nje, kot so noži, trde lopatice ali podobno. Ti lahko 
poškodujejo površine.

•  Če za čiščenje stranišča uporabljate sanitarno čistilo, 
ga v 3 minutah sperite in pri tem odprite WC-sedež 
in pokrov. Obrišite ostanke čistila v WC-školjki.

•  Šobo je treba redno čistiti in po potrebi zamenjati.
•  Ne vstavljajte predmetov v odprtine naprav!

SK | Návod na starostlivosť

Tento výrobok vyžaduje osobitnú starostlivosť.  
Dbajte pritom na nasledovné pokyny:
•  Aby ste zabránili poškriabaniu povrchu, utierajte 

ho len s trochou mydlovej vody a mäkkej špongie a 
vysušte ho mäkkou utierkou.

•  POZOR! Nepoužívajte abrazívne čistiace pro-
striedky, žieravé čistiace prostriedky, dezinfekčné 
prostriedky alebo spreje s agresívnymi prísadami. Pri 
manipulácii s chemickými a kozmetickými výrobka-
mi zaobchádzajte opatrne, niektoré môžu poškodiť 
povrch vašej WC dosky!

•  Nepoužívajte kefy s kovovými alebo nylonovými 
štetinami ako aj ostré alebo kovové predmety na čis-
tenie, ako sú nože, tvrdé špachtle a podobne. Tieto 
môžu poškodiť povrchy.

•  Ak na čistenie toalety použijete sanitárny čistič, 
tento do 3 minút vypláchnite a nechajte pritom WC 
dosku a veko otvorené. Utrite zvyšky čističa v WC 
mise.

•  Tryska by mala byť pravidelne čistená a popr. 
vymenená.

•  Do otvorov prístroja nevkladajte žiadne predmety!
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DE | Wartung

•  Prüfen Sie in regelmäßigen Abständen alle 
Anschlüsse und Verbindungen auf Dichtheit oder 
sichtbaren Beschädigungen.

•  Betreiben Sie das Dusch-WC nicht, wenn es sicht-
bare Schäden aufweist oder das Netzkabel bzw. 
der Netzstecker defekt ist. Wenn das Netzkabel des 
Dusch-WC beschädigt ist, muss es durch den  
Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine 
ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um  
Gefährdungen zu vermeiden.

•  Eine regelmäßige Entkalkung, mit dem Entkalker 
1200514 – siehe S. 160, des Gerätes ist erforder-
lich, um Schäden zu vermeiden. Entkalken Sie ihr 
Gerät mindestens alle 3 Monate oder bei Anzeige 
des Geräts. Bei nicht sachgemäß durchgeführter 
Entkalkung z.B. durch Einfüllen nicht freigegebener 
Entkalker oder anderer Flüssigkeiten, erlischt der 
Gewährleistungsanspruch.

•  Bitte beachten Sie dass der Aktivkohlefilter ein  
Verschleißteil ist und mindestens alle 3 Monate, 
oder bei minimierter Absaugung ausgetauscht 
werden sollte. Bei nicht sachgemäßem Austausch 
erlischt der Garantieanspruch.

BG | Техническо обслужване

•  На редовни интервали проверявайте всички 
изводи и връзки за херметичност или видими 
увреждания.

•  Не работете с тоалетната с вградено биде, ако 
по нея има видими щети или ако мрежовият 
кабел респ. мрежовият щепсел са дефектни. 
Ако мрежовият кабел на тоалетната с вградено 
биде е повреден, той трябва да бъде сменен от 
производителя или от неговия сервиз за клиенти 
или от лице с подобна квалификация, за да бъдат 
избегнати опасности.

•  Необходимо е редовно почистване на варовика от 
уреда с препарат против варовик 1200514 – вижте 
стр. 160, за да се избегнат щети. Почиствайте ва-
ровика на Вашия уред минимум на всеки 3 месеца 
или при индикация от уреда. При неправилно 
извършено почистване на варовика, напр. посред-
ством напълване на не разрешени препарати про-

тив варовик или други течности, се губи правото за 
предявяване на гаранционни искове.

•  Моля вземете под внимание, че филтърът с акти-
вен въглен е износваща се част и трябва да бъде 
сменян минимум на всеки 3 месеца при намалено 
до минимум изсмукване. При неправилна смяна се 
губи гаранцията.

CZ | Údržba

•  V pravidelných intervalech zkontrolujte u všech 
přípojek a spojů těsnost nebo viditelná poškození.

•  WC se sprchou nepoužívejte, jestliže vykazuje 
viditelná poškození nebo je poškozený síťový kabel, 
popř. síťový konektor. Je-li síťový kabel WC se spr-
chou poškozen, musí být vyměněn výrobcem nebo 
jeho zákaznickým servisem či podobně kvalifikova-
nou osobou, aby se snížilo ohrožení.

•  Aby nedošlo k poškození zařízení je nutné pravidel-
né odstraňování vodního kamene pomocí prostřed-
ku na odstraňování vodního kamene 1200514 – viz 
str. 160. Odstraňování vodního kamene z vašeho 
zařízení provádějte minimálně každé 3 měsíce nebo 
podle indikace na zařízení. Pokud není odstranění 
vodního kamene provedeno správně, např. naplně-
ním neschváleným prostředkem na odstraňování 
vodního kamene nebo jinými kapalinami, zaniká 
nárok na záruku

•  Respektujte, že je filtr s aktivním uhlím opotřebitel-
ný díl a že byste jej měli vyměňovat minimálně vždy 
po 3 měsících nebo při sníženém výkonu odsávání. 
Při nesprávné výměně zaniká nárok na záruku.

DK | Vedligeholdelse

•  Kontroller alle tilslutninger og forbindelser regel-
mæssigt for utætheder eller synlige skader.

•  Brug ikke bidettoilettet, hvis det har synlige skader 
eller netkablet eller netstikket er defekt. Hvis 
bidettoilettets netkabel er beskadiget, skal det 
udskiftes af fabrikanten, dennes kundeservice eller 
en lignende kvalificeret person for at undgå farer.

•  En regelmæssig afkalkning af enheden med afkalk-
ningsmiddel 1200514 - se side 160 - er nødvendig 
for at forebygge skader. Apparatet skal helst 
afkalkes hver 3.måned eller når enheden viser det. 
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Ved ikke-korrekt udført afkalkning, f.eks når der 
påfyldes ikke-godkendt afkalkningsmiddel eller 
andre væsker, bortfalder alle garantikrav.

•  Vær opmærksom på, at filteret med aktivt kul er 
en sliddel og skal udskiftes mindst hver 3. måned 
eller hvis udsugningen er reduceret. Ved ukorrekt 
udskiftningen bortfalder garantikravet. 

EE | Hooldus

•   Kontrollige korrapäraselt kõigi ühenduste tihedust 
ja nähtavaid kahjustusi.

•   Ärge kasutage dušš-WCd, kui sel on nähtavaid 
kahjustusi või on toitejuhe või pistik defektsed. 
Kui dušš-WC toitejuhe on kahjustunud, tuleb 
see tootjal, tootja klienditeenindusel või sarnase 
kvalifikatsiooniga isikul välja vahetada, et vältida 
ohtlike olukordade teket.

•   Kahjustuste vältimiseks on vaja seadmelt korra-
päraselt katlakivi eemaldada, kasutage selleks 
katlakivieemaldit 1200514 – vt lk 160. Eemaldage 
seadmelt katlakivi iga 3 kuu järel või seadme 
näidu korral. Asjatundmatu katlakivieemalduse, nt 
heakskiiduta katlakivieemaldi või muude vedelike 
kasutamise korral kaob garantiinõuete esitamise 
õigus.

•   Teadmiseks, et aktiivsöefilter on kulutarvik, mida 
tuleb vahetada vähemalt iga 3 kuu järel või 
äärmiselt vähese imamisvõime korral. Õigeaegse 
vahetamise nõude eiramine tühistab garantii.

ES | Mantenimiento

•  Compruebe en intervalos regulares todas las 
conexiones y empalmes a su estanqueidad o daños 
visibles.

•  No emplee el inodoro con ducha si presenta daños 
visibles o el cable o la clavija de red estén defectuo-
sos. Si el cable de red del inodoro con ducha está 
dañado debe ser sustituido por el fabricante o su 
servicio postventa o una persona similar cualificada 
para evitar peligros.

•  Se requiere una descalcificación periódica del apa-
rato con el descalcificador 1200514 —véase la pág. 
160— para prevenir daños. Descalcifique el aparato 

como mínimo cada 3 meses o cuando lo indique el 
aparato. Si la descalcificación no se realiza adecua-
damente, p. ej., por el llenado de descalcificador no 
autorizado u otros líquidos, se extingue el derecho 
de garantía. 

•  Por favor observe que el filtro de carbón activado 
es una pieza de desgaste y que debe ser susti-
tuido como mínimo cada 3 meses o en caso de 
aspiración minimizada. En caso de una sustitución 
incorrecta rescinden los derechos de garantía. 

FI | Huolto

•  Tarkasta säännöllisin välein kaikkien liitäntöjen ja 
liitosten tiiviys sekä mahdolliset näkyvät vauriot.

•  Älä käytä suihku-WC:tä, jos siinä on näkyviä vaurioita 
tai verkkokaapeli tai verkkopistoke on vioittunut. Jos 
suihku-WC:n verkkokaapeli on vioittunut, valmis-
tajan tai valmistajan huoltopalvelun tai vastaavasti 
koulutetun henkilön on vaihdettava se vaarojen 
välttämiseksi.

•  Laitteen säännöllinen kalkinpoisto Kalkinpoistajalla 
1200514 - katso sivu 160 on välttämätöntä vaurioi-
den välttämiseksi. Suorita kalkinpoisto vähintään 
3 kuukauden välein tai laitteen näytön mukaisesti. 
Takuu raukeaa, jos kalkinpoistoa ei suoriteta 
asianmukaisesti, esimerkiksi lisäämällä laitteeseen 
ei-hyväksyttyjä kalkinpoistoaineita tai muita nesteitä.

•  Ota huomioon, että aktiivihiilisuodatin on kuluva 
osa, ja se pitää vaihtaa vähintään 3 kuukauden välein 
tai sen imukyvyn vähentyessä. Jos vaihtoa ei suorite-
ta asianmukaisesti, takuu raukeaa.

FR | Maintenance

•  Contrôlez l’étanchéité ou la présence d’endomma-
gements visibles sur tous les raccords et assem-
blages à des intervalles réguliers.

•  Ne faites pas fonctionner le WC lavant lorsqu’il 
présente des dommages visibles ou lorsque le 
câble secteur ou la fiche mâle est endommagé. Si 
le câble secteur du WC lavant est endommagé, il 
doit être remplacé par le fabricant ou son service 
après-vente ou une autre personne à qualification 
similaire pour éviter des risques.
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•  Un détartrage régulier de l’appareil avec le dé-
tartrant 1200514, voir p. 160, est nécessaire pour 
éviter des dommages. Détartrez votre appareil au 
minimum tous les 3 mois ou en cas d’affichage sur 
l’appareil. Un détartrage effectué de manière non 
conforme, par exemple par le remplissage de dé-
tartrant non autorisé ou d’autres liquides, entraîne 
l’annulation de la garantie.

•  Veuillez tenir compte que le filtre à charbon actif 
est une pièce d’usure et qu’il devrait être remplacé 
au moins tous les 3 mois ou lorsque l’aspiration est 
moins bonne. Le droit à garantie expire en cas de 
remplacement inadéquat. 

GB | Maintenance

•  Check all the connections for leaks or visible dam-
age at regular intervals.

•  Do not operate the shower WC if there is visible 
damage or if the power cord or plug is defective. 
If the power cord of the shower WC is damaged, 
it must be replaced by the manufacturer, their 
customer service or a similarly qualified person in 
order to avoid hazards.

•  Regular descaling of the unit, with the descaling 
agent 120514 (see p. 160), is necessary to prevent 
damage. Descale your appliance at least every 3 
months or when the display indicates that descal-
ing is required. In the event of improper descaling, 
e.g. by filling unapproved descaling agent or other 
liquids, the warranty is voided.

•  Please note that the activated carbon filter is a 
wear part and should be replaced at least every 3 
months or when suction is reduced. The warranty 
claim is voided if the replacement is not carried out 
properly.

HR | BA | Održavanje

•  Provjerite u redovnim razmacima nepropustnost ili 
vidljiva oštećenja svih priključaka i spojeva.

•  WC sa tušem nemojte koristiti, kada pokazuje vidljiva 
oštećenja ili je mrežni kabel odnosno mrežni utikač 
pokvaren. Kada je mrežni kabel WC-a sa tušem 
oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač ili njegova 
servisna služba ili slično kvalificirana osoba, kako bi 

izbjegli oštećenja.
•  Neophodno je redovito uklanjanje kamenca kod 

uređaja, sa sredstvom za uklanjanje kamenca 
1200514 – vidi str. 160, da bi se izbjegla oštećenja. 
Uklonite kamenac iz Vašeg uređaja najmanje svaka 
3 mjeseca ili kod prikaza uređaja. Kod nestručnog 
uklanjanja kamenca npr. punjenjem nedozvoljenih 
sredstava za uklanjanje kamenca ili drugih tekućina, 
gubi se pravo na jamstvo.

•  Molimo imajte u vidu, da  je filtar za aktivni ugljen 
potrošni dio i da se treba zamijeniti najmanje svaka 3 
mjeseca ili kod umanjenog usisavanja. Kod nestruč-
no izvedene zamjene gubi se pravo na jamstvo.

HU | Karbantartás

•  Rendszeresen ellenőrizze az összes csatlakozás és 
kapcsolat tömítettségét vagy esetleges látható 
sérüléseit.

•  Ne használja a bidés WC-t, ha azon látható sérülé-
seket észlel, vagy a hálózati kábel, ill. hálózati dugó 
sérült. Ha a bidés WC hálózati kábele megsérült, 
akkor annak cseréjét a veszélyeztetések elkerülése 
érdekében a gyártónak vagy ügyfélszolgálatának, ill. 
azonos képzettséggel rendelkező személynek kell 
végrehajtani.

•  A károk megelőzése érdekében a készüléket 
1200514 vízkőoldóval - lásd 160. oldal, rendszeresen 
kell vízkőmentesíteni kell. Legalább 3 havonta vagy 
a készülék jelzése esetén végezzen vízkőmentesítést. 
Ha a vízkőmentesítést szakszerűtlenül végzik el, pél-
dául nem engedélyezett vízkőoldó szerek vagy más 
folyadékok beöntésével, a garancia érvényét veszti.

•  Kérjük, vegye figyelembe, hogy az aktív szenes 
szűrő kopó alkatrész, és legalább 3 havonta vagy az 
elszívási teljesítmény csökkenésekor ki kell cserélni. 
A szakszerűtlen módon elvégzett csere esetén a 
garanciális igény érvényét veszti.

IS |Viðhald

•  Athugið með reglulegu millibili allar tengingar 
og samsetningar varðandi leka eða augljósar 
skemmdir.
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•  Notið ekki skolsalernið ef skemmdir sjást á því 
eða rafmagnssnúran eða rafmagnsklóin eru 
biluð. Ef rafmagnssnúra skolsalernisins skemmist 
þarf að láta skipta um hana hjá framleiðanda 
eða notendaþjónustu hans eða af þar til bærum 
fagmanni til að koma í veg fyrir hættuástand.

•  Til að forðast skemmdir er nauðsynlegt að hreinsa 
kalk af tækinu reglulega með kalkhreinsiefni 
1200514 – sjá bls. 160. Hreinsið kalk af tækinu 
að minnsta kosti á þriggja mánaða fresti eða 
þegar tækið birtist. Ef kalkhreinsun er ekki 
framkvæmd á réttan hátt, t.d. með því að fylla á 
óviðurkenndan afkalkunarefni eða annan vökva, 
fellur ábyrgðarkrafan úr gildi.

•  Gætið þess að virk kolasía er slithlutur og þarf 
að skipta um hana að minnsta kosti á 3 mánaða 
fresti eða ef sog hennar minnkar. Ef ekki er skipt 
um hana á réttan hátt gengur ábyrgð tækisins úr 
gildi. 

IT | Manutenzione

•   Verificare la tenuta stagna e la presenza di even-
tuali danni visibili su tutti gli allacci e i collega-
menti a intervalli regolari.

•   Non servirsi del WC con doccetta in presenza 
di danni visibili o se il cavo di rete o la spina di 
alimentazione sono difettosi. Se il cavo di rete del 
WC con doccetta viene danneggiato, è necessa-
rio farlo sostituire dal produttore, da un servizio 
di assistenza clienti oppure da una persona 
qualificata, per evitare eventuali pericoli.

•   Una regolare decalcificazione con il decalcifican-
te 1200514 (vedi p. 160) del dispositivo è neces-
saria per evitare danni. Decalcificare il dispositivo 
almeno ogni 3 mesi o quando visualizzato il 
dispositivo. In caso di decalcificazione impropria, 
ad esempio mediante l’immissione di un decalci-
ficante non approvato o altri liquidi, il diritto alla 
garanzia legale decade.

•   Si osservi che il filtro a carboni attivi è un pezzo 
usurabile da sostituire almeno ogni 3 mesi o 
quando l’aspirazione è ridotta. In caso di sostitu-
zione impropria, la garanzia decade.

NL | Onderhoud

•  Controleer alle aansluitingen en koppelingen 
met regelmatige tussenpozen op dichtheid of 
zichtbare beschadigingen.

•  Gebruik de Douche-WC niet wanneer er zichtbare 
schade is of wanneer het netsnoer of de stekker 
defect is. Wanneer het netsnoer van de Dou-
che-WC beschadigd is, moet deze door de fabri-
kant of diens klantenservice of een vergelijkbaar 
gekwalificeerde persoon worden vervangen, om 
gevaren de voorkomen.

•  Om schade te voorkomen moet het apparaat 
regelmatig worden ontkalkt met ontkalker 
1200514 - zie pagina 160. Ontkalk uw apparaat 
minstens eenmaal per 3 maanden of wanneer het 
apparaat dit aangeeft. Bij niet correct uitgevoer-
de ontkalking bijv. door het vullen met een niet 
goedgekeurde ontkalker of andere vloeistoffen, 
vervalt de garantie.

•  Houd er rekening mee dat het actieve koolstof-
filter aan slijtage onderhevig is en minstens een-
maal per 3 maanden of bij verminderde afzuiging 
moet worden vervangen. De garantie vervalt bij 
ondeskundige vervanging. 

NO | Vedlikehold

•  Det må kontrolleres regelmessig at alle tetninger 
og tilkoblinger er tette og om de har synlige skader.

•  Dusj-WC må ikke anvendes hvis det foreligger 
synlige skader eller ledningen, hhv. nettpluggen er 
ødelagt. Hvis Dusj-WCets ledning er skadet må den 
skiftes ut av produsenten eller kundeservice, eler 
annen kvalifisert person, slik at man unngår skader.

•  Apparatet må avkalkes regelmessig med avkalker 
1200514 – se s. 160, for å unngå skader. Apparatet 
må avkalkes minst hver 3. måned eller når appa-
ratet viser til det. Ved feil gjennomført avkalkning 
f.eks. ved påfylling av ikke-godkjent avkalker eller 
andre væsker, ugyldiggjøres garantien.

•  Vær oppmerksom på at aktiv kullfilteret er en 
slitasjedel og må skiftes ut minst hver 3. måned 
eller ved redusert avsugning. Ved usakkyndig 
utskiftning frafalles garantikravet.
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SE | Underhåll

•  Kontrollera regelbundet alla anslutningar och 
förbindningar avs. täthet eller synliga skador.

•  Använd inte dusch-WC:n om den uppvisar synliga 
skador eller om nätkabeln eller -kontakten är de-
fekta. Om nätkabeln till dusch-WC:n skadas måste 
den bytas ut av tillverkaren, dennes kundtjänst eller 
person med liknande kvalifikationer, så att faror 
undviks.

•  En regelbunden avkalkning av produkten måste 
ske, för undvikande av skador; använd avkalknings-
medel 1200514 – se s. 160. Avkalka produkten 
minst en gång var 3:e månad eller när tecken på 
kalk uppträder. Vid felaktigt utförd avkalkning, t.ex. 
genom användning av ej godkänt avkalkningsme-
del eller andra vätskor, upphör garantin att gälla.

•  Observera att aktivt-kol-filtret är en slitagekompo-
nent, och måste bytas ut minst var 3:e månad eller 
vid minimerat utsug. Vid utbyte som inte har utförts 
korrekt upphör garantin att gälla.

SI | Vzdrževanje

•  Redno preverjajte vse priključke in povezave glede 
tesnjenje ali vidnih poškodb.

•  WC-ja s prho ne uporabljajte, če je vidno poško-
dovan ali je električni kabel oz. električni vtič 
pokvarjen. Če se poškoduje električni kabel WC-ja s 
prho, ga mora zamenjati proizvajalec ali podob-
no usposobljena oseba oseba, da se preprečijo 
nevarnosti.

•  Da preprečite škodo na napravi, je treba redno 
odstranjevati vodni kamen s sredstvom za odstra-
njevanje vodnega kamna 1200514 - glejte stran 
160. Vodni kamen z naprave odstranite najmanj 
vsake 3 mesece ali ob znakih. Pri nepravilnem 
odstranjevanju vodnega kamna npr. z uporabo 
neodobrenega sredstva za odstranjevanje vodnega 
kamna ali drugih tekočin, garancija preneha veljati.

•  Upoštevajte, da je aktivni ogleni filter obrabni 
del, ki ga je treba zamenjati vsake 3 mesece ali pri 
zmanjšanju odsesovalne učinkovitosti. Pri nepravil-
ni zamenjavi garancija preneha veljati.

SK | Údržba

•  V pravidelných odstupoch kontrolujte všetky 
pripojenia a spojenia na tesnosť alebo viditeľné 
poškodenia.

•  Nepoužívajte sprchovacie WC, ak vykazuje 
viditeľné poškodenia alebo ak je chybný sieťový 
kábel, príp. sieťová zástrčka. Ak je sieťový kábel 
sprchovacieho WC poškodený, musí ho vyme-
niť výrobca alebo jeho zákaznícky servis alebo 
podobne kvalifikovaná osoba, aby sa zabránilo 
nebezpečenstvám.

•  Pravidelné odvápnenie prístroja, s odvápňovačom 
1200514 - pozri stranu 160, je potrebné, aby sa 
zabránilo poškodeniam. Odvápnite svoj prístroj 
najmenej každé 3 mesiace alebo pri indikácii 
prístroja. Pri neprimeranom vykonaní odvápnenia, 
napr. naplnením neschváleného odvápňovača 
alebo iných kvapalín, zaniká nárok na záručné 
plnenie.

•  Myslite na to, že filter s aktívnym uhlím je opotre-
bovateľným dielom a mal by sa vymeniť najmenej 
každé 3 mesiace alebo pri zníženom odsávaní. Pri 
neprimeranej výmene zanikne nárok na záruku.
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12 min

ENTKALKUNG
DESCALING

1 2

3 4

GERUCHSFILTER AUSTAUSCH
DEODORIZING DEVICE EXCHANGE

1

3

2

Fertigmischung zur Entkalkung
250 ml = 1 x Entkalkung 

Ready mix for decalci�cation
250 ml = 1 x descaling
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BATTERIEWECHSEL
BATTERY CHANGE

1 2

DÜSENREINIGUNG
NOZZLE CLEANING

1 2 3

min 5 sec!

+
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DE | Fehlerbehebung

•   Generelle Empfehlung: Schalten Sie das Gerät 
am Hauptschalter für ca. 5-10 Minuten aus oder 
ziehen Sie wenn möglich den Stecker.

•   WARNUNG! Führen Sie keine eigenständigen  
Reparaturen oder Modifizierungen am Produkt 
durch. Andernfalls besteht die Gefahr eines Strom-
schlags, einer Überhitzung, einer dauerhaften  
Beschädigung des Produkts, eines Brandes oder 
eines Kurzschlusses!

Fehler Bitte prüfen Fehlerbehebung

Basisfunktionen

Dusch-WC funktioniert nicht.

Keine Netzspannung.
Überprüfen Sie die  
Spannungsversorgung.

Stecker nicht richtig  
eingesteckt.

Überprüfen Sie, dass der  
Netzstecker eingesteckt ist.

Der RESET-Knopf ist nicht 
an der Sicherheitseinheit 
aktiviert.

Aktivieren Sie den RESET-Knopf 
(grau) an der Sicherungseinheit 
im Anschlusskabel.

Das Dusch-WC befindet sich 
im Standby-Modus.

Betätigen Sie den Ein-/Aus-
Schalter unter der Glasab-
deckung.

Wasser tritt unten oder seit-
lich am Dusch-WC aus dem 
Gehäuse der Technikeinheit 
aus.

Unterbrechen Sie die Wasserversorgung und trennen Sie das 
Dusch-WC vom Stromnetz.
Kontaktieren Sie den Kundenservice.

Fernbedienung

Die Kontrollleuchte an der 
Fernbedienung blinkt  
dauerhaft.

Die Batterien sind fast 
leer und sollten getauscht 
werden.

Tauschen Sie die Batterien aus.

Wenden Sie sich in den folgenden 
Fällen unbedingt an den Service unter 
folgender Adresse: BAHAG AG,  
Gutenbergstraße 21, 68167 Mannheim

•  Wenn nach dem erneuten Einstecken des Netz-
steckers die Kontrollleuchte am Toilettenkörper 
immer noch nicht aufleuchtet sondern blinkt.  
(Bitte schalten Sie das Gerät am Hauptschalter aus 
oder ziehen Sie wenn möglich den Netzstecker)

•  Wenn nach dem erneuten Einschalten der Strom-
versorgung die Kontrollleuchte an der Toilette 
immer noch aus ist (Bitte schalten Sie das Gerät 
am Hauptschalter aus oder ziehen Sie wenn 
möglich den Netzstecker)

•  Wenn Rauch oder abnormale Geräusche auftreten.
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Fehler Bitte prüfen Fehlerbehebung

Fernbedienung

Fernbedienung  
funktioniert nicht.

Sind Batterien eingelegt? Legen Sie Batterien ein.

Sind die Batterien leer? Tauschen Sie die Batterien aus.

Sind die Batterien richtig 
eingelegt.

Legen Sie die Batterien  
polrichtig ein.

Fernbedienung defekt.
Wenden Sie sich an den  
Kundendienst.

Es erfolgt kein Signalton am 
Dusch-WC, beim Drücken 
eine Funktionstaste an der 
Fernbedienung.

Koppeln Sie die Fernbedienung 
neu mit dem Dusch-WC.

Schalten Sie das Dusch-WC am 
EIN-AUS-Schalter aus. Drücken 
sie dann ca. 5 Sekunden die 
Stopptaste der Fernbedienung, 
die LED beginnt schnell zu blin-
ken. Schalten Sie das Dusch-WC 
wieder ein.

Die Fernbedienung verbindet 
sich automatisch mit dem 
Dusch-WC, die LED hört auf zu 
blinken.

Gesäß-Dusche / Lady-Dusche

Der Wechsel zwischen Gesäß-
Dusche und Lady-Dusche 
dauert länger als üblich.

Beim Wechsel findet eine 
automatische Rekalibrierung 
und Reinigung statt.

Normale Funktion, keine Fehler-
behebung notwendig.

Duscharm fährt nicht raus.
Der Wasser-Zulauf-Schlauch 
ist abgeknickt am WC.  
(Abb. 20 - Seite 62)

Entfernen Sie den Knick im  
Wasserschlauch.
Wenden Sie sich an den  
Kundendienst.

Es kommt kein Wasser aus 
dem Duscharm.

Die Wasserversorgung ist 
unterbrochen.

Stellen Sie die  
Wasserversorgung wieder her.

Die Wasserzufuhr am  
Anschlussventil ist  
unterbrochen.

Öffnen Sie die Wasserzufuhr am 
Anschlussventil.
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Fehler Bitte prüfen Fehlerbehebung

Gesäß-Dusche / Lady-Dusche

Es kommt kein Wasser aus 
dem Duscharm.

Der Wasser-Zulauf-Schlauch 
ist abgeknickt.

Entfernen Sie den Knick im  
Wasserschlauch.
Wenden Sie sich an den  
Kundendienst.

Die Düse ist blockiert.

Reinigen Sie die Düse. (Siehe 
Reinigungsfunktion Seite 85 in 
der Bedienungsanleitung)

Der Duscharm fährt aus und 
nach einem Signalton direkt 
wieder ein.

Überprüfen Sie die Wasser-
zufuhr.

Stellen Sie die Wasserzufuhr 
wieder her.

Wasser unter dem Dusch-WC.

Schalten Sie das Dusch-WC am 
EIN-AUS-Schalter aus, warten 
Sie ca. 10 Sekunden und schal-
ten Sie das Dusch-WC wieder 
ein.

Überprüfen Sie alle  
Verbindungen des Wasser-
anschlusses.

Dichten Sie die Verbindung  
neu ab.

Überprüfen Sie das Ablass-
ventil im Wassertank an 
der Unterseite der Technik-
einheit.

Ablassventil mehrfach mit 
einem Finger betätigen, um 
Schmutz im Ventil zu entfernen.

Ist das Ablassventil danach 
weiterhin undicht, wenden Sie 
sich an den Kundendienst.

Das Strahlbild des Duscharms 
ist ungleichmäßig.

Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz und schließen Sie es 
wieder an. Das Gerät initialisiert sich neu.
Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Der Wasserdruck ist zu gering.

Wassermenge ist auf  
Stufe 1 eingestellt*.

Wechseln Sie zu  
Stufe 2, 3, 4 oder 5*.

Düse ist blockiert.
Reinigen Sie die Düse (Siehe 
Reinigungsfunktion Seite 85 in 
der Bedienungsanleitung).
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Fehler Bitte prüfen Fehlerbehebung

Gesäß-Dusche / Lady-Dusche

Der Wasserdruck ist zu gering.

Der Wasserfilter im 
Schlauchanschluss ist  
verschmutzt.

Reinigen Sie den Wasserfilter.

Der Wasser-Zulauf-Schlauch 
ist abgeknickt am WC. (Abb. 
20 - Seite 62)  

Entfernen Sie den Knick im  
Wasserschlauch.
Wenden Sie sich an den  
Kundendienst.

Die Wassertemperatur ist 
zu niedrig.

Die Wassertemperatur ist auf 
Stufe 0 oder 1 gestellt*.

Stellen Sie die Wassertempera-
tur auf Stufe 2, 3, 4 oder 5*.

Die Wassertemperatur ist  
zu hoch.

Die Wassertemperatur ist  
auf Stufe 5 gestellt*.

Stellen Sie die Wassertempera-
tur auf Stufe 1, 2, 3 oder 4*.

Der Wasserstrahl unterbricht 
plötzlich.

Die Duschfunktion schaltet 
sich automatisch nach  
3 Minuten ab.

Normale Funktion, keine  
Fehlerbehebung notwendig.

Wasser tropft aus dem  
eingefahrenen Duscharm.

Der Duscharm wird vor und 
nach der Verwendung auto-
matisch gereinigt.

Normale Funktion, keine  
Fehlerbehebung notwendig

An Warmwasserleitung  
angeschlossen.

Prüfen ob an Warmwasser-
leitung angeschlossen ist.

Muss an Kaltwasserleitung 
angeschlossen werden.

Warmlufttrockner

Keine Funktion.
Der Benutzer wurde vom 
Sitzsensor nicht erkannt.

Verändern Sie Ihre Sitzposition.

Temperatur des Warmluft-
trockners ist zu kalt.

Die Temperatur ist auf Stufe 
1 eingestellt.*

Stellen Sie die Temperatur auf 
Stufe 2, 3, 4 oder 5*.

Temperatur des Warmluft-
trockners ist zu heiß.

Die Temperatur ist auf Stufe 
5 eingestellt.*

Stellen Sie die Temperatur auf 
Stufe 1, 2, 3 oder 4*.

Geruchsabsaugung

Keine oder geringe Funktion. Aktivkohlefilter ist blockiert.
Tauschen Sie den  
Aktivkohlefilter aus.

Geruchsabsaugung macht 
ungewöhnliche Geräusche.

Aktivkohlefilter ist blockiert.
Tauschen Sie den  
Aktivkohlefilter aus.

* Einstellungshinweis: 1 = Stufe Niedrig  — 5 = Stufe Hoch
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BG |  Отстраняване на  
повреди

•   Принципна препоръка: Изключвайте уреда от 
главния прекъсвач за ок. 5-10 минути и ако е 
възможно, изваждайте щепсела.

•   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не извършвайте са-
мостоятелни  
ремонти или модификации по продукта.  
В противен случай съществува опасност от 
токов удар, прегряване, трайно увреждане на 
продукта, пожар или късо съединение!

Повреда Моля проверете Отстраняване на повреди

Основни функции

Тоалетната с вградено биде 
не функционира.

Липсва мрежово напре-
жение.

Проверете захранването  
с напрежение.

Щепселът не е поставен  
правилно.

Проверете, дали щепселът  
е поставен.

Копчето RESET на модула за 
безопасност не е активи-
рано.

Активирайте копчето RESET 
(сиво) на модула за безопас-
ност в свързващия кабел.

Тоалетната с вградено 
биде се намира в режим 
стендбай.

Задействайте превключвателя 
за включване/изключване под 
стъкленото покритие.

Излиза вода отдолу или 
отстрани от тоалетната с 
вградено биде от корпуса 
на техническия модул.

Прекъснете захранването с вода и разделете тоалетната с 
вградено биде от електрическата мрежа.
Свържете се със сервиза за клиенти.

Дистанционно управление

Контролната лампа на дис-
танционното управление 
мига постоянно.

Батериите са почти празни 
и трябва да бъдат сменени.

Сменете батериите.

В следните случаи непременно се 
обръщайте към сервиза на след-
ния адрес: BAHAG AG,  
Gutenbergstraße 21, 68167 
Mannheim/Германия

•  Ако след повторно свързване на щепсела кон-
тролната лампа на корпуса на тоалетната все 
още не светва, а само мига. (Моля изключете 
уреда от главния прекъсвач или ако е възмож-
но, извадете щепсела).

•  Ако след повторното включване на електро-
захранването контролната лампа до тоалетната 
все още е изключена (Моля изключете уреда 
от главния прекъсвач или ако е възможно, 
извадете щепсела).

• Ако има дим или необичайни шумове.
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Повреда Моля проверете Отстраняване на повреди

Дистанционно управление

Дистанционното управле-
ние не функционира.

Поставени ли са батерии? Поставете батерии.

Празни ли са батериите? Сменете батериите.

Правилно ли са поставени 
батериите.

Поставете батериите с  
правилния полюс.

Дефектно дистанционно 
управление.

Обръщайте се към сервиза  
за клиенти.

Не се чува звуков сигнал от 
тоалетната с вградено биде 
при натискане на функцио-
нален бутон на дистан-
ционното управление

Свържете дистанционното 
управление отново с тоалет-
ната с вградено биде.

Изключете тоалетната с 
вградено биде от превключ-
вателя за ВКЛ-ИЗКЛ. След това 
натиснете за ок. 5 секунди 
бутон Стоп на дистанцион-
ното управление, светоди-
одът започва да мига бързо. 
Включете отново тоалетната с 
вградено биде.

Дистанционното управление 
се свързва автоматично с 
тоалетната с вградено биде, 
светодиодът спира да мига.

Душ за седалището / Дамски душ

Премиването от душ за 
седалището към дамски 
душ и обратно продължава 
по-дълго от обичайното.

При преминаването се 
извършва автоматично ре-
калибриране и почистване.

Нормална функция, не е 
необходимо отстраняване на 
повреди.

Рамото на душа не се 
изнася.

Захранващата гъвкава 
връзка за вода е прегъната 
до тоалетната . 
(Фиг. 20 - стр. 62)

Отстранете прегъването в 
гъвкавата връзка.
Обръщайте се към сервиза  
за клиенти.

От рамото на душа не  
излиза вода.

Захранването с вода е 
прекъснато.

Възстановете  
отново захранването с вода.

Прекъснато е захранване-
то с вода на свързващия 
клапан.

Отворете захранването с вода 
от свързващия клапан.
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Повреда Моля проверете Отстраняване на повреди

Душ за седалището / Дамски душ

От рамото на душа не изли-
за вода.

Захранващата гъвкава 
връзка за вода е прегъната.

Отстранете прегъването в 
гъвкавата връзка.
Обръщайте се към сервиза  
за клиенти.

Дюзата е блокирана.

Почистете дюзата (вижте 
Функция на почистване на 
стр. 85 в инструкцията за 
обслужване).

Рамото на душа се изнася и 
след звуков сигнал отново 
се прибира.

Проверете захранването 
с вода.

Възстановете отново захран-
ването с вода.

Вода под тоалетната с вгра-
дено биде.

Изключете тоалетната с вгра-
дено биде от превключвателя 
за ВКЛ-ИЗКЛ, изчакайте ок. 10 
секунди и отново включете 
тоалетната с вградено биде.

Проверете всички  
връзки на извода за вода.

Уплътнете отново връзката.

Проверете изпускателния 
клапан в резервоара за 
вода на долната страна на 
техническия модул.

Задействайте изпускател-
ния клапан с пръст, за да 
отстраните замърсяването в 
клапана.

Ако след това изпускателният 
клапан продължава да не е 
херметичен, обърнете се към 
сервиза за клиенти.

Струята на рамото на душа е 
неравномерна

Отделете уреда от електрическата мрежа и отново го свър-
жете. Уредът отново се инициализира.
Обръщайте се към сервиза за клиенти.

От рамото на душа не и 
злиза вода.

Захранването с вода е 
прекъснато.

Възстановете  
отново захранването с вода.

Прекъснато е захранване-
то с вода на свързващия 
клапан.

Отворете захранването с вода 
от свързващия клапан.
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Повреда Моля проверете Отстраняване на повреди

Душ за седалището / Дамски душ

От рамото на душа не изли-
за вода.

Захранващата гъвкава 
връзка за вода е прегъната.

Отстранете прегъването в 
гъвкавата връзка.
Обръщайте се към сервиза  
за клиенти.

Дюзата е блокирана.

Почистете дюзата (вижте 
Функция на почистване на 
стр. 85 в инструкцията за 
обслужване)

Рамото на душа се изнася и 
след звуков сигнал отново 
се прибира.

Проверете захранването 
с вода.

Възстановете отново захран-
ването с вода.

Вода под тоалетната с вгра-
дено биде.

Изключете тоалетната с вгра-
дено биде от превключвателя 
за ВКЛ-ИЗКЛ, изчакайте ок. 10 
секунди и отново включете 
тоалетната с вградено биде.

Проверете всички  
връзки на извода за вода.

Уплътнете отново връзката.

Проверете изпускателния 
клапан в резервоара за 
вода на долната страна на 
техническия модул.

Задействайте изпускател-
ния клапан с пръст, за да 
отстраните замърсяването в 
клапана.

Ако след това изпускателният 
клапан продължава да не е 
херметичен, обърнете се към 
сервиза за клиенти.

Струята на рамото на душа е 
неравномерна.

Отделете уреда от електрическата мрежа и отново го  
свържете. Уредът отново се инициализира.
Обръщайте се към сервиза за клиенти.

Налягането на водата е 
твърде ниско.

Количеството вода е  
настроено на степен 1*.

Преминете към  
степен 2, 3, 4 или 5*.

Дюзата е блокирана.

Почистете дюзата (вижте 
Функция на почистване на 
стр. 85 в инструкцията за 
обслужване).
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Повреда Моля проверете Отстраняване на повреди

Душ за седалището / Дамски душ

Налягането на водата е 
твърде ниско.

Филтърът за вода в гъвка-
вата връзка е замърсен.

Почистете филтъра за вода.

Захранващата гъвкава 
връзка за вода е прегъната.

Отстранете прегъването в 
гъвкавата връзка Обръщайте 
се към сервиза за клиенти.

Температурата на водата е 
твърде ниска.

Температурата на водата 
е настроена на степен 0 
или 1*.

Настройте температурата на 
водата на степен 2, 3, 4 или 5*.

Температурата на водата е 
твърде висока.

Температурата на водата е 
настроена на степен 5*.

Настройте температурата на 
водата на степен 1, 2, 3 или 4*.

Водната струя прекъсва 
внезапно.

Функцията на душа се из-
ключва автоматично след 3 
минути.

Нормална функция, не е 
необхо-димо отстраняване на 
повреди.

От прибраното рамо  
на душа капе вода.

Рамото на душа се почиства 
автоматично след използ-
ването.

Нормална функция, не е 
необхо-димо отстраняване на 
повреди.

Свързано към тръбата  
за топла вода.

Проверете, дали е свър-
зано към тръбата за топла 
вода.

Трябва да е свързано към 
тръбата за студена вода.

Сешоар с топъл въздух

Не функционира.
Потребителят не е разпоз-
нат от датчика на седал-
ката.

Променете позицията си на 
сядане.

Температурата на сешоара 
с топъл въздух е твърде 
студена.

Температурата е настроена 
на степен 1.*

Настройте температурата на 
степен 2, 3, 4 или 5*.

Температурата на сешоара 
с топъл въздух е твърде 
гореща.

Температурата е настроена 
на степен 5.*

Настройте температурата на 
степен 1, 2, 3 или 4*.

Аспириране на миризми

Липса на функция или мини-
мална функция.

Филтърът с активен въглен 
е блокиран.

Сменете филтъра с  
активен въглен.

Аспирирането на миризми 
издава необичайни шумове.

Филтърът с активен въглен 
е блокиран.

Сменете филтъра с  
активен въглен.

* Указание за настройка: 1 = ниска степен  — 5 = висока степен
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CZ | Řešení problémů

•   Obecné doporučení: Přístroj vypněte hlavním 
vypínačem asi na 5–10 minut nebo vytáhněte 
konektor, pokud je to možné.

•   VAROVÁNÍ! Neprovádějte žádné svévolné změny 
nebo modifikace na výrobku. V opačném případě 
hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem, pře-
hřátí, trvalé poškození výrobku, požár nebo zkrat!

Problém Zkontrolovat Řešení problémů

Základní funkce

WC se sprchou nefunguje.

Bez síťového napětí.
Zkontrolujte pojistky zdroj 
napětí.

Konektor není správně 
zasunutý.

Zkontrolujte, zda je správně 
zasunutý síťový konektor.

Na bezpečnostní jednotce 
není aktivní tlačítko RESET.

Aktivujte tlačítko RESET (šedé) 
na bezpečnostní jednotce v 
připojovacím kabelu.

WC se sprchou se nachází v 
režimu Standby.

Stiskněte vypínač pod skleně-
ným krytem.

Voda z WC se sprchou uniká 
dole nebo na boku z krytu 
technické jednotky.

Přerušte zásobování vodou a odpojte WC se sprchou od 
elektrické sítě.
Obraťte se na zákaznický servis.

Dálkové ovládání

Stále bliká kontrolka na dál-
kovém ovládání.

Baterie jsou téměř prázdné a 
měli byste je vyměnit. Vyměňte baterie.

V následujících případech se bez-
podmínečně obraťte na servis na 
následující adrese:  
BAHAG AG, Gutenbergstraße 21, 
68167 Mannheim/ Německo

•  Jestliže se po opětovném zasunutí síťového ko-
nektoru stále ještě nerozsvítí kontrolka na tělese 
toalety, ale jen bliká. (přístroj vypněte hlavním 
vypínačem nebo vytáhněte síťový konektor, 
pokud je to možné).

•  Jestliže po opětovném zapnutí zdroje napětí stále 
ještě nesvítí kontrolka na toaletě (přístroj vypněte 
hlavním vypínačem nebo vytáhněte síťový ko-
nektor, pokud je to možné).

•  Pokud uniká kouř nebo dochází k neobvyklému 
hluku.
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Problém Zkontrolovat Řešení problémů

Dálkové ovládání

Dálkové ovládání nefunguje.

Jsou vloženy baterie? Vložte baterie.

Jsou baterie vybité? Vyměňte baterie.

Jsou baterie správně vložené. Baterie vložte podle pólů.

Poškozené dálkové ovládání. Obraťte se na zákaznický servis

Pokud WC se sprchou 
nevydá signál při stisknutí 
funkčního tlačítka na dálko-
vém ovládání.

Dálkové ovládání znovu spojte s 
WC se sprchou.

WC se sprchou vypněte hlavním 
vypínačem. Pak asi na 5 sekund 
stiskněte tlačítko Stop na 
dálkovém ovládání, LED začne 
rychle blikat. Znovu zapněte WC 
se sprchou.

Dálkové ovládání se automatic-
ky spojí s WC se sprchou, LED 
přestane blikat.

Hýžďová / dámská sprcha

Přechod mezi hýžďovou a 
dámskou sprchou trvá déle 
než obvykle.

Při přechodu dochází k auto-
matické rekalibraci a čištění.

Normální funkce, není třeba 
zjišťovat závadu.

Rameno sprchy nevyjíždí.
Hadice přívodu vody na WC 
je zalomená (Obr. 20 - strana 
62).

Odstraňte zalomení vodní 
hadice.
Obraťte se na zákaznický servis.

Z ramena sprchy nevytéká 
voda.

Je přerušeno zásobování 
vodou.

Obnovte zásobování vodou.

Přívod vody na připojovacím 
ventilu je přerušený.

Otevřete přívod vody na připo-
jovacím ventilu.
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Problém Zkontrolovat Řešení problémů

Hýžďová / dámská sprcha

Z ramena sprchy nevytéká 
voda.

Hadice přívodu vody je 
zalomená.

Odstraňte zalomení vodní 
hadice.
Obraťte se na zákaznický servis.

Tryska je zablokovaná.

Vyčistěte trysku (viz Funkce 
čištění na straně 85 v návodu k 
použití).

Rameno sprchy se vysune 
a po zaznění signálu zase 
přímo zasune.

Zkontrolujte přívod vody. Obnovte přívod vody.

Voda pod WC se sprchou.

WC se sprchou vypněte hlavním 
vypínačem, počkejte asi 10 
sekund a pak jej zase zapněte.

Zkontrolujte všechna spojení 
vodovodní přípojky.

Znovu utěsněte spojení.

Zkontrolujte vypouštěcí 
ventil na spodní straně tech-
nické jednotky.

K odstranění nečistoty několi-
krát aktivujte vypouštěcí ventil 
prstem.

Pokud dále netěsní vypouštěcí 
ventil, obraťte se na zákaznický 
servis.

Rameno sprchy nestříká 
rovnoměrně.

Přístroj odpojte od elektrické sítě a zase jej připojte. Přístroj se 
znovu nainstaluje.
Obraťte se na zákaznický servis.

Příliš nízký tlak vody

Množství vody je nastavené 
na stupeň 1*.

Přechod ke stupni 2, 3, 4 nebo 
5*.

Tryska je zablokovaná.
Vyčistěte trysku (viz Funkce 
čištění na straně 85 v návodu k 
použití).
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Problém Zkontrolovat Řešení problémů

Hýžďová / dámská sprcha

Příliš nízký tlak vody.

Vodní filtr v hadicové přípoj-
ce je znečištěný.

Vyčistěte vodní filtr.

Hadice přívodu vody je 
zalomená.

Odstraňte zalomení vodní 
hadice.
Obraťte se na zákaznický servis.

Teplota vody je příliš nízká.
Teplota vody je nastavená na 
stupeň 0 nebo 1*.

Teplotu vody nastavte na  
stupeň 2, 3, 4 nebo 5*.

Teplota vody je příliš vysoká.
Teplota vody je nastavená na 
stupeň 5*.

Teplotu vody nastavte na  
stupeň 1, 2, 3 nebo 4*.

Náhle dojde k přerušení 
proudu vody.

Funkce sprchy se automatic-
ky vypne po 3 minutách.

Normální funkce, není třeba 
zjišťovat závadu.

Voda odkapává ze zasunuté-
ho ramena sprchy.

Rameno sprchy se auto-
maticky umyje před a po 
použití.

Normální funkce, není třeba 
zjišťovat závadu.

Připojeno k vedení teplé 
vody.

Zkontrolujte, zda je připoje-
né vedení teplé vody.

Musí být připojeno k vedení 
studené vody.

Teplovzdušný vysoušeč

Bez funkce.
Senzor sezení nerozpoznal 
uživatele.

Změňte polohu při sezení.

Teplota teplovzdušného 
vysoušeče je příliš nízká.

Teplota je nastavená na 
stupeň 1*.

Teplotu nastavte na stupeň 
2, 3, 4 nebo 5*.

Teplota teplovzdušného 
vysoušeče je příliš vysoká.

Teplota je nastavená na 
stupeň 5*.

Teplotu nastavte na stupeň 
1, 2, 3 nebo 4*.

Odsávání zápachu

Žádná nebo nízká funkce.
Filtr s aktivním uhlím je 
zablokovaný.

Vyměňte filtr s aktivním uhlím.

Odsávání zápachu vydává 
nezvyklé zvuky.

Filtr s aktivním uhlím je 
zablokovaný.

Vyměňte filtr s aktivním uhlím.

* Pokyny k nastavení: 1 = stupeň nízký  — 5 = stupeň vysoký
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DK | Fejlafhjælpning

•   Generel anbefaling: Sluk for produktet på hoved-
afbryderen i ca. 5-10 minutter eller tag stikket ud 
om muligt.

•   ADVARSEL! Udfør ikke selv reparationer eller mo-
difikationer på produktet. I modsat fald er der fare 
for elektrisk stød, overophedning, varig beskadigel-
se af produktet, brand eller kortslutning!

Fejl Kontroller følgende Fejlafhjælpning

Basisfunktioner

Bidettoilettet fungerer ikke.

Ingen netspænding.
Kontroller spændingsforsynin-
gen.

Stikket ikke sat rigtigt i. Kontroller, at netstikket er sat i.

RESET-knappen er ikke ak-
tiveret på sikkerhedsanord-
ningen.

Aktivér RESET-knappen (grå) 
på sikkerhedsanordningen i 
tilslutningskablet.

Bidettoilettet er i standby-til-
stand.

Tryk på TIL/FRA-kontakten 
under glasafdækningen.

Vand kommer ud af tekniken-
hedens hus nede eller  
på siden af bidettoilettet.

Afbryd vandforsyningen og afbryd bidettoilettet fra strøm- 
nettet.
Kontakt kundeservice.

Fjernbetjening

Kontrollampen på fjernbetje-
ningen blinker permanent.

Batterierne er næsten tom-
me og bør udskiftes. Udskift batterierne.

Kontakt i de følgende tilfælde under 
alle omstændigheder serviceafdelin-
gen på følgende adresse:  
BAHAG AG, Gutenbergstraße 21, 
68167 Mannheim/Tyskland

•  Hvis kontrollampen på toilettet stadigvæk ikke 
lyser, men blinker, når netstikket er sat i igen. (sluk 
produktet på hovedafbryderen og tag stikket ud 
om muligt).

•  Hvis kontrollampen på toilettet stadigvæk ikke 
lyser, når strømforsyningen er tændt igen (sluk 
produktet på hovedafbryderen og tag stikket ud 
om muligt).

• Hvis der forekommer røg eller unormale lyde.
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Fejl Kontroller følgende Fejlafhjælpning

Fjernbetjeningen fungerer 
ikke.

Er batterier sat i? Isæt batterier.

Er batterierne tomme?. Udskift batterierne.

Er batterierne sat rigtigt i.
Isæt batterierne med den rigti-
ge polaritet.

Fjernbetjening defekt. Kontakt kundeservice.

Der høres ingen signaltone 
på bidettoilettet, når en 
funktionsknap trykkes på 
fjernbetjeningen.

Forbind fjernbetjeningen på ny 
med bidettoilettet.

Sluk bidettoilettet på TÆND/
SLUK-kontakten. Tryk så på 
fjernbetjeningens stopknap i ca. 
5 sekunder, LED'en begynder 
at blinke hurtigt. Tænd igen 
bidettoilettet.

Fjernbetjeningen forbinder sig 
automatisk med bidettoilettet, 
LED'en holder op med at blinke.

Bagdel-skyl/dameskyl

Skift mellem bagdel-skyl og 
dameskyl varer længere end 
normalt.

Under skiftet gennemføres 
en automatisk rekalibrering 
og rengøring.

Normal funktion, ingen fejlaf-
hjælpning påkrævet.

Sprayarmen kører ikke ud.
Vandtilførselsslangen er 
bøjet ved toilettet (Fig. 20 - 
side 62).

Fjern bøjningen i vandslangen
Kontakt kundeservice.

Der kommer ingen vand ud af 
sprayarmen.

Vandforsyningen er afbrudt. Genopret vandforsyningen.

Vandtilførslen på tilslut-
ningsventilen er afbrudt.

Åbn vandtilførslen på tilslut-
ningsventilen.
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Fejl Kontroller følgende Fejlafhjælpning

Bagdel-skyl/dameskyl

Der kommer ingen vand ud af 
sprayarmen.

Vandtilførselsslangen er 
bøjet.

Fjern bøjningen i vandslangen
Kontakt kundeservice.

Dysen er blokeret.

Rengør dysen (se "Rengørings-
funktion" på side 85 i betje-
ningsvejledningen).

Sprayarmen kører ud og 
direkte ind i igen efter en 
signaltone.

Kontroller vandtilførslen. Genopret vandtilførslen.

Vand under bidettoilettet.

Sluk bidettoilettet på TÆND/
SLUK-kontakten, vent i ca. 10 
sekunder og tænd igen bidet-
toilettet.

Kontroller alle vandtilslutnin-
gens forbindelser.

Tætn forbindelsen igen.

Kontroller aftapningsventi-
len i vandtanken på tekni-
kenhedens underside.

Tryk flere gange på aftapnings-
ventilen for at fjerne snavs i 
ventilen.

Hvis aftapningsventilen derefter 
stadigvæk er utæt, kontakt 
kundeservice.

Sprayarmens strålemønster er 
uensartet.

Afbryd produktet fra strømnettet og tilslut det igen. Produktet 
initialiserer sig på ny.
Kontakt kundeservice.

Vandtrykket er for lavt.

Vandmængden er indstillet 
på trin 1.

Skift til trin 2, 3, 4 eller 5.

Dysen er blokeret.
Rengør dysen (se "Rengørings-
funktion" på side 85 i betje-
ningsvejledningen).
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Fejl Kontroller følgende Fejlafhjælpning

Bagdel-skyl/dameskyl

Vandtrykket er for lavt.

Vandfilteret i slangetilslut-
ningen er tilsmudset.

Rens vandfilteret.

Vandtilførselsslangen er 
bøjet.

Fjern bøjningen i vandslangen
Kontakt kundeservice.

Vandtemperaturen er for lav.
Vandtemperaturen er indstil-
let på trin 0 eller 1*.

Indstil vandtemperaturen på 
trin 2, 3, 4 eller 5*.

Vandtemperaturen er for høj.
Vandtemperaturen er indstil-
let på trin 5*.

Indstil vandtemperaturen på 
trin 1, 2, 3 eller 4*.

Vandstrålen afbrydes plud-
seligt.

Skyllefunktionen standser 
automatisk efter 3 minutter.

Normal funktion, ingen fejlaf-
hjælpning påkrævet.

Vand drypper ud af den ind-
kørte sprayarm.

Sprayarmen rengøres auto-
matisk før og efter brug.

Normal funktion, ingen fejlaf-
hjælpning påkrævet.

Tilsluttet til varmtvandsled-
ning.

Kontroller, om tilsluttet til 
varmtvandsledningen.

Skal være tilsluttet til koldt-
vandsledningen.

Varmlufttørrer

Ingen funktion.
Brugeren registreres ikke af 
sædesensoren.

Skift din siddeposition.

Varmlufttørrerens temperatur 
er for kold.

Temperaturen er indstillet på 
trin 1*.

Indstil temperaturen på trin  
2, 3, 4 eller 5*.

Varmlufttørrerens temperatur 
er for varm.

Temperaturen er indstillet på 
trin 5*.

Indstil temperaturen på trin  
1, 2, 3 eller 4*.

Lugtudsugning

Ingen eller minimal funktion.
Filteret med aktivt kul er 
blokeret.

Udskift filteret med aktivt kul.

Lugtudsugningen laver mær-
kelig lyde.

Filteret med aktivt kul er 
blokeret.

Udskift filteret med aktivt kul.

* Indstillingshenvisning: 1 = lavt trin — 5 = højt trin
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EE | Tõrke kõrvaldamine

•   Üldine soovitus: Lülitage seade lülituskapis ca 
5-10 minutiks välja või võimalusel tõmmake 
pistik välja.

•   HOIATUS! Ärge remontige seadet iseseisvalt ega 
tehke sellele muudatusi. Vastasel korral tekib 
elektrilöögi, ülekuumenemise, toote pöördumatu  
kahjustumise tulekahju või lühise oht!

Viga Kontrollige Tõrke kõrvaldamine

Põhifunktsioonid

Dušš-WC ei tööta.

Toitepinge puudub. Kontrollige vooluvarustust.

Pistik ei ole õigesti sisse 
pandud.

Kontrollige, kas pistik on sees.

Kaitseüksuse RESET-nupp ei 
ole aktiveeritud.

Aktiveerige ühenduskaabli kait-
seüksuse RESET-nupp (hall).

Dušš-WC on ooteseisundis.
Vajutage klaaskatte all olevat 
sisse-väljalülitit.

Vett tilgub sanitaarmooduli 
korpusest dušš-WC alt või 
kõrvalt.

Katkestage vooluvarustus ja eraldage dušš-WC vooluvõrgust.
Võtke ühendust klienditeenindusega.

Kaugjuhtimispult

Kaugjuhtimispuldi märgutuli 
vilgub pidevalt.

Patareid on tühjenemas ja 
tuleks asendada. Vahetage patareid.

Järgmistel juhtudel võtke tingimata 
ühendust klienditeenindusega aad-
ressil: BAHAG AG, Gutenbergstraße 
21, 68167 Mannheim/Saksamaa

•  Kui märgutuli tualettpotil pärast pistiku uuesti 
ühendamist ikka ei põle, vaid vilgub. (Lülitage 
seade lülituskapis välja või võimalusel tõmmake 
pistik välja).

•  Kui märgutuli tualettpotil pärast vooluvarustuse 
uuesti sisse lülitamist ikka ei sütti. (Lülitage seade 
lülituskapis välja või võimalusel tõmmake pistik 
välja).

• Kui eraldub suitsu või kostab tavatu müra.
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Viga Kontrollige Tõrke kõrvaldamine

Kaugjuhtimispult

Kaugjuhtimispult ei tööta.

Kas patareid on sees? Pange patareid sisse.

Kas patareid on tühjad? Vahetage patareid.

Kas patareid on õigesti sisse 
pandud.

Pange patareid sisse poolustele  
vastavalt.

Kaugjuhtimispult on katki.
Pöörduge klienditeeninduse  
poole.

Kaugjuhtimispuldi funktsioo-
ninupu vajutamisel ei kosta 
dušš-WC helisignaali.

Ühendage kaugjuhtimispult 
uuesti dušš-WCga.

Lülitage dušš-WC SISSE- / VÄL-
JA-lülitiga välja. Siis vajutage 
umbes 5 sekundi jooksul kaug-
juhtimispuldi stoppnuppu, LED 
hakkab kiiresti vilkuma. Lülitage 
dušš-WC uuesti sisse.

Kaugjuhtimispult ühendab end 
automaatselt dušš-WCga, LED 
lakkab vilkumast.

Tagadušš/naistedušš

Ümberlülitus tagadušilt 
naistedušile võtab tavalisest 
kauem aega.

Ümberlülituse ajal toimub 
automaatne rekalibreerimine 
ja puhastamine.

Normaalne funktsioon, tõrke 
kõrvaldamine ei ole vajalik.

Dušipea ei tule välja.
Vee sisselaskevoolik on WC 
juures paindunud (Joonis 
20 - lk 62).

Eemaldage veevooliku murde-
koht.
Pöörduge klienditeeninduse 
poole.

Dušipeast ei tule vett.

Veevarustus on katkenud. Taastage veevarustus.

Vee juurdevool ühenduskla-
pi juures on katkenud.

Avage vee juurdevool ühen-
dusklapi juures.
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Viga Kontrollige Tõrke kõrvaldamine

Tagadušš/naistedušš

Dušipeast ei tule vett.

Vee sisselaskevoolik on 
paindunud.

Eemaldage veevooliku murde-
koht.
Pöörduge klienditeeninduse 
poole.

Düüs on blokeeritud.

Puhastage düüs (vt puhas-
tusfunktsioon kasutusjuhendi 
lk 85).

Dušipea tuleb välja ja läheb 
pärast helisignaali kohe 
tagasi sisse.

Kontrollige vee juurdevoolu. Taastage vee juurdevool.

Vesi dušš-WC all.

Lülitage dušš-WC SISSE- /VÄL-
JA-lülitist välja, oodake umbes 
10 sekundit ja lülitage dušš-WC 
uuesti sisse.

Kontrollige kõiki veevarustu-
se ühendusi.

Tihendage ühendused uuesti.

Kontrollige väljalaskeklappi 
veepaagis sanitaarmooduli 
allosas.

Vajutage sõrmega korduvalt 
väljalaskeklappi, et eemaldada 
klapist mustus.

Kui väljalaskeklapp ikka lekib, 
pöörduge klienditeeninduse 
poole.

Dušipea pihustusmuster ei 
ole tasakaalus.

Eraldage seade vooluvõrgust ja ühendage see uuesti. Seade 
lähtestatakse uuesti.
Pöörduge klienditeeninduse poole.

Veesurve on liiga madal.

Veesurve on seadistatud 
astmele 1*.

Valige aste 2, 3, 4 või 5*.

Düüs on blokeeritud.
Puhastage düüs (vt puhas-
tusfunktsioon kasutusjuhendi 
lk 85).
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Viga Kontrollige Tõrke kõrvaldamine

Tagadušš/naistedušš

Veesurve on liiga madal.

Voolikuühenduse veefilter 
on määrdunud.

Puhastage veefilter.

Vee sisselaskevoolik on 
paindunud.

Eemaldage veevooliku murde-
koht.
Pöörduge klienditeeninduse 
poole.

Veetemperatuur on liiga 
madal.

Veetemperatuur on seatud 
astmele 0 või 1*.

Seadke veetemperatuur astme-
le 2, 3, 4 või 5*.

Veetemperatuur on liiga 
kõrge.

Veetemperatuur on seatud 
astmele 5*.

Seadke veetemperatuur astme-
le 1, 2, 3 või 4*.

Veejuga katkeb järsult.
Dušifunktsioon lülitab end 3 
minuti pärast automaatselt 
välja.

Normaalne funktsioon, tõrke 
kõrvaldamine ei ole vajalik.

Sissetõmmatud dušipeast 
tilgub vett.

Dušipead puhastatakse 
automaatselt enne ja pärast 
kasutamist.

Normaalne funktsioon, tõrke 
kõrvaldamine ei ole vajalik.

Ühendatud soojaveevooli-
kuga.

Kontrollige, kas on ühenda-
tud soojaveevoolikuga.

Peab olema ühendatud külma-
veevoolikuga.

Soojaõhukuivati

Seade ei tööta.
Istmeandur ei tuvasta 
kasutajat.

Muutke istumise asendit.

Soojaõhukuivati temperatuur 
on liiga jahe.

Temperatuur on seatud 
astmele 1*.

Seadke temperatuur astmele  
2, 3, 4 või 5*.

Soojaõhukuivati temperatuur 
on liiga kuum.

Temperatuur on seatud 
astmele 5*.

Seadke temperatuur astmele  
1, 2, 3 või 4*.

Lõhnaeemaldusseade

Seade ei tööta või toimib 
piiratult.

Aktiivsöefilter on blokeeritud. Vahetage aktiivsöefilter välja.

Lõhnaeemaldusseade tekitab 
ebatavalist müra.

Aktiivsöefilter on blokeeritud. Vahetage aktiivsöefilter välja.

* Seadistusjuhis: 1 = aste madalamale  — 5 = aste kõrgemale
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ES | Solución de fallos

•   Recomendaciones generales: Desconecte el 
aparato por el interruptor principal por aprox. 
5–10 minutos o extraiga en lo posible la clavija 
de la red.

•   ¡ADVERTENCIA! No realice ninguna reparación o 
modificación arbitraria en el producto. ¡En 
caso contrario existe el peligro de una descar-
ga eléctrica, un sobrecalentamiento, un daño 
permanente en el producto, un incendio o un 
cortocircuito!

Fallo Por favor, comprobar Solución de fallos

Funciones básicas

El inodoro con ducha no 
funciona.

Falta tensión de red.
Compruebe la 
alimentación de corriente.

Clavija no correctamente 
enchufada.

Compruebe de que la clavija 
de red esté enchufada.

El botón de RESET no está 
activado en la unidad de 
seguridad.

Active el botón de RESET (gris) 
en la unidad de seguridad del 
cable de conexión.

El inodoro con ducha no se 
encuentra en modo standby.

Accione el interruptor On/Off 
debajo de la cubierta de vidrio.

Se fuga agua abajo o late-
ralmente de la carcasa de la 
unidad técnica del inodoro 
con ducha.

Interrumpa el suministro de agua y separe el inodoro con 
ducha de la red de corriente.
Contacte el servicio postventa.

Control remoto

El piloto de control en el 
control remoto 
parpadea permanentemente.

Las pilas están casi agotadas 
y deben ser sustituidas.

Sustituya las pilas.

En los siguientes casos diríjase im-
prescindiblemente al servicio técnico 
en la siguiente dirección:  
BAHAG AG,Gutenbergstrasse 21, 
68167 Mannheim/Alemania

•  Cuando tras un nuevo enchufe de la clavija de 
red el piloto de control en el cuerpo del inodoro 
aún no se enciende sino parpadea. (Por favor 
desconecte el aparato por el interruptor principal 
o extraiga en lo posible la clavija de la red).

•  Cuando tras una nueva conexión del suministro 
de corriente el piloto de control en el inodoro aún 
está apagado (Por favor desconecte el aparato 
por el interruptor principal o extraiga en lo posi-
ble la clavija de la red).

• Si se genera humo o ruidos anormales.
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Fallo Por favor, comprobar Solución de fallos

Control remoto

El control remoto 
no funciona.

¿Se han colocado las pilas? Coloque las pilas.

¿Están agotadas las pilas? Sustituya las pilas.

Están correctamente coloca-
das las pilas.

Coloque las pilas con 
la polaridad correcta.

Control remoto defectuoso. Diríjase al servicio postventa.

No se produce ningún tono 
de señal en el inodoro con 
ducha al presionar una tecla 
de funciones o el control 
remoto.

Acople el control remoto 
nuevamente con el inodoro con 
ducha.

Desconecte el inodoro con 
ducha por el interruptor ON-
OFF. Presione entonces aprox. 5 
segundos la tecla de parada del 
control remoto, el LED comien-
za a parpadear rápidamente. 
Vuelva a conectar el inodoro 
con ducha.

El control remoto se conecta au-
tomáticamente con el inodoro 
con ducha y el LED deja de 
parpadear.

Ducha de trasero / Ducha para damas

El cambio entre ducha de 
trasero y ducha para damas 
demora más que lo habitual.

Durante el cambio se 
produce una recalibración 
automática y una limpieza.

Función normal, no requiere 
ninguna eliminación de fallo.

El brazo de ducha no se 
extrae.

El tubo flexible de alimenta-
ción de agua está doblado 
en el inodoro. 
(Fig.20 - página 62)

Elimine el doblado en el 
tubo flexible de agua.
Diríjase al servicio postventa.

No sale agua del brazo de 
ducha.

El suministro de agua está 
interrumpido.

Restablezca el 
suministro de agua.

La alimentación de agua en 
la válvula de conexión 
está interrumpida.

Abra la alimentación de agua en 
la válvula de conexión.
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Fallo Por favor, comprobar Solución de fallos

Ducha de trasero / Ducha para damas

No sale agua del brazo de 
ducha.

El tubo flexible de alimenta-
ción de agua está doblado.

Elimine el doblado en el 
tubo flexible de agua.
Diríjase al servicio postventa.

La tobera está bloqueada.
Limpie la tobera (véase funcio-
nes de limpieza página 85 en las 
instrucciones de manejo).

Tras el tono de señal el brazo 
de ducha se introduce nue-
vamente.

Compruebe la alimentación 
de agua.

Restablezca el suministro de 
agua.

Agua debajo del inodoro con 
ducha.

Desconecte el inodoro con du-
cha por el interruptor ON-OFF., 
aguarde aprox. 10 segundos y 
conéctelo nuevamente.

Compruebe todos los 
empalmes de la conexión 
de agua.

Obture nuevamente la cone-
xión.

Compruebe la válvula de 
descarga en el depósito de 
agua en la parte inferior de 
la unidad técnica.

Accionar la válvula de descar-
ga varias veces con el dedo 
para eliminar la suciedad de la 
válvula.

Si después de ello la válvula de 
descarga sigue estando inestan-
ca diríjase al servicio postventa.

La proyección del chorro del 
brazo de la ducha es irregular.

Separe el aparato de la red de corriente y vuelva a conectarlo.  
El aparato se reinicializa nuevamente.
Diríjase al servicio postventa.

La presión de agua es dema-
siado baja.

La temperatura del agua 
está ajustada en nivel 1*.

Cambie el ajuste a 
nivel 2, 3, 4 o 5*.

La tobera está bloqueada.
Limpie la tobera (véase funcio-
nes de limpieza página 85 en las 
instrucciones de manejo).
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Fallo Por favor, comprobar Solución de fallos

Ducha de trasero / Ducha para damas

La presión de agua es dema-
siado baja.

El filtro de agua en la cone-
xión del tubo flexible está 
sucio.

Limpie el filtro de agua.

El tubo flexible de alimenta-
ción de agua está doblado.

Elimine el doblado en el 
tubo flexible de agua.
Diríjase al servicio postventa.

La temperatura del agua es 
demasiado baja.

La temperatura del agua está 
ajustada en nivel 0 o 1*.

Ajuste la temperatura de agua a 
nivel 2, 3, 4, o 5*.

La temperatura del agua es 
demasiado elevada.

La temperatura del agua está 
ajustada en nivel 5*

Ajuste la temperatura de agua a 
nivel 1, 2, 3, o 4*

El chorro de agua se inte-
rrumpe súbitamente

La función de ducha se des-
conecta automáticamente 
tras 3 minutos.

Función normal, no requiere 
eliminación de fallo.

Gotea agua del brazo de 
ducha introducido.

El brazo de ducha se limpia 
automáticamente antes y 
después de la utilización.

Función normal, no requiere 
eliminación de fallo.

Conectado a la 
tubería de agua.

Compruebe si la tubería de 
agua está conectada.

Debe ser conectada a la tubería 
de agua fría.

Secador de aire caliente

Ninguna función.
El usuario no ha sido 
detectado por el sensor del 
asiento.

Modifique su posición en el 
asiento.

La temperatura del secador de 
aire caliente es demasiado fría.

La temperatura del agua está 
ajustada en nivel 1.*

Ajuste la temperatura de agua a 
nivel 2, 3, 4, o 5*.

La temperatura del secador 
de aire caliente es demasiado 
caliente.

La temperatura del agua está 
ajustada en nivel 5.*

Ajuste la temperatura de agua a 
nivel 1, 2, 3, o 4*.

Aspiración de olores

Ninguna o función reducida.
El filtro de carbón activado 
está bloqueado.

Sustituya el filtro 
de carbón activado.

La aspiración de olores hace 
ruidos anormales.

El filtro de carbón activado 
está bloqueado.

Sustituya el filtro 
de carbón activado.

* Indicación de ajuste: 1 = Nivel bajo — 5 = Nivel alto
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FI | Viankorjaus

•   Yleissuositus: Kytke laite pois päältä pääkytkimel-
lä noin 5-10 minuutin ajaksi tai vedä pistoke irti 
pistorasiasta, jos mahdollista.

•   VAROITUS! Älä tee mitään omavaltaisia korjauk-
sia tai muutoksia tuotteeseen. Muutoin on ole-
massa sähköiskun, ylikuumenemisen, tuotteen 
pysyvän vahingoittumisen, tulipalon  
tai oikosulun vaara!

Vika Tarkasta Viankorjaus

Perustoiminnot

Suihku-WC ei toimi.

Ei verkkojännitettä. Tarkasta jännitteensyöttö.

Pistoketta ei ole työnnetty 
kunnolla pistorasiaan.

Tarkasta, että pistoke on työn-
netty pistorasiaan.

RESET-nuppia ei ole aktivoitu 
suojayksikössä.

Aktivoi RESET-nuppi (harmaa) 
liitäntäkaapelissa olevassa 
suojayksikössä.

Suihku-WC on valmiustilassa.
Käytä lasisuojuksen alla olevaa 
päälle-/poiskytkintä.

Vesi virtaa alhaalta tai 
suihku-WC:n sivulla olevasta 
tekniikkayksiköstä ulos.

Katkaise tulovesi ja irrota suihku-WC sähköverkosta.
Ota yhteyttä huoltopalveluun.

Kaukosäädin

Kaukosäätimen merkkivalo 
vilkkuu jatkuvasti.

Paristot ovat melkein tyhjiä, 
ja ne on vaihdettava. Vaihda paristot.

Käänny seuraavissa tilanteissa ehdot-
tomasti huollon puoleen seuraavalla 
osoitteella: BAHAG AG, Gutenberg-
straße 21, 68167 Mannheim/Saksa

•  Kun verkkopistoke on uudelleen liitetty pisto-
rasiaan, WC:n merkkivalo ei vieläkään pala, vaan 
vilkkuu. (Kytke laite pois päältä pääkytkimellä tai 
vedä verkkopistoke irti pistorasiasta, jos mahdol-
lista).

•  Jos virransyötön uudelleen päälle kytkemisen 
jälkeen, WC:n merkkivalo ei vieläkään pala (Kytke 
laite pois päältä pääkytkimellä tai vedä verkkopis-
toke irti pistorasiasta, jos mahdollista).

•  Jos esiintyy savua tai kuuluu normaalista poikkea-
via ääniä.
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Vika Tarkasta Viankorjaus

Kaukosäädin

Kaukosäädin ei toimi.

Ovatko paristot asetettu 
paikalleen?

Sijoita paristot.

Ovatko paristot tyhjiä? Vaihda paristot.

Ovatko paristot asetettu 
oikein.

Aseta paristot siten, että navat 
ovat oikein.

Kaukosäädin vioittunut. Käänny huoltopalvelun puoleen.

Suihku-WC:stä ei kuulu 
merkkiääntä, kun kauko-
säätimen toimintopainetta 
painetaan.

Yhdistä kaukosäädin uudelleen 
suihku-WC:n kanssa.

Kytke suihku-WC pois päältä 
PÄÄLLE-POIS-kytkimellä. Paina 
sen jälkeen n. 5 sekunnin ajan 
kaukosäätimen pysäytyspaini-
ketta, LED-valo alkaa vilkkua 
nopeasti. Kytke suihku-WC 
uudelleen päälle.

Kaukosäädin ottaa automaatti-
sesti yhteyden suihku-WC:hen, 
LED lakkaa vilkkumasta.

Takasuihku / naisten suihku

Vaihto takasuihkun ja naisten 
suihkun välillä kestää tavallis-
ta kauemmin.

Vaihdon yhteydessä tapah-
tuu automaattinen uudel-
leen kalibrointi ja puhdistus.

Normaali toiminto, ei tarvita 
viankorjausta.

Suihkuvarsi ei ajaudu ulos.
Tulovesiletku on taittunut 
WC:ssä (Kuva 20 - sivu 62).

Oikaise vesiletkun taittuma
Käänny huoltopalvelun puoleen.

Suihkuvarresta ei tule vettä.

Tulovesi on katkaistu. Avaa tulovesi uudelleen.

Tulovesi liitosventtiiliin on 
katkaistu.

Avaa liitosventtiilin tulovesi.
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Vika Tarkasta Viankorjaus

Takasuihku / naisten suihku

Suihkuvarresta ei tule vettä.

Tulovesiletku on taittunut.
Oikaise vesiletkun taittuma
Käänny huoltopalvelun puoleen.

Suutin on tukkeutunut.
Puhdista suutin (katso Puh-
distustoiminto käyttöohjeen 
sivulta 85).

Suihkuvarsi ajautuu ulos ja 
heti äänimerkin jälkeen takai-
sin sisään.

Tarkasta tulovesi. Avaa tulovesi.

Vettä suihku-WC:n alla.

Kytke suihku-WC PÄÄL-
LE-POIS-kytkimellä pois päältä, 
odota noin 10 sekuntia ja kytke 
suihku-WC uudelleen päälle.

Tarkasta kaikki vesiliitokset. Tiivistä liitokset uudelleen.

Tarkasta vesisäiliön poisto-
venttiili tekniikanyksikön 
alapuolelta.

Käytä poistoventtiiliä useita ker-
toja sormella lian poistamiseksi 
venttiilistä.

Jos poistoventtiili vuotaa sen 
jälkeen yhä edelleen, käänny 
huoltopalvelun puoleen.

Suihkuvarren suihku on 
epätasainen.

Erota laite sähköverkosta ja liitä se uudelleen. Laite alustaa 
itsensä uudelleen.
Käänny huoltopalvelun puoleen.

Vedenpaine on liian matala.

Vesimäärä on säädetty 
tasolle 1*.

Vaihda se tasolle 2, 3, 4 tai 5*.

Suutin on tukkeutunut.
Puhdista suutin (katso Puh-
distustoiminto käyttöohjeen 
sivulta 85).
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Vika Tarkasta Viankorjaus

Takasuihku / naisten suihku

Vedenpaine on liian matala.

Letkuliittimessä oleva veden-
suodatin on likaantunut.

Puhdista vedensuodatin.

Tulovesiletku on taittunut.
Oikaise vesiletkun taittuma
Käänny huoltopalvelun puoleen

Veden lämpötila on liian 
alhainen

Veden lämpötila on säädetty 
tasolle 0 tai 1*.

Säädä veden lämpötila tasolle  
2, 3, 4 tai 5*.

Veden lämpötila on liian 
korkea.

Veden lämpötila on säädetty 
tasolle 5*.

Säädä veden lämpötila tasolle  
1, 2, 3 tai 4*.

Vesisuihku keskeytyy yhtäkkiä.
Suihkutoiminto kytkeytyy 
automaattisesti 3 minuutin 
kulutta pois.

Normaali toiminto, viankorjaus 
ei ole tarpeen.

Vettä tippuu sisään vedetystä 
suihkuvarresta.

Suihkuvarsi puhdistetaan au-
tomaattisesti ennen käyttöä 
ja sen jälkeen.

Normaali toiminto, viankorjaus 
ei ole tarpeen.

Liitetty lämmönvesijohtoon.
Tarkasta, onko liitetty läm-
minvesijohtoon.

Pitää liittää kylmävesijohtoon.

Lämminilmakuivain

Ei toimi.
Istuinanturi ei tunnistanut 
käyttäjää.

Muuta istuma-asentoasi.

Lämminilmapuhaltimen 
lämpötila on liian kylmä.

Lämpötila on säädetty 
tasolle 1*.

Säädä lämpötila tasolle 2, 3, 4 
tai 5*.

Lämminilmapuhaltimen läm-
pötila on liian lämmin.

Lämpötila on säädetty 
tasolle 5*.

Säädä lämpötila tasolle 1, 2, 3 
tai 4*.

Hajunpoisto

Ei toimi tai toimii heikosti.
Aktiivihiilisuodatin tukkeu-
tunut.

Vaihda aktiivihiilisuodatin.

Hajunpoistimesta kuuluu 
epänormaaleja ääniä.

Aktiivihiilisuodatin tukkeu-
tunut.

Vaihda aktiivihiilisuodatin.

* Säätöohje: 1 = taso Alhainen  — 5 = taso Korkea
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FR |  Élimination des  
dysfonctionnements

•   Recommandation générale : Débranchez 
l’appareil sur l’interrupteur principal pendant 
env. 5-10 minutes ou débranchez si possible 
la fiche.

•   AVERTISSEMENT ! N’effectuez aucune répa-
ration ou modification sur le produit de votre 
propre chef. Dans le cas contraire, il y a risque 
de décharge électrique, d’une surchauffe, d’un 
endommagement durable du produit, d’un 
incendie ou d’un court-circuit !

Dysfonctionnements À contrôler
Élimination des 
dysfonctionnements

Fonctions de base

Le WC lavant ne fonctionne 
pas.

Pas de tension secteur.
Contrôlez l’alimentation en 
tension.

Fiche non correctement 
branchée.

Vérifiez que la fiche mâle est 
bien branchée.

Le bouton RESET sur l’unité 
de sécurité n’est pas activé.

Activez le bouton RESET (gris) 
sur l’unité de sécurité dans le 
câble de raccordement.

Le WC lavant se trouve en 
mode standby.

Actionnez l’interrupteur. 
Marche/Arrêt sous 
le recouvrement en verre.

De l’eau s’échappe du boîtier 
de l’unité technique sous ou 
sur le côté du WC lavant.

Coupez l’alimentation en eau et débranchez le WC lavant du 
réseau de courant.
Contactez le service après-vente.

Télécommande

La lampe-témoin sur la  
télécommande clignote 
constamment.

Les piles sont presque vides 
et devraient être remplacées.

Remplacez les piles.

Dans les cas suivants, adressez-vous 
impérativement au service après-
vente à l’adresse ci-après :  
BAHAG AG, Gutenbergstrasse 21,  
68167 Mannheim/Allemagne

•  Lorsque, après avoir à nouveau branché la fiche 
mâle, la lampe témoin sur le corps du WC n’est 
toujours pas durablement allumée mais clignote. 
(Veuillez mettre l’appareil hors service par l’in-
terrupteur principal ou débranchez si possible la 
fiche mâle).

•  Si, après la remise en marche de l’alimentation en 
courant, la lampe témoin sur le WC n’est toujours 
pas allumée (Veuillez mettre l’appareil hors 
service par l’interrupteur principal ou débranchez 
si possible la fiche mâle).

•  Si de la fumée apparaît ou si des bruits anormaux 
se font entendre.
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Dysfonctionnements À contrôler
Élimination des  
dysfonctionnements

Télécommande

La télécommande 
ne fonctionne pas.

Les piles sont-elles en place ? Mettez les piles en place.

Les piles sont-elles usées ? Remplacez les piles.

Les piles sont-elles correcte-
ment en place.

Respectez la polarité des piles.

Télécommande défectueuse.
Adressez-vous au service après-
vente.

Pas de tonalité sur le WC 
lavant lors de l’actionnement 
d’une touche fonctionnelle 
sur la télécommande.

Couplez à nouveau la télécom-
mande avec le WC lavant.

Mettez le WC lavant hors service 
par l’interrupteur MARCHE-AR-
RÊT. Si vous appuyez ensuite 
pendant env. 5 secondes sur la 
touche d’arrêt de la télécom-
mande, la LED commence à 
clignoter rapidement. Remettez 
en marche le WC lavant.

La télécommande se connecte 
automatiquement avec le 
WC lavant et la LED arrête de 
clignoter.

Douchette rectale / Douchette dame

Le passage de la douchette 
rectale à la douchette dame 
et vice-versa dure plus long-
temps que d’habitude.

Une recalibrage automa-
tique et un nettoyage ont 
lieu lors du changement.

Fonction normale, pas d’élimi-
nation de dysfonctionnements 
nécessaire.

Le bras de la douchette ne 
sort pas.

Le flexible d’arrivée d’eau est 
plié sur le WC  
(Fig.20 - page 62).

Éliminez le pliage sur le 
flexible à eau.
Adressez-vous au 
service après-vente.

Le bras de la douchette ne 
délivre pas d’eau.

L’alimentation en eau est 
interrompue.

Rétablissez 
l’alimentation en eau.

L’alimentation en eau sur la 
vanne de raccordement est 
interrompue.

Ouvrez l’alimentation en eau 
sur la vanne de raccordement.
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Dysfonctionnements À contrôler
Élimination des  
dysfonctionnements

Douchette rectale / Douchette dame

Le bras de la douchette ne 
délivre pas d’eau.

Le flexible d’alimentation en 
eau est plié.

Éliminez le pliage sur le 
flexible à eau.
Adressez-vous au 
service après-vente.

La buse est bloquée.
Nettoyez la buse (voir Fonction 
de nettoyage Page 85 de la 
Notice d’utilisation).

Le bras de la douchette sort 
et rentre à nouveau directe-
ment après une tonalité.

Contrôlez l’alimentation en 
eau.

Rétablissez l’alimentation en 
eau.

Présence d’eau sous le WC 
lavant.

Mettez le WC lavant hors service 
par l’interrupteur MARCHE-AR-
RÊT, attendez env. 10 secondes 
et remettez en marche le WC 
lavant.

Contrôlez toutes les 
connexions du raccord à eau.

Étanchéifiez à nouveau la 
connexion.

Contrôlez la vanne d’écou-
lement dans le réservoir 
d’eau sur la face inférieure de 
l’unité technique.

Actionnez la vanne d’écoule-
ment d’un doigt pour éliminer 
la saleté qu’elle contient.

Adressez-vous au service après-
vente si la vanne d’écoulement 
est toujours non étanche.

Le jet pulvérisé par le bras de 
la douchette est irrégulier.

Débranchez l’appareil du réseau électrique et raccordez-le à 
nouveau. L’appareil s’initialise à nouveau.
Adressez-vous au service après-vente.

La pression de l’eau est trop 
faible.

La quantité d’eau est réglée 
sur le niveau 1*.

Passez au niveau 
2, 3, 4 ou 5*.

La buse est bloquée.
Nettoyez la buse (voir Fonction 
de nettoyage Page 85 de la 
Notice d’utilisation).
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Dysfonctionnements À contrôler
Élimination des 
dysfonctionnements

Douchette rectale / Douchette dame

La pression de l’eau est trop 
faible.

Le filtre à eau dans le raccord 
du flexible est sale.

Nettoyez le filtre à eau.

Le flexible d’alimentation en 
eau est plié.

Éliminez le pliage sur le 
flexible à eau.
Adressez-vous au 
service après-vente.

La température de l’eau est 
trop faible.

La température de l’eau est 
réglée sur le niveau 0 ou 1*.

Réglez la température de l’eau 
sur le niveau 2, 3, 4 ou 5*.

La température de l’eau est 
trop élevée.

La température de l’eau est 
réglée sur le niveau 5*.

Réglez la température de l’eau 
sur le niveau 1, 2, 3 ou 4*.

Le jet d’eau s’interrompt 
soudainement.

La fonction douchette se 
met automatiquement hors 
service après 3 minutes.

Fonction normale, pas 
d’élimination de dysfonctionne-
ment nécessaire.

De l’eau s’écoule du bras de la 
douchette rentré.

Le bras de la douchette est 
automatiquement nettoyé 
avant et après son utilisation.

Fonction normale, pas 
d’élimination de dysfonctionne-
ment nécessaire.

Raccordé sur la conduite 
d’eau chaude.

Contrôlez si la conduite 
d’eau chaude est raccordée.

Doit être raccordé à la conduite 
d’eau froide.

Séchoir à air chaud

Pas de fonction.
L’utilisateur n’a pas été 
reconnu par le capteur de la 
lunette.

Changez votre position assise.

La température du séchoir à 
air chaud est trop froide.

La température est réglée 
sur le niveau 1.*

Réglez la température sur le 
niveau 2, 3, 4 ou 5*.

La température du séchoir à 
air chaud est trop chaude.

La température est réglée 
sur le niveau 5.*

Réglez la température sur le 
niveau 1, 2, 3 ou 4*.

Aspiration des odeurs

Pas de fonction ou fonction 
faible.

Le filtre à charbon actif est 
bloqué.

Remplacez le filtre à charbon 
actif.

Le système d’aspiration des 
odeurs fait des bruits inha-
bituels.

Le filtre à charbon actif est 
bloqué.

Remplacez le filtre à charbon 
actif.

* Consigne de réglage : 1 = Niveau bas  — 5 = Niveau élevé
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GB | Troubleshooting

•   General recommendation: Switch off the unit at 
the main switch for about 5-10 minutes or pull 
the plug if possible.

•   WARNING! Do not carry out any repairs or modi-
fications to the product yourself. Otherwise, there 
is a risk of electric shock, overheating, permanent 
damage to the product, fire or a short-circuit!

Error Please check Troubleshooting

Basic functions

Shower WC does not work.

No voltage. Check the power supply.

Plug not properly inserted.
Check that the power plug is 
inserted.

The RESET button is not acti-
vated on the safety unit.

Activate the RESET button 
(grey) on the fuse unit in the 
connection cable.

The shower WC is in standby 
mode.

Press the on/off switch under 
the glass cover.

Water leaks at the bottom, 
or the side of the shower WC 
out of the housing of the 
technical unit.

Interrupt the water supply and disconnect the shower WC from 
the mains.
Contact customer service.

Remote control

The indicator light on the 
remote flashes continuously.

The batteries are almost 
depleted and should be 
replaced.

Replace the batteries.

In the following cases, it is essential 
that you contact the service depart-
ment at the following address:  
BAHAG AG, Gutenbergstraße 21, 
68167 Mannheim/Germany

•  If the indicator light on the toilet body still does 
not light up but flashes after the power plug is 
plugged in again. (Switch off the unit at the main 
switch or pull the plug if possible).

•  If the indicator light on the toilet is still off after 
switching the power supply back on (Please 
switch off the unit at the main switch or pull the 
mains plug if possible).

• If smoke or abnormal noises occur.
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Error Please check Troubleshooting

Remote control

Remote control does not 
work.

Are batteries inserted? Insert batteries.

Are the batteries depleted? Replace the batteries.

Are the batteries inserted 
correctly.

Insert the batteries with the 
correct polarity.

Remote control defective.
Please contact customer 
service.

When pressing a function 
button on the remote con-
trol there is no signal tone 
from the shower WC.

Link the remote control with 
the shower toilet again.

Switch off the shower WC at 
the ON/OFF switch. Then press 
the stop button on the remote 
control for approx. 5 seconds, 
the LED starts flashing rapidly. 
Switch the shower WC back on.

The remote control automat-
ically connects to the shower 
WC, the LED stops flashing.

Buttock shower / lady shower

Switching from rear shower 
to lady shower takes longer 
than usual.

Automatic recalibration and 
cleaning takes place during 
the transition.

Normal function, no trouble-
shooting necessary.

Shower arm does not extend.
The water inlet hose is 
kinked at the WC (Fig. 20 - 
page 62).

Remove the kink in the water 
hose.
Please contact customer 
service.

No water comes out of the 
shower arm.

The water supply is inter-
rupted.

Restore the water supply.

The water intake at the con-
nection valve is interrupted.

Open the water intake at the 
connection valve.
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Error Please check Troubleshooting

Buttock shower / lady shower

No water comes out of the 
shower arm.

The water inlet hose is 
kinked.

Remove the kink in the water 
hose.
Please contact customer 
service.

The nozzle is blocked.
Clean the nozzle (see cleaning 
function page 85 in the operat-
ing instructions).

The shower arm extends and 
retracts immediately after a 
signal tone.

Check the power supply. Restore the water supply.

Water below the shower WC.

Switch off the shower WC at the 
ON/OFF switch, wait about 10 
seconds and switch the shower 
WC on again.

Check all connections of the 
water connection.

Reseal the connection.

Check the drain valve in the 
water tank on the bottom of 
the technical unit.

Press the drain several times 
with a finger to remove dirt 
from the valve.

If the drain valve continues to 
leak, contact customer service.

The jet pattern of the shower 
arm is uneven.

Disconnect the device from the power supply and reconnect it. 
The device re-initializes itself.
Please contact customer service.

The water pressure is too low.

Water level is set to level 1. Switch to level 2, 3, 4 or 5*.

Nozzle is blocked.
Clean the nozzle (see cleaning 
function page 85 in the operat-
ing instructions).
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Error Please check Troubleshooting

Buttock shower / lady shower

The water pressure is too low.

The water filter in the hose 
connection is dirty.

Clean the water filter.

The water inlet hos.e is 
kinked.

Remove the kink in the water 
hose.
Please contact customer 
service.

The water temperature is too 
low.

The water temperature is set 
to level 0 or 1*.

Set the water temperature to 
level 2, 3, 4 or 5*.

The water temperature is too 
high.

The water temperature is set 
to level 5*.

Set the water temperature to 
level 1, 2, 3 or 4*.

The water jet suddenly 
interrupts.

The shower function switch-
es off automatically after 3 
minutes.

Normal function, no trouble-
shooting necessary.

Water drips from the retract-
ed shower arm.

The shower arm is automat-
ically cleaned before and 
after use.

Normal function, no trouble-
shooting necessary.

Connect to hot water pipe.
Check if the hot water pipe is 
connected.

Must be connected to cold 
water supply.

Warm air dyer

No function.
The user was not detected 
by the seat sensor.

Change your sitting position.

Temperature of the hot air 
dryer is too cold.

The water temperature is set 
to level 1.*

Set the water temperature to 
level 2, 3, 4 or 5*.

Temperature of the hot air 
dryer is too hot.

The water temperature is set 
to level 5.*

Set the water temperature to 
level 1, 2, 3 or 4*.

Odour extraction

No or reduced function.
Activated carbon filter is 
blocked.

Replace the activated carbon 
filter.

Odour extraction makes 
unusual noises.

Activated carbon filter is 
blocked.

Replace the activated carbon 
filter.

* Setting instructions: 1 = Low level  — 5 = High level
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HR | BA | Uklanjanje grešaka

•   Opća preporuka: Isključite uređaj na glavnoj 
sklopci za oko 5-10 minuta ili izvucite utikač 
ukoliko je to moguće.

•   UPOZORENJE! Ne izvodite vlastoručne popravke 
ili izmjene na proizvodu. U suprotnom slučaju 
postoji opasnost od strujnog udara, pregrija-
vanja, trajnog oštećenja proizvoda, požara ili 
kratkog spoja!

Greška Molimo provjeriti Uklanjanje grešaka

Osnovne funkcije

WC tuš ne funkcionira.

Nema mrežnog napona.
Provjerite  
snabdijevanje naponom.

Utikač nije pravilno  
umetnut.

Provjerite, je li  
mrežni utikač umetnut.

RESET-gumb nije aktiviran na 
sigurnosnoj jedinici.

Aktivirajte RESET-gumb (siva)  
na sigurnosnoj jedinici u  
priključnom kabelu.

WC sa tušem se nalazi u 
Standby-modusu.

Pritisnite sklopku za uključiva-
nje/isključivanje ispod stakle-
nog poklopca.

Voda izlazi dolje ili bočno 
na WC-u sa tušem iz kućišta 
tehničke jedinice.

Prekinite snabdijevanje vodom i isključite WC sa tušem iz 
strujne mreže.
Kontaktirajte servisnu službu.

Daljinsko upravljanje

Kontrolna lampica na daljin-
skom upravljaču svjetluca  
trajno.

Baterije su skoro prazne i 
trebale bi se zamijeniti.

Zamijenite baterije.

U sljedećim podružnicama obvezno 
se javite servisu na sljedećoj adresi: 
BAHAG AG, Gutenbergstraße 21, 
68167 Mannheim/Njemačka

•  Kada nakon ponovnog umetanja mrežnog 
utikača kontrolna lampica na toaletu još uvijek 
ne svijetli već svjetluca. (Molimo isključite uređaj 
na glavnoj sklopci ili kada je to moguće izvucite 
mrežni utikač).

•  Kada je nakon ponovnog uključivanja snabdije-
vanja strujom kontrolna lampica na tolaetu još 
uvijek isključena (Molimo isključite uređaj na 
glavnoj sklopci ili povucite mrežni utikač ako je to 
moguće).

• Kada nastane dim ili neuobičajeni zvukovi.
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Greška Molimo provjeriti Uklanjanje grešaka

Daljinsko upravljanje

Daljinski upravljač  
ne funkcionira.

Jesu li baterije umetnute? Umetnite baterije.

Jesu li baterije prazne? Zamijenite baterije.

Jesu li baterije pravilno 
umetnute.

Umetnite baterije  
prema pravilnom polu.

Daljinsko upravljanje u kvaru. Obratite se servisnoj službi.

Nema signalnog tona na 
WC-u sa tušem, kod priti-
skanja funkcijske tipke na 
daljinskom upravljaču.

Iznova spojite daljinski uprav-
ljač sa WC-om sa tušem.

Isključite WC sa tušem na sklop-
ci za UKLJ-ISKLJ. Zatim pritisnite 
oko 5 sekundi stop tipku na 
daljinskom upravljaču, LED-lam-
pica počinje brzo svjetlucati. 
Ponovno uključite WC sa tušem.

Daljinski upravljač povezuje se 
automatski sa WC-om sa tušem, 
LED prestaje svjetlucati.

Tuš za stražnjicu / Tuš za dame

Promjena između tuša za 
stražnjicu i tuša za dame traje 
duže nego obično.

Kod zamjene se izvodi 
automatska rekalibracija i 
čišćenje.

Normalna funkcija, nije potreb-
no uklanjanje grešaka.

Nastavak od tuša se ne izvlači.
Crijevo za dovod vode je 
savijeno na WC-u  
(Slika 20 - stranica 62)

Uklonite savijeno mjesto na  
crijevu za vodu.
Obratite se servisnoj službi.

Voda ne izlazi iz nastavka za 
tuš.

Snabdijevanje vodom je 
prekinuto.

Ponovno uspostavite  
snabdijevanje vodom.

Dovod vode na priključnom 
ventilu je prekinut.

Otvorite dovod vode na  
priključnom ventilu.
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Greška Molimo provjeriti Uklanjanje grešaka

Tuš za stražnjicu / Tuš za dame

Voda ne izlazi iz nastavka za 
tuš.

Crijevo za dovod vode je 
savijeno.

Uklonite savijeno mjesto na  
crijevu za vodu.
Obratite se servisnoj službi.

Mlaznica je blokirana.

Očistite mlaznicu (Vidi funkciju 
čišćenja na stranici 85 u uputa-
ma za uporabu).

Nastavak za tuš se izvlači i na-
kon signalnog tona se izravno 
ponovno uvlači.

Provjerite snabdijevanje 
naponom.

Ponovno uspostavite snabdije-
vanje vodom.

Voda ispod WC-a sa tušem.

Isključite WC sa tušem na sklop-
ci za UKLJ-ISKLJ, sačekajte oko 
10 sekundi i ponovno uključite 
WC sa tušem.

Provjerite sve spojeve  
priključka za vodu.

Iznova zabrtvite spoj.

Provjerite ispusni ventil u 
spremniku za vodu na donjoj 
strani tehničke jedinice.

Ispusni ventil više puta s prstom 
aktivirati, kako bi uklonili prljav-
štinu u ventilu.

Ukoliko je ispusni ventil i dalje 
zapušen, obratite se servisnoj 
službi.

Mlaz nastavka za tuš je nerav-
nomjeran.

Isključite uređaj iz strujne mreže i ponovno ga priključite. Ure-
đaj se iznova pokreće.
Obratite se servisnoj službi.

Pritisak vode je prenizak.

Količina voda je podešena na  
razinu 1*.

Promijenite na  
razinu 2, 3, 4 ili 5*.

Mlaznica je blokirana.
Očistite mlaznicu (Vidi funkciju 
čišćenja na stranici 85 u uputa-
ma za uporabu).
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Greška Molimo provjeriti Uklanjanje grešaka

Tuš za stražnjicu / Tuš za dame

Pritisak vode je prenizak.

Filtar za vodu u priključku za 
crijevo je zaprljan.

Očistite filtar za vodu.

Crijevo za dovod vode je 
savijeno.

Uklonite savijeno mjesto na  
crijevu za vodu.
Obratite se servisnoj službi.

Temperatura vode je 
preniska.

Temperatura vode je pode-
šena na razinu 0 ili 1*.

Podesite temperaturu vode na 
razinu 2, 3, 4 ili 5*.

Temperatura vode je 
previsoka.

Temperatura vode je pode-
šena na razinu 5*.

Podesite temperaturu vode na 
razinu 1, 2, 3 ili 4*.

Mlaz vode se iznenada 
prekine.

Funkcija tuširanja se au-
tomatski isključi nakon 3 
minute.

Normalna funkcija, nije potreb-
no uklanjanje grešaka.

Voda kapa iz  
uvučenog nastavka za tuši-
ranje.

Nastavak za tuširanje se 
automatski čisti prije i nakon 
uporabe.

Normalna funkcija, nije potreb-
no uklanjanje grešaka.

Priključeno na dovod tople 
vode.

Provjerite je li priključeno na 
dovod tople vode.

Mora se priključiti na dovod 
hladne vode.

Sušilo

Nema funkcije.
Korisnik nije prepoznat od 
senzora na sjedalu.

Promijenite položaj sjedenja.

Temperatura sušila je pre-
hladna.

Temperatura je podešena na 
razinu 1*.

Podesite temperaturu na razinu 
2, 3, 4 ili 5*.

Temperatura sušila je pretopla.
Temperatura je podešena na 
razinu 5*.

Podesite temperaturu na razinu 
1, 2, 3 ili 4*.

Usisavanje mirisa

Nema funkcije ili slaba 
funkcija.

Filtar aktivnog ugljena je 
blokiran.

Zamijenite  
filtar od aktivnog ugljena.

Usisavanje mirisa izvodi neo-
bične zvukove.

Filtar aktivnog ugljena je 
blokiran.

Zamijenite  
filtar od aktivnog ugljena.

* Napomena za podešavanje: 1 = razina nisko  — 5 = razina visoko
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HU | Hibaelhárítás

•   Általános ajánlás: Kapcsolja ki a készüléket a fő-
kapcsolóval k. 5-10 percre vagy húzza ki a dugót, 
ha lehetséges.

•   FIGYELMEZTETÉS! Ne végezzen önhatalmú javí-
tásokat vagy módosításokat a terméken. Ellenke-
ző esetben fennáll az áramütés, a túlmelegedés, 
a termék maradandó károsodásának veszélye, ill. 
tűz- vagy rövidzárlat!

Hiba Kérjük, ellenőrizze Hibaelhárítás

Alapfunkciók

A bidés WC nem működik.

Nincs hálózati feszültség. Ellenőrizze a feszültségellátást.

A dugó nincs rendesen 
bedugva.

Ellenőrizze, hogy a hálózati 
dugó be legyen bedugva.

A RESET gomb nincs aktivál-
va a biztonsági egységen.

Aktiválja a RESET gombot (szür-
ke) a csatlakozókábelben lévő 
biztonsági egységen.

A bidés WC készenléti üzem-
módban található

Nyomja meg a be-/kikapcsoló 
gombot az üvegburkolat alatt.

Víz folyik ki a bidés WC alján 
vagy oldalán a műszaki egy-
ség burkolatából.

Zárja el a vízellátást, és válassza le a bidés WC-t az elektromos 
hálózatról.
Vegye fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal.

Távvezérlés

A távvezérlőn folyamatosan 
villog az ellenőrzőlámpa.

Az elemek majdnem leme-
rültek, ki kell cserélni őket.

Cserélje ki az elemeket.

Az alábbi esetekben feltétlenül 
forduljon a szervizhez a következő 
címen: BAHAG AG, Gutenbergstraße 
21, 68167 Mannheim/Németország

•  Ha a hálózati csatlakozódugó csatlakoztatásakor 
a WC-n lévő ellenőrzőlámpa még mindig nem 
világít, hanem villog. (Kapcsolja ki a készüléket 
a főkapcsolóval vagy ha lehet, akkor húzza ki a 
hálózati dugót).

•  Ha az áramellátás ismételt bekapcsolása után a 
WC ellenőrzőlámpája még mindig nem világít 
(Kapcsolja ki a készüléket a főkapcsolóval vagy ha 
lehet, akkor húzza ki a hálózati dugót).

• Ha szagot vagy rendellenes zajokat észlel.
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Hiba Kérjük, ellenőrizze Hibaelhárítás

Távvezérlés

A távirányító nem működik.

Vannak benne elemek? Tegye be elemeket.

Az elemek lemerültek? Cserélje ki az elemeket.

Ha az elemek nem megfele-
lően vannak berakva.

A polaritásnak megfelelően 
tegye be az elemeket.

A távirányító meghibásodott. Forduljon az ügyfélszolgálathoz.

Nem szólal meg a hangjelzés 
a bidés WC-n a távirányító 
funkciógombjának megnyo-
másakor.

Kapcsolja össze újra a távirányí-
tót és a bidés WC-t.

Kapcsolja ki a bidés WC-t a BE/
KI-kapcsolóval. Ezután nyomja 
meg kb. 5 másodpercig a leállí-
tó gombot a távirányítón, a LED 
gyorsan villogni kezd. Kapcsolja 
ki újra a bidés WC-t.

A távirányító automatikusan 
csatlakozik a bidés WC-hez, és a 
LED abbahagyja a villogást.

Fenékzuhany / női zuhany

A fenékzuhany és a női 
zuhany közötti átváltás a szo-
kásosnál hosszabb ideig tart.

Átváltáskor automatikus 
újrakalibrálás és tisztítás 
történik.

Normál működés, hibaelhárítás-
ra nincs szükség.

Nem tolódik ki a zuhanykar.
A vízellátó tömlő megtört a 
WC-nél (20. ábra - 62. oldal).

Szüntesse meg a víztömlő 
törését.
Forduljon az ügyfélszolgálathoz.

Nem jön víz a zuhanykarból.

A vízellátás megszakadt. Állítsa helyre a vízellátást.

El van zárva vízellátás a  
bekötőszelepnél.

Nyissa ki a vízellátást a bekö-
tőszelepnél.
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Hiba Kérjük, ellenőrizze Hibaelhárítás

Fenékzuhany / női zuhany

Nem jön víz a zuhanykarból.

A vízellátó tömlő megtört.
Szüntesse meg a víztömlő 
törését.
Forduljon az ügyfélszolgálathoz.

A fúvóka eldugult.
Tisztítsa meg a fúvókát (Lásd a 
kezelési útmutató 85. oldalán 
található Tisztítási funkciót).

A zuhanykar kitolódik, és 
hangjelzés után egyből visz-
szahúzódik.

Ellenőrizze a vízbevezetést. Állítsa helyre a vízbevezetést.

Víz van a bidés WC alatt.

Kapcsolja ki a bidés WC-t a BE/
KI-kapcsolóval, várjon kb. 10 
másodpercet, majd újra kap-
csolja be a bidés WC-t.

Ellenőrizze a vízcsatlakozás  
minden kötését.

Tömítse újra a kötést.

Ellenőrizze a leeresztőszele-
pet a víztartályban a műszaki 
egység alsó oldalán.

Működtesse a leeresztőszelepet 
az ujjával, hogy kimosódjon a 
szennyeződés a szelepből.

Ha a leeresztő szelep továbbra 
is tömítetlen, forduljon az ügy-
félszolgálathoz.

A zuhanykar sugárképe  
szabálytalan.

Válassza le a készüléket a villamos hálózatról, majd újra kapcsol-
ja rá. A készülék újra inicializálódik.
Forduljon az ügyfélszolgálathoz.

A víznyomás túl alacsony.

A vízmennyiség az 1. Foko-
zatra van beállítva*.

Váltson át a 2, 3, 4 vagy 5.* 
fokozatra.

A fúvóka eldugult.
Tisztítsa meg a fúvókát (Lásd a 
kezelési útmutató 85. oldalán 
található Tisztítási funkciót).
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Hiba Kérjük, ellenőrizze Hibaelhárítás

Fenékzuhany / női zuhany

A víznyomás túl alacsony.

A tömlőcsatlakozóban lévő 
vízszűrő elszennyeződött.

Tisztítsa meg a vízszűrőt.

A vízellátó tömlő megtört.
Szüntesse meg a víztömlő 
törését.
Forduljon az ügyfélszolgálathoz.

A vízhőmérséklet túl ala-
csony.

A vízhőmérséklet a 0. vagy az 
1. fokozatra van állítva*.

Állítsa a vízhőmérsékletet a  
2, 3, 4 vagy 5. fokozatra*.

A vízhőmérséklet túl magas.
A vízhőmérséklet a 5. foko-
zatra van állítva*.

Állítsa a vízhőmérsékletet a  
1, 2, 3 vagy 4. fokozatra*

A vízsugár hirtelen megsza-
kad.

A zuhanyfunkció 3 perc után 
automatikusan kikapcsol.

Normál működés, hibaelhárítás-
ra nincs szükség.

Csepeg a víz a benyúló zuha-
nykarból.

Használat előtt és után a 
zuhanykar automatikusan 
tisztítást végez..

Normál működés, hibaelhárítás-
ra nincs szükség.

Melegvíz vezetékhez  
van csatlakoztatva.

Ellenőrizze, hogy melegvíz 
vezetékhez van-e csatlakoz-
tatva.

Hidegvíz vezetékhez kell csatla-
koztatni.

Meleg levegős szárító

Nincs funkció.
A használatérzékelő nem 
érzékeli a felhasználót.

Változtassa meg az ülőpozíci-
óját.

A meleg levegős szárító hő-
mérséklete túl alacsony.

A hőmérséklet a 1. fokozatra 
van beállítva.*

Állítsa a hőmérsékletet a  
2, 3, 4 vagy 5. fokozatra*.

A meleg levegős szárító 
hőmérséklete túl magas.

A hőmérséklet a 5. fokozatra 
van beállítva.*

Állítsa a hőmérsékletet az  
1, 2, 3 vagy 4. fokozatra*.

Szagelszívás

Nincs vagy gyenge működés.
Az aktívszén szűrő eltömő-
dött.

Cserélje ki az aktívszén szűrőt.

A szagelszívás szokatlan zajjal 
zár.

Az aktívszén szűrő eltömő-
dött.

Cserélje ki az aktívszén szűrőt.

* Beállítási utasítás: 1 = alacsony fokozat — 5 = magas fokozat
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IS | Lagfæringar á bilunum

•   Almenn tilmæli: Slökkvið á tækinu með 
aðalrofanum í 5-10 mínútur eða takið úr 
sambandi við innstungu ef hægt er.

•   VIÐVÖRUN! Framkvæmið ekki sjálf neins 
konar viðgerðir né gerið breytingar á tækinu. 
Annars er hætta á raflosti, ofhitnun, langvarandi 
skemmdum á vörunni, bruna eða skammhlaupi!

Bilun Athugið Lagfæringar á bilunum

Grunnaðgerðir

Skolsalernið virkar ekki.

Engin netspenna. Farið yfir spennugjafann.

Innstungan er ekki sett í 
tengd á réttan hátt.

Athugið hvort 
rafmagnssnúran sé í sambandi.

RESET-hnappurinn 
er ekki virkjaður af 
öryggisbúnaðinum.

Virkið RESET-hnappinn 
(grár) á öryggisbúnaðinum á 
tengikaplinum.

Skolsalernið er í bið.
Notið kveikja-/slökkva rofann 
undir glerhlífinni.

Vatn kemur út að neðan eða 
til hliðar á skolsalerninu úr 
húsinu fyrir tæknibúnað.

Takið vatnið úr samandi og aftengið skolsalernið frá 
rafteningum.
Hafið samband við notendaþjónustuna.

Fjarstýring

Gaumljósið blikkar stöðugt.
Rafhlöðurnar eru næstum 
tómar. Skiptið um þær.

Í eftirfarandi tilfellum þarf 
skilyrðislaust að hafa sambandi við 
þjónustuaðila á þessu heimilisfangi: 
BAHAG AG, Gutenbergstraße 21, 
68167 Mannheim/Þýskalandi

•  Ef gaumljósið á skrokk salernisins logar ekki 
heldur blikkar þó rafmagnið hafi verið tekið 
úr sambandi og tengt á ný. (Slökkvið á tækinu 
með aðalrofanum eða takið rafmagnsklóna úr 
sambandi ef hægt er).

•  Ef enn er slökkt á gaumljósinu á skrokk 
salernisins enda þótt kveikt hafi verið á því aftur 
(Slökkvið á tækinu með aðalrofanum eða takið 
rafmagnsklóna úr sambandi ef hægt er).

• Ef reykur eða óeðlileg hljóð berast frá tækinu.
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Bilun Athugið Lagfæringar á bilunum

Fjarstýring

Fjarstýringin 
virkar ekki.

Eru rafhlöðurnar settar í? Setjið rafhlöður í.

Eru rafhlöðurnar tómar? Skiptið um þær.

Eru rafhlöðurnar settar rétt í.
Setjið rafhlöðurnar 
í og látið pólana snúa rétt.

Fjarstýringin er biluð.
Hafið samband við 
notendaþjónustuna.

Ekkert hljóðmerki berst frá 
skolsalerninu þegar ýtt er á 
hnapp á fjarstýringunni.

Tengið fjarstýringuna aftur við 
skolsalernið.

Slökkvið á skolsalerninu 
með KVEIKJA/SLÖKKVA-
hnappnum. Ýtið síðan í 5 
sekúndur á stopphnappinn á 
fjarstýringunni, LED-ljósið byrjar 
að blikka hratt. Kveikið aftur á 
skolsalerninu.

Fjarstýringin tengist sjálfkrafa 
við skolsalernið, LED-ljósið 
hættir að blikka.

Úðunarsæti / Lady-úðun

Skiptingin á milli úðunarsetu 
og Lady-úðunar tekur lengri 
tíma en vanalega.

Við umskiptin fer í gang 
sjálfvirk kvörðun og 
hreinsun.

Eðlileg virkni, ekki þörf á að 
lagfæra bilanir.

Úðaarmurinn gengur ekki út.
Brot er á vatnsslöngunni á 
salerninu (Mynd 20 - bls. 62).

Fjarlægið brotið í 
vatnsslöngunni.
Hafið samband við 
notendaþjónustuna.

Ekkert vatn kemur út úr 
úðunararminum.

Tilfærsla vatns er rofin. Setjið vatnið aftur í samband.

Tilfærsla vatns við 
lokunarventilinn 
er rofin.

Opnið fyrir vatnið á 
lokunarventlinum.
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Bilun Athugið Lagfæringar á bilunum

Úðunarsæti / Lady-úðun

Ekkert vatn kemur út úr 
úðunararminum.

Brot er á vatnsslöngunni á 
salerninu.

Fjarlægið brotið í 
vatnsslöngunni.
Hafið samband við 
notendaþjónustuna.

Úðabunan er stífluð.
Hreinsið úðabununa 
(sjá hreinsun á síðu 85 í 
notkunarleiðbeiningunum).

Úðaarmurinn færist út og inn 
aftur þegar hljóðmerki hefur 
heyrst.

Farið yfir tilfærslu vatns. Tengið vatnið aftur.

Vatn undir skolsalerninu.

Slökkvið á skolsalerninu með 
KVEIKJA/SLÖKKVA-hnappnum, 
bíðið í um 10 sekúndur og 
kveikið aftur á skolsalerninu.

Farið yfir allar tengingar á 
tilfærslu vatns.

Þéttið tenginguna aftur.

Athugið aftöppunarlokann 
á vatnstankinum neðan á 
tæknibúnaðinum.

Virkið aftöppunarlokann 
nokkrum sinnum með fingri 
til að fjarlægja óhreinindi í 
lokanum.

Ef aftöppunarlokinn er 
enn óhreinn eftir þetta 
þarf að hafa samband við 
notendaþjónustuna.

Úðamynstur úðaarmsins er 
ójafnt.

Takið tækið úr sambandi og kveikið aftur á því. Tækið frumstillir 
sig á ný. Hafið samband við notendaþjónustuna.

Ekki er nægilegur þrýstingur 
á vatninu.

Vatnsmagnið er stillt á 
þrep 1*.

Skipti yfir á þrep 2, 3, 4 eða 5*.

Úðabunan er stífluð.
Hreinsið úðabununa 
(sjá hreinsun á síðu 85 í 
notkunarleiðbeiningunum).
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Bilun Athugið Lagfæringar á bilunum

Úðunarsæti / Lady-úðun

Ekki er nægilegur þrýstingur 
á vatninu.

Vatnssían á slöngutenginu er  
óhrein.

Hreinsið vatnssíuna.

Brot er á vatnsslöngunni á 
salerninu.

Fjarlægið brotið í 
vatnsslöngunni.
Hafið samband við 
notendaþjónustuna.

Hiti vatnsins er of lágur.
Hiti vatnsins er stilltur á þrep 
0 eða 1*.

Stillið hita vatnsins á þrep 
2, 3, 4 eða 5*.

Vatnshitinn er of hár.
Hiti vatnsins er stilltur á þrep 
5*.

Stillið hita vatnsins á þrep 
1, 2, 3 eða 4*.

Vatnsbunan rofnar 
skyndilega.

Úðavirknin slekkur á sér 
sjálfkrafa eftir 3 mínútur.

Eðlileg virkni, ekki  
þörf á að lagfæra bilanir.

Vatn drýpur úr úðaarminum 
sem hefur færst inn.

Úðaarmurin er hreinsaður 
sjálfkrafa fyrir og eftir 
notkun.

Eðlileg virkni, ekki  
þörf á að lagfæra bilanir.

Tengt við vatnsleiðsluna.
Athugið hvort 
heitavatnsleiðslan sé tengd.

Tækið þarf að vera tengt við 
kaldavatnsleiðsluna.

Loftþurrkari

Engin virkni.
Sætisneminn greindi ekki 
notandann.

Breytið um stellingu á setunni.

Of lágt hitastig á 
loftþurrkaranum.

Hiti vatnsins er stilltur á þrep 
1.*

Stillið hita vatnsins á þrep 
2, 3, 4 eða 5*.

Of hátt hitastig á 
loftþurrkaranum.

Hiti vatnsins er stilltur á þrep 
5.*

Stillið hita vatnsins á þrep 
1, 2, 3 eða 4*.

Lyktareyðing

Engin eða takmörkuð virkni. Virka kolasían er stífluð. Skiptið um kolasíu.

Óvenjuleg hljóð koma frá 
lyktareyðingunni.

Virka kolasían er stífluð. Skiptið um kolasíu.

* Leiðbeiningar um stillingu: 1 = lágt þrep — 5 = hátt þrep
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IT | Eliminazione guasti

•   Raccomandazione generale: spegnere il dispo-
sitivo con l’interruttore generale per circa 5-10 
minuti o, se possibile, staccare la spina.

•   AVVERTENZA! Non eseguire riparazioni né 
apportare modifiche in modo autonomo al pro-
dotto. Sussiste altrimenti il pericolo di una scossa 
elettrica, di un surriscaldamento, di un danno 
permanente al prodotto, di un incendio o di un 
cortocircuito!

Errore Controllare prego Eliminazione guasti

Funzioni base

Il WC con doccetta non 
funziona.

Nessuna tensione di rete.
Verificare  
l’alimentazione elettrica.

Spina non inserita 
correttamente.

Verificare che la spina 
di alimentazione sia inserita.

Il tasto di RESET non è attiva-
to sull’unità di sicurezza.

Attivare il tasto di RESET (grigio) 
sull’unità di sicurezza nel cavo 
di collegamento.

Il WC con doccetta si trova in 
modalità standby.

Azionare l’interruttore on/off 
sotto il coperchio di vetro.

L’acqua fuoriesce sotto o 
di lato sul WC con doccetta 
dall’alloggiamento dell’unità 
tecnica.

Interrompere l’alimentazione dell’acqua e staccare il WC con 
doccetta dalla rete elettrica.
Contattare il servizio clienti.

Telecomando

La spia di controllo sul teleco-
mando lampeggia in modo 
continuato.

La batterie sono quasi scari-
che e vanno sostituite.

Sostituire le batterie.

Nei seguenti casi, rivolgersi assolu-
tamente al servizio di assistenza al 
seguente indirizzo:  
BAHAG AG, Gutenbergstraße 21, 
68167 Mannheim/Germania

•  Se la spia di controllo sul corpo del WC continua 
a non illuminarsi dopo aver ricollegato la spina di 
alimentazione ma lampeggia. (spegnere l’interrut-
tore generale o, se possibile, staccare la spina di 
alimentazione);

•  Se, dopo la riaccensione dell’alimentazione elet-
trica, la spia di controllo sul WC è ancora spenta 
(spegnere il dispositivo con l’interruttore generale 
o, se possibile, staccare la spina di alimentazione);

•  Se viene prodotto fumo o vengono emessi rumori 
anomali.
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Errore Controllare prego Eliminazione guasti

Telecomando

Il telecomando  
non funziona.

Le batterie sono inserite? Inserire le batterie.

Le batterie sono scariche? Sostituire le batterie.

Le batterie sono inserite 
correttamente.

Inserire le batterie con  
la giusta polarità.

Telecomando difettoso.
Rivolgersi al servizio  
clienti.

Non viene emesso nessun 
segnale acustico sul WC con 
doccetta alla pressione di un 
tasto funzione sul teleco-
mando.

Riaccoppiare il telecomando 
con il WC con doccetta.

Spegnere il WC con doccetta 
con l’interruttore ON/OFF. 
Premere per circa 5 secondi il 
tasto di arresto sul telecoman-
do; il LED inizia a lampeggiare 
rapidamente. Riaccendere il WC 
con doccetta.

Il telecomando si collega 
automaticamente con il WC 
con doccetta; il LED smette di 
lampeggiare.

Doccetta bidet/lady

Il passaggio da doccetta bidet 
a doccetta lady dura più del 
consueto.

Al passaggio hanno luogo 
una ricalibrazione e un’igie-
nizzazione automatiche.

Funzionamento normale, non 
occorre una risoluzione di errori.

Il braccio della doccetta non 
si estrae.

Il tubo di alimentazione 
idrica è piegato sul WC  
(Fig.20 - pag.62).

Rimuovere la piegatura nel tubo 
dell’acqua.
Rivolgersi al servizio clienti.

Non arriva acqua dal braccio 
della doccetta.

L’alimentazione idrica è 
interrotta.

Ripristinare l’alimentazione 
idrica.

L’alimentazione idrica sulla 
valvola di collegamento è 
interrotta.

Aprire l’alimentazione idrica 
sulla valvola di collegamento.
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Errore Controllare prego Eliminazione guasti

Doccetta bidet/lady

Non arriva acqua dal braccio 
della doccetta.

Il tubo di alimentazione 
idrica è piegato.

Rimuovere la piegatura nel tubo 
dell’acqua.
Rivolgersi al servizio clienti.

L’ugello è bloccato.
Pulire l’ugello (vedi la funzione 
di igienizzazione a pagina 85 
nelle istruzioni per l’uso).

La doccetta viene estratta e 
poi nuovamente ritratta dopo 
un segnale acustico.

Verificare l’alimentazione 
idrica.

Ripristinare l’alimentazione 
idrica.

Acqua sotto al WC con  
doccetta.

Spegnere il WC con doccetta 
con l’interruttore ON/OFF, 
attendere circa 10 secondi e 
riaccendere il WC con doccetta.

Verificare tutti i collegamenti 
dell’allaccio idrico.

Rendere di nuovo stagna la 
connessione.

Verificare la valvola di scarico 
nel serbatoio dell’acqua sul 
lato posteriore dell’unità 
tecnica.

Azionare più volte la valvola di 
scarico con un dito per rimuo-
vere lo sporco dalla valvola.

Se la valvola di scarico continua 
a non essere stagna, contattare 
il servizio clienti.

Il getto della doccetta è 
irregolare.

Staccare il dispositivo dalla rete elettrica e ricollegarlo.  
Reinizializzare il dispositivo.
Rivolgersi al servizio clienti.

La pressione dell’acqua è 
troppo ridotta.

La quantità d’acqua è impo-
stata*al livello 1.

Passare al livello 
2, 3, 4 o 5*.

L’ugello è bloccato.
Pulire l’ugello (vedi la funzione 
di igienizzazione a pagina 85 
nelle istruzioni per l’uso).



138

Errore Controllare prego Eliminazione guasti

Doccetta bidet/lady

La pressione dell’acqua è 
troppo ridotta.

Il filtro dell’acqua nell’allac-
cio del tubo è sporco.

Pulire il filtro dell’acqua.

Il tubo di alimentazione 
idrica è piegato.

Rimuovere la piegatura nel tubo 
dell’acqua.
Rivolgersi al servizio  
clienti.

La temperatura dell’acqua  
è troppo bassa.

La temperatura dell’acqua è 
impostata* al livello 0 o 1*.

Impostare la temperatura 
dell’acqua al livello 2, 3, 4 o 5*.

La temperatura dell’acqua  
è troppo alta.

La temperatura dell’acqua è  
impostata* al livello 5*.

Impostare la temperatura 
dell’acqua al livello 1, 2, 3 o 4*

Il getto d’acqua s’interrompe 
all’improvviso.

La funzione doccetta si disat-
tiva automaticamente dopo 
3 minuti.

Funzionamento normale, non 
occorre una risoluzione di errori.

L’acqua gocciola dalla doccet-
ta ritratta

La doccetta viene igienizzata 
automaticamente prima e 
dopo l’uso.

Funzionamento normale, non 
occorre una risoluzione di errori.

Collegato alla linea dell’acqua 
calda.

Verificare se la linea dell’ac-
qua calda sia collegata.

Va collegato alla linea dell’ac-
qua fredda.

Essiccatore ad aria calda

Nessuna funzione.
L’utente non è stato ricono-
sciuto dal sensore di seduta.

Modificare la posizione di 
seduta.

Temperatura dell’essiccatore 
ad aria calda troppo fredda.

La temperatura è impostata 
al livello 1.*

Impostare la temperatura al 
livello 2, 3, 4 o 5*.

Temperatura dell’essiccatore 
ad aria calda troppo calda.

La temperatura è impostata 
al livello 5.*

Impostare la temperatura al 
livello 1, 2, 3 o 4*.

Aspirazione di odori

Funzione assente o ridotta.
Il filtro a carboni attivi è 
bloccato.

Sostituire il  
filtro a carboni attivi.

L’aspirazione di odori produce 
rumori insoliti.

Il filtro a carboni attivi è 
bloccato.

Sostituire il  
filtro a carboni attivi.

* Avviso per la regolazione: 1 = livello basso — 5 = livello alto
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NL | Storingen verhelpen

•   Algemeen advies: schakel het apparaat via de 
hoofdschakelaar gedurende 5-10 minuten uit, of 
trek indien mogelijk de stekker uit het stopcon-
tact.

•   WAARSCHUWING! Voer zelf geen reparaties aan  
het product uit en breng geen wijzigingen aan. 
Anders bestaat de kans op elektrische schokken, 
oververhitting, duurzame  
beschadiging van het product, brand of kortslui-
ting!

Storing Controleren Storingen verhelpen

Basisfuncties

Douche-WC werkt niet.

Geen netspanning.
Controleer de  
stroomvoorziening.

Stekker zit niet goed 
in het stopcontact.

Controleer of de stekker 
in het stopcontact zit.

De RESET-knop is niet geacti-
veerd op de beveiligingsunit.

Activeer de RESET-knop (grijs) 
op de beveiligingsunit in de 
aansluitkabel.

De Douche-WC bevindt zich 
in de stand-by-modus.

Bedien de aan-/uitschakelaar 
onder de glazen afdekking.

Er loopt onder of aan de 
zijkant van de Douche-WC 
water uit de behuizing van de 
technische unit.

Sluit de watertoevoer af en koppel de Douche-WC los van de 
stroomvoorziening.
Neem contact op met de klantenservice.

Afstandsbediening

Het controlelampje op de 
afstandsbediening knippert 
permanent.

De batterijen zijn bijna leeg 
en moeten worden vervan-
gen.

Vervang de batterijen.

Neem in de volgende gevallen onmid-
dellijk contact op met de service via 
het volgende adres:  
BAHAG AG, Gutenbergstraße 21, 
68167 Mannheim/Duitsland

•  Wanneer na het opnieuw insteken van de stekker 
het controlelampje op de behuizing van het toilet 
nog steeds niet brandt, maar knippert. (Schakel 
het apparaat via de hoofdschakelaar uit, of trek 
indien mogelijk de stekker uit het stopcontact.)

•  Wanneer na het opnieuw inschakelen van de 
stroomvoorziening het controlelampje op het toi-
let nog steeds niet brandt (Schakel het apparaat 
via de hoofdschakelaar uit, of trek indien mogelijk 
de stekker uit het stopcontact.)

• Bij rook of abnormale geluiden.
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Storing Controleren Storingen verhelpen

Afstandsbediening

Afstandsbediening 
werk niet.

Zijn er batterijen geplaatst? Plaats batterijen.

Zijn de batterijen leeg? Vervang de batterijen.

Zijn de batterijen correct 
geplaatst.

Plaats de batterijen met 
de polen op de juiste plaats.

Afstandsbediening defect.
Neem contact op met de 
klantenservice.

Er klinkt geen piep op de 
Douche-WC wanneer er 
op een functieknop van de 
afstandsbediening wordt 
gedrukt.

Koppel de afstandsbediening 
opnieuw aan de Douche-WC.

Schakel de Douche-WC uit via 
de AAN-/UIT-schakelaar. Druk 
vervolgens ca. 5 seconden op 
de stopknop van de afstands-
bediening, de led begint snel te 
knipperen. Schakel de Dou-
che-WC opnieuw in.

De afstandsbediening maakt 
automatisch verbinding met de 
Douche-WC, de led stopt met 
knipperen.

Zitvlakdouche/ladydouche

Het schakelen tussen zitvlak-
douche en ladydouche duurt 
langer dan normaal.

Bij het schakelen vindt een 
automatische herkalibratie 
en reiniging plaats.

Normale werking, storing  
verhelpen niet nodig.

De douchearm komt niet 
naar buiten.

De toevoerslang van het 
water is geknikt op het toilet 
(Afb. 20 - pagina 62).

Verwijder de knik in de 
waterslang.
Neem contact op met de 
klantenservice.

Er komt geen water uit de 
douchearm.

De watertoevoer is  
onderbroken.

Herstel de 
watertoevoer.

De watertoevoer aan het 
aansluitventiel is  
onderbroken.

Open de watertoevoer aan het 
aansluitventiel.
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Storing Controleren Storingen verhelpen

Zitvlakdouche/ladydouche

Er komt geen water uit de 
douchearm.

De toevoerslang van het 
water is geknikt.

Verwijder de knik in de 
waterslang.
Neem contact op met de 
klantenservice.

De sproeier is geblokkeerd.
Reinig de sproeier (zie reini-
gingsfunctie, pagina 85 in de 
gebruiksaanwijzing).

De douchearm komt naar 
buiten en wordt na een piep 
meteen weer ingetrokken.

Controleer de watertoevoer. Herstel de watertoevoer.

Water onder de Douche-WC.

Schakel de Douche-WC via de 
AAN-/UIT-schakelaar uit, wacht 
ca. 10 seconden en schakel de 
Douche-WC daarna weer aan.

Controleer alle verbindingen 
van de wateraansluiting.

Dicht de verbindingen opnieuw 
af.

Controleer het aftapventiel 
aan de onderkant van de 
technische unit

Bedien het aftapventiel meer-
dere malen met een vinger om 
vuil in het ventiel te verwijde-
ren.

Wanneer het aftapventiel blijft 
lekken, neemt u contact op met 
de klantenservice.

Het straalbeeld van de dou-
chearm is ongelijkmatig.

Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening en sluit het 
opnieuw aan. Het apparaat wordt opnieuw geïnitialiseerd.
Neem contact op met de klantenservice.

De waterdruk is te laag.

De hoeveelheid water is op 
stand 1 ingesteld*.

Schakel over naar 
stand 2, 3, 4 of 5*.

De sproeier is geblokkeerd.
Reinig de sproeier (zie reini-
gingsfunctie, pagina 85 in de 
gebruiksaanwijzing).
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Storing Controleren Storingen verhelpen

Zitvlakdouche/ladydouche

De waterdruk is te laag.

Het waterfilter in de slan-
gaansluiting is vervuild.

Reinig het waterfilter.

De toevoerslang van het 
water is geknikt.

Verwijder de knik in de 
waterslang.
Neem contact op met de 
klantenservice.

De watertemperatuur is 
te laag.

De watertemperatuur is op 
stand 0 of 1 ingesteld*.

Stel de watertemperatuur in op 
stand 2, 3, 4 of 5*.

De watertemperatuur is 
te hoog.

De watertemperatuur is  
op stand 5 ingesteld*.

Stel de watertemperatuur in op 
stand 1, 2, 3 of 4*.

De waterstraal wordt plotse-
ling onderbroken.

De douchefunctie schakelt 
na 3 minuten automatisch 
uit.

Normale werking, storing  
verhelpen niet nodig.

Er druppelt water uit de 
ingetrokken douchearm.

De douchearm wordt vóór 
en na gebruik automatisch 
gereinigd.

Normale werking, storing  
verhelpen niet nodig.

Op warmwaterleiding 
aangesloten.

Controleren of er op de 
warmwaterleiding werd 
aangesloten.

Moet op koudwaterleiding 
worden aangesloten.

Warme lucht droger

Werkt niet.
De gebruiker werd niet her-
kend door de zittingsensor.

Verander uw zitpositie.

De temperatuur van de war-
me luchtdroger is te koud.

De temperatuur is op stand 
1 ingesteld.*

Stel de temperatuur in op stand 
2, 3, 4 of 5*.

De temperatuur van de war-
me luchtdroger is te warm.

De temperatuur is op stand 
5 ingesteld.*

Stel de temperatuur in op stand 
1, 2, 3 of 4*.

Geurafzuiging

Geen of geringe werking.
Actief koolstoffilter is  
geblokkeerd\.

Vervang het  
actieve koolstoffilter.

Geurafzuiging maakt onge-
bruikelijke geluiden.

Actief koolstoffilter is  
geblokkeerd\.

Vervang het  
actieve koolstoffilter.

* Instelinstructie: 1 = lage stand — 5 = hoge stand
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NO | Feilutbedring

•   Generell anbefaling: Slå av apparatet på hoved-
bryteren i ca. 5-10 minutter og trekk ut nettplug-
gen hvis mulig.

•   ADVARSEL! Ikke utfør egenhendige reparasjoner 
eller endringer på produktet. Det vil føre til fare 
for elektrisk støt, overoppheting, varig skade på 
produktet, brann eller kortslutning!

Feil Vennligst kontroller Feilutbedring

Basisfunksjoner

Dusj-WC fungerer ikke.

Ingen nettspenning. Kontroller spenningstilførselen.

Nettplugg ikke satt riktig i.
Kontroller at nettpluggen er 
satt riktig i.

RESET-knappen er ikke akti-
ver på sikkerhetsenheten.

Aktiver RESET-knappen (grå) 
på sikringen på tilkoblingsled-
ningen.

Dusj-WC er i hvilemodus.
Trykk på på-/av bryteren under 
glassdekslet.

Det renner vann ut nede eller 
på siden av Dusj-WC, i huset 
med teknikkenheten.

Avbryt vanntilførselen og koble Dusj-WC fra strømnettet.
Ta kontakt med kundeservice.

Fjernkontroll

Kontrollampen blinker vedva-
rende på fjernkontrollen.

Batteriene er nesten tom og 
må skiftes ut. Skift batterier.

I følgende tilfeller til kundeservice på 
følgende adresse:  
BAHAG AG, Gutenbergstraße 21, 
68167 Mannheim/Tyskland

•  Hvis du har satt nettpluggen i toalettkassen igjen 
og kontrollampen fremdeles ikke lyser men blin-
ker. (Slå av apparatet på hovedbryteren og trekk 
ut nettpluggen hvis mulig).

•  Hvis du har slått på stømtilførselen på nytt og 
kontrollampen fremdeles ikke lyser (Slå apparatet 
av på hovedbryteren eller trekk ut nettpluggen 
hvis mulig).

• Hvis det oppstår røyk eller uvanlige lyder.
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Feil Vennligst kontroller Feilutbedring

Fjernkontroll

Fjernkontrollen 
fungerer ikke.

Er det satt inn batterier? Sett inn batterier.

Er batteriene tomme? Skift batterier.

Er batteriene satt riktig inn. Sett batteriene mot rett pol.

Fjernkontroll defekt.
Henvend deg til 
kundeservice.

Det lyder en signaltone på 
Dusj-WC når du trykker på 
fjernkontrollen.

Koble fjernkontrollen til Dusj-
WC på nytt.

Koble Dusj-WC av med 
PÅ-AV-bryteren. Trykk så ca. 
5-sekunder på fjernkontrollens 
stopptast, LED begynner å blin-
ke raskt. Slå Dusj-WC på igjen.

Fjernkontrollen kobler seg au-
tomatisk til Dusj-WC, LED slutter 
å blinke.

Bidet / lady-dusj

Det tar lengre tid enn vanlig å 
skifte fra bidet til lady-dusj.

Når man skifter skjer det en 
automatisk ny kalibrering og 
rengjøring.

Normal funksjon, ingen feilmel-
ding nødvendig.

Dusjarmen går ikke ut.
Vanninnløpslangen har 
knekk ved WC 
(Fig. 20 - side 62).

Fjern knekken på 
vannslangen.
Henvend deg til 
kundeservice.

Det renner ikke vann i dusjar-
men.

Vanntilførsel avbrutt.
Koble til vanntilførselen 
igjen.

Vanntilførselen på tilkob-
lingsventilen er avbrutt.

Åpne vanntilførselen på tilkob-
lingsventilen.
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Feil Vennligst kontroller Feilutbedring

Bidet / lady-dusj

Det renner ikke vann i  
dusjarmen.

Vanninnløpslangen har 
knekk.

Fjern knekken på vannslangen
Henvend deg til kundeservice.

Dysen er blokkert.
Rengjør dysen (Se rengjørings-
funksjon side 85 i bruksanvis-
ningen).

Dusjarmen kjører ut og inn 
igjen direkte etter en signalt-
one.

Kontroller vanntilførselen. Koble til vanntilførselen igjen.

Vann under Dusj-WCet.

Kople Dusj-WC av med 
PÅ-AV-bryteren, vent ce. 10 
sekunder og slå Dusj-WC på 
igjen.

Kontroller alle tilkoblinger til 
vanntilførselen.

Isoler tilkoblingen på nytt.

Kontroller tappeventilen i 
vanntanken på teknikkenhe-
tens underside.

Betjen tappeventilen flere gan-
ger med fingeren for å fjerne 
smuss fra ventilen.

Hvis tappeventilen fremdeles 
ikke er tett, må du ta kontakt 
med kundeservice.

Strålen på dusjarmen er 
uregelmessig.

Koble enheten fra strømnettet og slå på igjen. Apparatet starter 
på nytt.
Henvend deg til kundeservice.

Vanntrykket for lavt.

Vannmengden er innstilt  
på trinn 1*.

Skift til trinn 2, 3, 4 eller 5*.

Dysen er blokkert.
Rengjør dysen (Se rengjørings-
funksjon side 85 i bruksanvis-
ningen).
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Feil Vennligst kontroller Feilutbedring

Bidet / lady-dusj

Vanntrykket for lavt.

Vannfilteret i slangetilkoblin-
gen er tilsmusset.

Rengjør vannfilteret.

Vanninnløpslangen har 
knekk.

Fjern knekken på 
vannslangen.
Henvend deg til 
kundeservice.

Vanntemperaturen er 
for av.

Vanntemperaturen er innstilt 
på trinn 0 eller 1*.

Still inn vanntemperaturen på 
trinn 2, 3, 4 eller 5*.

Vanntemperaturen er 
for høy.

Vanntemperaturen er innstilt 
på trinn 5*.

Still inn vanntemperaturen på 
trinn 1, 2, 3 eller 4*.

Vannstrålen avbrytes plut-
selig.

Dusjfunksjonen slås automa-
tisk av etter 3 minutter.

Normal funksjon, ingen feilmel-
ding nødvendig.

Det drypper vann fra den 
innkjørte dusjarmen.

Dusjarmen rengjøres auto-
matisk før og etter bruk.

Normal funksjon, ingen feilmel-
ding nødvendig.

Koblet til varmtvannsledning.
Kontroller om varmtvanns-
ledningen er koblet til.

Må kobles til kaltvannsledning.

Varmlufttørker

Ingen funksjon.
Brukeren registreres ikke av 
setesensoren.

Skift seteposisjon.

Temperaturen på varmluft-
størkeren er for kald.

Temperaturen er innstilt  
på trinn 1*.

Still inn temperaturen på trinn 
2, 3, 4 eller 5*.

Temperaturen på varmluft-
størkeren er for varm.

Temperaturen er innstilt  
på trinn 5*.

Still inn temperaturen på trinn 
1, 2, 3 eller 4*.

Luktavsuging

Ingen eller lav funksjon. Aktivt kullfilter er blokkert. Skift ut aktivt kullfilter.

Luftavsugning lager uvanlig 
støy.

Aktivt kullfilter er blokkert. Skift ut aktivt kullfilter.

* Innstillingsanvisning: 1 = Trinn Lav — 5 = Trinn Høy
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SE | Felavhjälpande

•   Generell rekommendation: Stäng av produkten 
med huvudbrytaren i ca 5-10 minuter eller dra ur 
kontakten, om möjligt.

•   VARNING! Gör inga egna reparationer eller mo-
difieringar av produkten. Det finns annars risk för 
strömstötar, överhettning, permanenta skador på 
produkten, brand eller kortslutning!

Fel Kontrollera Felavhjälpande

Basfunktioner

Dusch-WC:n fungerar inte.

Ingen nätspänning. Kontrollera strömförsörjningen.

Kontakten inte rätt isatt.
Kontrollera att nätkontakten är 
isatt.

RESET-knappen är inte akti-
verad i säkerhetsenheten.

Aktivera RESET-knappen (grå) i 
säkringsenheten i anslutnings-
kabeln.

Dusch-WC:n är i standby- 
läge.

Tryck på på/av-brytaren under 
glashöljet.

Vatten kommer ut nedtill eller 
på sidan av dusch-WC:n ur 
huset till teknikenheten.

Bryt vattenförsörjningen och lossa dusch-WC:n från elnätet.
Kontakta kundservice.

Fjärrkontroll

Kontrollampan på fjärrkon-
trollen blinkar hela tiden.

Batterierna är snart slut och 
måste bytas.

Byt batterier.

Kontakta service på följande adress i 
följande fall:  
BAHAG AG, Gutenbergstraße 21, 
68167 Mannheim/Tyskland

•  Om kontrollampan på toalettstommen inte lyser 
utan blinkar efter att nätkontakten har satts i på 
nytt. (Stäng av produkten med huvudbrytaren 
eller dra ur nätkontakten om möjligt).

•  Om kontrollampan på toaletten fortfarande är 
släckt efter upprepad inkoppling av strömförsörj-
ningen (stäng av produkten med huvudbrytaren 
eller dra ur nätkontakten om möjligt).

• Om rök eller onormala ljud uppstår.
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Fel Kontrollera Felavhjälpande

Fjärrkontroll

Fjärrkontrollen fungerar inte.

Är batterierna ilagda? Lägg i batterierna.

Är batterierna slut? Byt batterier.

Är batterierna rätt isatta.
Lägg i batterierna med polerna 
rätt.

Fjärrkontroll defekt. Kontakta kundtjänst.

Ingen signal kommer från 
dusch-WC:n när man trycker 
på en funktionsknapp på 
fjärrkontrollen.

Koppla fjärrkontrollen på nytt 
till dusch-WC:n.

Stäng av dusch-WC:n på PÅ/
AV-knappen. Tryck i ca 5 sekun-
der på fjärrkontrollens stopp-
knapp, nu börjar LED blinka 
snabbt. Sätt igång dusch-WC:n 
igen.

Fjärrkontrollen kopplar upp sig 
automatiskt med dusch-WC:n, 
LED slutar blinka.

Bidédusch/damdusch

Växlingen mellan bidédusch 
och damdusch tar längre tid 
än vanligt.

Vid växlingen sker en auto-
matisk omkalibrering och 
rengöring.

Normal funktion, inga åtgärder 
krävs.

Duscharmen åker inte ut.
Vattentilloppsslangen är 
böjd i Wc:n (Bild 20 - sida 62).

Räta ut slangen
Kontakta kundtjänst.

Det kommer inget vatten ur 
duscharmen.

Vattenförsörjningen är 
avbruten.

Återställ vattenförsörjningen.

Vattentillförseln i anslutning-
sventilen är bruten.

Öppna vattentillförslen i anslut-
ningsventilen.
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Fel Kontrollera Felavhjälpande

Bidédusch/damdusch

Det kommer inget vatten ur 
duscharmen.

Vatteninloppsslangen är 
böjd.

Räta ut slangen
Kontakta kundtjänst.

Munstycket blockerat.
Rengör munstycket (se 
rengöringsfunktion sidan 85 i 
bruksanvisningen).

Duscharmen åker ut och 
sedan direkt in igen efter en 
signal.

Kontrollera vattentillförseln. Återställ vattentillförseln.

Vatten under dusch-WC:n.

Stäng av dusch-WC:n med 
PÅ/AV-knappen, vänta i ca 10 
sekunder och sätt igång dusch-
WC:n igen.

Kontrollera alla förbindning-
ar i vattenanslutningen.

Täta förbindningen på nytt.

Kontrollera avloppsventilen i 
vattentanken på undersidan 
av teknikenheten.

Aktivera avloppsventilen flera 
gånger med ett finger för att få 
bort smuts i ventilen.

Om avloppsventilen fortfaran-
de är otät måste du kontakta 
kundtjänst.

Duscharmen har en ojämn 
stråle.

Lossa produkten från elnätet och anslut den igen.  
Nu ominitialiseras produkten.
Kontakta kundtjänst.

För lågt vattentryck.

Vattenmängden inställd till 
steg 1*.

Byt till steg 2, 3, 4 eller 5*.

Munstycket blockerat.
Rengör munstycket (se 
rengöringsfunktion sidan 85 i 
bruksanvisningen).
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Fel Kontrollera Felavhjälpande

Bidédusch/damdusch

För lågt vattentryck.

Vattenfiltret i slanganslut-
ningen är smutsigt.

Rengör vattenfiltret.

Vatteninloppsslangen är 
böjd.

Räta ut slangen
Kontakta kundtjänst.

Vattentemperaturen är för 
låg.

Vattentemperaturen är ställd 
på nivå 0 eller 1*.

Ställ vattentemperaturen på 
nivå 2, 3, 4 eller 5*

Vattentemperaturen är för 
hög.

Vattentemperaturen är ställd 
på nivå 5*.

Ställ vattentemperaturen på 
nivå 1, 2, 3 eller 4*.

Vattenstrålen avbryts  
plötsligt.

Duschfunktionen stängs av 
automatiskt efter 3 minuter.

Normal funktion, inga åtgärder 
krävs.

Vatten droppar från den 
inkörda duscharmen.

Duscharmen rengörs 
automatiskt före och efter 
användning.

Normal funktion, inga åtgärder 
krävs.

Ansluten till varmvattenled-
ningen.

Kontrollera om anslutning 
har gjorts till varmvattenled-
ningen.

Anslutning till kallvattenled-
ningen måste ske.

Varmluftstork

Ingen funktion.
Användaren har inte identi-
fierats av sitssensorn.

Ändra sittläget.

Varmluftstorkens temperatur 
är för låg.

Temperaturen är inställd till 
steg 1.*

Ställ temperaturen till steg 
2, 3, 4 eller 5*.

Varmluftstorkens temperatur 
är för hög.

Temperaturen är inställd till 
steg 5.*

Ställ temperaturen till steg 
1, 2, 3 eller 4*.

Utsug av lukt

Ingen eller dålig funktion. Aktivt-kol-filtret blockerat. Byt ut aktivt-kol-filtret.

Utsuget ger ovanliga ljud 
ifrån sig.

Aktivt-kol-filtret blockerat. Byt ut aktivt-kol-filtret.

* Inställningsinformation: 1 = låg nivå — 5 = hög nivå
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SI | Odpravljanje napak

•   Splošno priporočilo: Napravo na glavnem stikalu 
izklopite za pribl. 5-10 minut ali po možnosti 
izvlecite vtič.

•   OPOZORILO! Ne izvajajte samovoljnih popravil 
ali sprememb na izdelku. Sicer obstaja nevarnost 
električnega udara, pregrevanja, trajne okvare 
izdelka, požara ali kratkega stika!

Napaka Preverite Odpravljanje napak

Osnovne funkcije

WC s prho ne deluje.

Ni omrežne napetosti. Preverite napajalno napetost.

Vtič ni pravilno priključen.
Preverite, ali je električni vtič 
priključen.

Gumb za ponastavitev na 
varnostni enoti ni aktiviran.

Aktivirajte gumb za ponasta-
vitev (sivi) na varnostni enoti v 
priključnem kablu.

WC s prho je v načinu stanja 
pripravljenosti.

Pritisnite tipko za vklop/izklop 
pod steklenim pokrovom.

Voda izteka spodaj ali na 
strani WC-ja s prho iz ohišja 
tehnične enote.

Prekinitev dovod vode in ločite WC s prho od električnega 
omrežja.
Stopite v stik s službo za stranke.

Daljinski upravljalnik

Kontrolna lučka na daljin-
skem upravljalniku nepresta-
no utripa.

Baterije so skoraj prazne in 
jih je treba zamenjati.

Zamenjajte baterije.

V naslednjih primerih se takoj obrni-
te na servis na naslednjem naslovu:  
BAHAG AG, Gutenbergstraße 21, 
68167 Mannheim/Nemčija

•  Če po ponovnem priklopu električnega vtiča 
kontrolna lučka na ohišju stranišča še vedno ne 
zasveti, ampak utripa. (Napravo na glavnem stika-
lu izklopite ali po možnosti izvlecite vtič.)

•  Če po ponovnem vklopu električnega napajanja 
kontrolna lučka na stranišču še vedno ne sveti 
(napravo na glavnem stikalu izklopite ali po mož-
nosti izvlecite vtič).

• Če se pojavi dim ali neobičajni zvoki.
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Napaka Preverite Odpravljanje napak

Daljinski upravljalnik

Daljinski upravljalnik ne 
deluje.

Ali so vstavljene baterije? Vstavite baterije.

Ali so baterije prazne? Zamenjajte baterije.

Ali so baterije pravilno 
vstavljene?

Baterije vstavite pravilno.

Daljinski upravljalnik je 
pokvarjen.

Obrnite se na službo za stranke.

Iz WC-ja s prho ni slišati 
signalnega zvoka ob pritisku 
funkcijske tipke na daljin-
skem upravljalniku.

Ponovno povežite daljinski 
upravljalnik z WC-jem s prho.

Izključite WC s prho s stikalom 
za vklop/izklop. Nato za pribl. 5 
sekund pritisnite tipko STOP na 
daljinskem upravljalniku in LED-
-lučka bo začela hitro utripati. 
Nato znova vključite WC s prho.

Daljinski upravljalnik se bo 
samodejno povezal z WC-jem s 
prho in LED-lučka bo prenehala 
utripati.

Prha za zadnjico/ženske predele

Preklapljanje med prho za 
zadnjico in prho za ženske 
predele traja dlje kot običajno.

Pri preklopu se izvede samo-
dejno ponovno umerjanje in 
čiščenje.

Normalno delovanje, odpravlja-
nje napak ni potrebno.

Ročice za prho ni mogoče 
izvleci.

Cev za dovod vode je  
prepognjena na WC-ju  
(Slika 20 - stran 62).

Poravnajte cev za vodo.
Obrnite se na službo za stranke.

Iz ročice za prho ne teče voda.

Oskrba z vodo je prekinjena.
Ponovno vzpostavite oskrbo z 
vodo.

Dovod vode na priključnem 
ventilu je prekinjen.

Odprite dovod vode na priključ-
nem ventilu.



153

Napaka Preverite Odpravljanje napak

Prha za zadnjico/ženske predele

Iz ročice za prho ne teče voda.

Cev za dovod vode je pre-
pognjena.

Poravnajte cev za vodo.
Obrnite se na službo za stranke.

Šoba je zamašena.
Očistite šobo (glejte "Čistilna 
funkcija" na strani 85 v navodilih 
za uporabo).

Ročica za prho se izvleče in 
po signalnem zvoku spet 
takoj uvleče.

Preverite dovod vode.
Ponovno vzpostavite dovod 
vode.

Voda pod WC-jem s prho.

Izključite WC s prho s stikalom 
za vklop/izklop, počakajte 
pribl. 10 sekund in ga nato spet 
vključite.

Preverite vse vodovodne 
priključke.

Ponovno zatesnite povezavo.

Preverite izpustni ventil na 
rezervoarju za vodo na spo-
dnji strani tehnične enote.

Večkrat s prstom premaknite 
odtočni ventil, da iz njega od-
stranite umazanijo.

Če odtočni ventil po tem še 
vedno ne tesni, se obrnite se na 
službo za stranke.

Curek iz ročice prhe je neena-
komeren.

Ločite napravo od električnega omrežja in jo nato znova priklo-
pite. Naprava se bo ponovno inicializirala.
Obrnite se na službo za stranke.

Vodni tlak je prenizek.

Količina vode je nastavljena 
na 1. stopnjo.*

Preklopite na 2., 3., 4. ali 5. 
stopnjo.*

Šoba je zamašena.
Očistite šobo (glejte "Čistilna 
funkcija" na strani 85 v navodilih 
za uporabo).
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Napaka Preverite Odpravljanje napak

Prha za zadnjico/ženske predele

Vodni tlak je prenizek.

Vodni filter v cevnem  
priključku je umazan.

Očistite vodni filter.

Cev za dovod vode je  
prepognjena.

Poravnajte cev za vodo.
Obrnite se na službo za stranke.

Temperatura vode je  
prenizka.

Temperatura vode je nastav-
ljena na stopnjo 0 ali 1.*

Nastavite temperaturo vode na 
2., 3., 4. ali 5. stopnjo.*

Temperatura vode je  
previsoka.

Temperatura vode je nastav-
ljena na 5. stopnjo.*

Nastavite temperaturo vode na 
1., 2., 3. ali 4. stopnjo.*

Vodni curek se nenadoma 
prekine.

Funkcija prhe se po 3 minu-
tah samodejno izključi.

Normalno delovanje, odpravlja-
nje napak ni potrebno.

Voda kaplja iz uvlečene roke 
za prho.

Roka za prho se pred upo-
rabo in po njej samodejno 
očisti.

Normalno delovanje, odpravlja-
nje napak ni potrebno.

Priključeno na dovod tople 
vode.

Preverite, ali je priklop izve-
den na vod za toplo vodo.

Treba je priklopiti na vod za 
hladno vodo.

Sušilnik na topli zrak

Ne deluje.
Senzor v sedežu ne zazna 
uporabnika.

Spremenite svoj položaj na 
školjki.

Temperatura sušilnika na 
topli zrak je prehladna.

Temperatura je nastavljena 
na 1. stopnjo.*

Nastavite temperaturo vode 
2., 3., 4. ali 5. stopnjo.*

Temperatura sušilnika na 
topli zrak je prevroča.

Temperatura je nastavljena 
na 5. stopnjo.*

Nastavite temperaturo vode 
1., 2., 3. ali 4. stopnjo.*

Odsesavanje vonja

Ne deluje ali pa slabo.
Aktivni ogleni filter je  
zamašen.

Zamenjajte aktivni ogleni filter.

Odsesavanje vonja oddaja 
neobičajne zvoke.

Aktivni ogleni filter je  
zamašen.

Zamenjajte aktivni ogleni filter.

* Napotek za nastavitev: 1 = nizka stopnja  — 5 = visoka stopnja
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SK | Odstránenie chýb

•   Všeobecné odporúčanie: Vypnite prístroj na cca 
5-10 minút hlavným vypínačom alebo, ak je to 
možné, vytiahnite zástrčku.

•   VÝSTRAHA!  Nevykonávajte žiadne samostatné 
opravy alebo úpravy na výrobku. V opačnom 
prípade existuje nebezpečenstvo zásahu elek-
trickým prúdom, prehriatia, trvalého poškodenia 
výrobku, požiaru alebo skratu!

Chyby Preverte prosím Odstránenie chýb

Základné funkcie

Sprchovacie WC nefunguje.

Žiadne sieťové napätie. Skontrolujte napájanie napätím.

Konektor nie je správny 
zapojený.

Skontrolujte, či je sieťová zástrč-
ka zapojená.

Na bezpečnostnej jednotke 
nie je aktivované tlačidlo 
RESET.

Aktivujte tlačidlo RESET (sivé) na 
poistkovej jednotke v pripojo-
vacom kábli.

Sprchovacie WC sa nachádza 
v pohotovostnom režime.

Stlačte vypínač zap/vyp pod 
skleneným krytom.

Voda uniká z telesa technickej 
jednotky na spodnej alebo 
bočnej strane sprchovacieho 
WC.

Prerušte prívod vody a odpojte sprchovacie WC od elektrickej 
sieti.
Kontaktujte zákaznícky servis.

Diaľkové ovládanie

Kontrolka na diaľkovom ovlá-
dači bliká trvalo.

Batérie sú takmer vybité a 
mali by ste ich vymeniť. Vymeňte batérie.

V nasledujúcich prípadoch sa obráťte 
bezpodmienečne servisné oddelenie 
na nasledovnej adrese:  
BAHAG AG, Gutenbergstraße 21, 
68167 Mannheim/Nemecko

•  Ak po opätovnom pripojení sieťovej zástrčky kon-
trolka na tele toalety sa ešte stále nerozsvietila, ale 
bliká. (Vypnite prístroj hlavným vypínačom alebo, 
ak je to možné, vytiahnite sieťovú zástrčku).

•  Ak po opätovnom pripojení dodávky elektrického 
prúdu kontrolka na toalete, je ešte stále vypnutá 
(prosím, vypnite prístroj hlavným vypínačom 
alebo ak je to možné vytiahnite sieťovú zástrčku).

• Keď sa objaví dym alebo neobvyklý zvuky.



156

Chyby Preverte prosím Odstránenie chýb

Diaľkové ovládanie

Diaľkové ovládanie  
nefunguje.

Sú vložené batérie? Vložte batérie.

Sú batérie vybité? Vymeňte batérie.

Sú batérie správne vložené.
Vložte batérie správnou 
polaritou.

Diaľkové ovládanie chybné. Obráťte sa na zákaznícky servis.

Pri stlačení funkčného tla-
čidla na diaľkovom ovládači 
nenastane na sprchovacom 
WC žiadny signálny tón.

Znovu spojte diaľkové ovláda-
nie so sprchovacím WC.

Vypnite sprchovacie WC vypína-
čom EIN/AUS (VYP/ZAP). Potom 
stlačte tlačidlo stop na diaľko-
vom ovládaní cca na 5 sekúnd, 
LED dióda začne rýchlo blikať. 
Opäť zapnite sprchovacie WC.

Diaľkové ovládanie sa automa-
ticky pripojí k sprchovaciemu 
WC, LED prestane blikať.

Sprcha sedacej časti tela / dámska sprcha

Zmena medzi sprchou 
sedacej časti tela a dámskou 
sprchou trvá dlhšie ako 
obvykle.

Pri výmene sa vykoná 
automatická rekalibrácia a 
čistenie.

Normálna funkcia, nie je 
potrebné odstránenie chyby.

Sprchovacie rameno nevy-
chádza.

Hadica na prívod vody je  
na WC zalomená. 
(Obr. 20 - strana 62)

Odstráňte zalomenie vo vodo-
vodnej hadici.
Obráťte sa na zákaznícky servis.

Zo sprchovacieho ramena 
nevyteká voda.

Napájanie vody je prerušené. Obnovte opäť napájanie vodou.

Prívod vody na pripojova-
com ventile je prerušený.

Otvorte prívod vody na pripojo-
vacom ventile.
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Chyby Preverte prosím Odstránenie chýb

Sprcha sedacej časti tela / dámska sprcha

Zo sprchovacieho ramena 
nevyteká voda.

Hadica na prívod vody je 
zalomená.

Odstráňte zalomenie vo vodo-
vodnej hadici.
Obráťte sa na zákaznícky servis.

Tryska je blokovaná.
Vyčistite trysku (pozrite si 
funkciu čistenia na strane 85 v 
návode na obsluhu).

Sprchovacie rameno sa vysu-
nie a opäť zasunie priamo  
po zaznení signálneho tónu.

Skontrolujte prívod vody. Obnovte opäť prívod vody.

Voda pod sprchovacím WC.

Vypnite sprchovacie WC 
vypínačom EIN/AUS (VYP/ZAP), 
počkajte cca 10 sekúnd a znova 
zapnite sprchovacie WC.

Skontrolujte všetky pripoje-
nia prívodu vody.

Utesnite spojenie nanovo.

Skontrolujte vypúšťací ventil 
vo vodnej nádrži na spodnej 
strane technickej jednotky.

Vypúšťací ventil niekoľkokrát 
stlačte jedným prstom, aby sa 
odstránili nečistoty vo ventile.

Ak vypúšťací ventil naďalej 
uniká, obráťte sa na zákaznícky 
servis.

Tvar striekania sprchovacieho 
ramena je nerovnomerný.

Odpojte prístroj od elektrickej siete a znova ho pripojte. Prístroj 
sa znova inicializuje.
Obráťte sa na zákaznícky servis.

Tlak vody je príliš nízky.

Množstvo vody je nastavené 
na stupeň 1*.

Zmeňte na stupeň 2, 3, 4 alebo 
5*.

Tryska je blokovaná.
Vyčistite trysku (pozrite si 
funkciu čistenia na strane 85 v 
návode na obsluhu).



158

Chyby Preverte prosím Odstránenie chýb

Sprcha sedacej časti tela / dámska sprcha

Tlak vody je príliš nízky.

Vodný filter v hadicovej 
prípojke je znečistený.

Vyčistite vodný filter.

Hadica na prívod vody je 
zalomená.

Odstráňte zalomenie vo vodo-
vodnej hadici.
Obráťte sa na zákaznícky servis.

Teplota vody je príliš nízka.
Teplota vody je nastavená na 
stupeň 0 alebo 1*.

Nastavte teplotu vody na stu-
peň 2, 3, 4 alebo 5*.

Teplota vody je príliš vysoká.
Teplota vody je nastavená na 
stupni 5*.

Nastavte teplotu vody na stu-
peň 1, 2, 3 alebo 4*.

Prúd vody sa zrazu preruší.
Funkcia sprchy sa automatic-
ky vypne po 3 minútach.

Normálna funkcia, nie je potreb-
né žiadne odstránenie chyby.

Voda kvapká zo zasunutého 
sprchovacieho ramena.

Sprchovacie rameno sa pred 
a po použití automaticky 
vyčistí.

Normálna funkcia, nie je potreb-
né žiadne odstránenie chyby.

Napojené na teplovodné 
potrubie.

Skontrolujte, či je pripojené 
na teplovodné potrubie.

Musí byť pripojené k prívodu 
studenej vody.

Teplovzdušná sušička

Žiadna funkcia.
Senzor sedadla nerozpoznal 
používateľa.

Zmeňte svoju polohu sedenia.

Teplota teplovzdušnej sušičky 
je príliš nízka.

Teplota je nastavená na 
stupni 1*.

Nastavte teplotu na stupeň 
2, 3, 4 alebo 5*.

Teplota teplovzdušnej sušičky 
je príliš vysoká.

Teplota je nastavená na 
stupni 5*.

Nastavte teplotu na stupeň 
1, 2, 3 alebo 4*.

Odsávanie zápachu

Žiadna alebo nepatrná 
funkcia.

Filter s aktívnym uhlím je 
blokovaný.

Vymeňte filter s aktívnym uhlím.

Odsávanie zápachu vydáva 
nezvyčajné zvuky.

Filter s aktívnym uhlím je 
blokovaný.

Vymeňte filter s aktívnym uhlím.

* Pokyn pre nastavenie: 1 = nízky stupeň- 5 = vysoký stupeň
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DE | Außerbetriebnahme

•  Unterbrechen Sie zuerst die Stromzufuhr,  
anschließend die Wasserzufuhr vor der  
Demontage des Produktes.

• Achten Sie auf auslaufendes Restwasser.
•  Führen Sie die Demontage in umgekehrter  

Reihenfolge der Montageanleitung durch.

BG |  Извеждане от  
експлоатация

•  Преди демонтажа на продукта първо  
прекъснете захранването с електричество, а 
след това захранването с вода.

•  Внимавайте за изтичащата остатъчнавода.
•  Извършете демонтажа в последователността  

обратна на посочената в монтажната инструк-
ция.

CZ | Vyřazení z provozu

•  Před demontáží výrobku nejdříve přerušte přívod 
elektřiny, poté přívod vody.

• Dávejte pozor na unikající zbytkovou vodu.
•  Demontáž proveďte v obráceném pořadí než 

montáž.

DK | Ud-af-brugtagning

•  Afbryd først vandtilførslen, derefter vandtilførs-
len, inden produktet afmonteres.

• Pas på udløbende vandrester.
•  Udfør afmonteringen i omvendt  

rækkefølge af monteringsvejledningen.

EE | Kasutuselt kõrvaldamine

•  Enne toote demonteerimist lahutage see voolu-
võrgust ja veevarustusest.

• Pange tähele välja valguvat jvee jääki.
•  Demonteerige seade kokkupanekule vastupidises 

järjekorras.

ES | Puesta fuera de servicio

•  Interrumpa primero la alimentación de corriente, 
a continuación la alimentación de agua antes del 
desmontaje del producto.

• Observe los restos de agua que se derraman.
•  Ejecute el desmontaje en el orden inverso 

al de las instrucciones de montaje.

FI | Käytöstäpoisto

•  Ennen laitteen purkamista katkaise ensin virran-
syöttö, sen jälkeen tulovesi.

• Kiinnitä huomiota poisvaluvaan jäännösveteen.
•  Suorita purkaminen asennusohjeessa esitettyyn 

asennukseen nähden päinvastaisessa järjestyk-
sessä.

FR | Mise hors service

•  Coupez tout d’abord l’alimentation électrique,  
puis l’arrivée d’eau avant de démonter le produit.

• Attention à l'eau résiduelle qui s'écoule.
•  Effectuez le démontage dans l’ordre inverse des 

opérations décrites dans la notice d’utilisation.

GB | Decommissioning

•  First disconnect the power supply, then the water 
supply before removing the product.

• Watch out for leaking residual water.
•  Carry out the dismantling in reverse order of the 

installation instructions.

HR | BA | Isključivanje

•  Prekinite prvo dovod struje, nakon toga dovod 
vode prije demontaže proizvoda.

• Pazite na preostalu vodu koja curi.
•  Izvedite demontažu u obrnutom  

redoslijedu uputa za montažu.

HU | Üzemen kívül helyezés

•  A termék leszerelése előtt először szakítsa meg az 
áramellátást, majd zárja el a vízellátást.
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• Ügyeljen a kifolyó maradék vízre.
•  A szétszerelést a szerelési útmutatóban megadot-

takhoz képest fordított sorrendben végezze.

IS | Tækið tekið úr notkun

•  Takið fyrst rafmagnið úr sambandi 
síðan innrennsli vatns áður en tækið er tekið 
niður.

• Sýnið aðgát vegna vatnsleifa sem leka út.
•  Takið tækið niður í öfugri röð  

miðað við uppsetninguna.

IT | Messa fuori servizio

•  Prima di smontare il prodotto, interrompere  
l’alimentazione elettrica e poi quella idrica.

•  Prestare attenzione all’eventuale fuoriuscita di 
acqua residua.

•  Eseguire lo smontaggio in sequenza inversa 
rispetto a quanto riportato nelle istruzioni di 
montaggio.

NL | Ontmanteling

•  Onderbreek eerst de stroomtoevoer, vervolgens  
de watertoevoer voordat het product wordt  
gedemonteerd.

• Let op uitlopend restwater.
•  Voer de demontage uit in omgekeerde volgorde 

van de montage-instructie.

NO | Sette ut av drift

•  Koble først apparatet fra strømmen, deretter fra 
vanntilførselen før du demonterer produktet.

•  Vær oppmerksom på at det kan renne ut rest-
vann.

•  Demontering utføres i omvendt rekkefølge enn 
montering.

SE | Urdrifttagning

•  Bryt först strömförsörjningen, och sedan vatten-
tillförseln, innan produkten demonteras.

• Kontrollera att inte vattenrester rinner ut.
•  Utför demonteringen i omvänd ordningsföljd 

mot monteringsanvisningen.

SI | Prenehanje uporabe

•  Preden izdelek demontirate, najprej prekinite 
električno napajanje in nato dovod vode.

• Bodite pozorni na iztekanje preostanka vode.
•  Demontažo izvedite v obratnem zaporedju kot 

montažo.

SK | Vyradenie z prevádzky

•  Pred demontážou výrobku najskôr prerušte 
prívod prúdu, napokon prívod vody.

• Dávajte pozor na vytekajúcu zvyškovú vodu.
•  Demontáž vykonajte v opačnom poradí, ako je 

uvedené v montážnom návode.
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DE | Entsorgung

Zum Schutz vor Transportschäden wird Ihr 
Dusch-WC in einer soliden Verpackung geliefert. 
Die Verpackung besteht aus wiederverwertbaren 
Materialien. Entsorgen Sie diese umweltgerecht. 
Werfen Sie das Produkt am Ende seiner Lebensdau-
er nicht in den normalen Hausmüll, sondern erkun-
digen Sie sich bei Ihrer Kommunalverwaltung nach 
Möglichkeiten einer umweltgerechten Entsorgung.

Konformitätserklärung

Wir erklären hiermit, dass das aufgeführte Dusch-
WC den Anforderungen, der zum Ausstellungszeit-
raum gültigen EU- und EG-Richtlinien entspricht. 
Die vollständige Version der CE-Konformitätserklä-
rung finden sie unter www.bauhaus.info. Geben sie 
in das Suchfenster folgende  Artikelnummer ein: 
28280877 
So gelangen sie zur Konformitätserklärung und 
weiteren Dokumenten.

  Die Abbildungen dienen der bildlichen Darstel-
lung, Abweichungen vom Produkt sind möglich. 
Technische Änderungen bleiben vorbehalten.

BG | Отстраняване като отпа-
дък

За защита от транспортни щети Вашата тоалетна 
с вградено биде се доставя в солидна опаковка. 
Опаковката се състои от материали, които могат 
да бъдат рециклирани. Отстранявайте ги като 
отпадък без да увреждате околната среда. 
В края на жизнения цикъл не изхвърляйте 
продукта заедно с нормалните битови отпадъци, 
а се осведомявайте от Вашата общинска управа 
за възможностите за екологично отстраняване 
като отпадък.

 

 Декларация за съвместимост

С настоящото декларираме, че настоящата 
тоалетна с вградено биде съответства на из-
искванията от валидните в периода на издаване 
директиви на ЕС и ЕО. Пълната версия на СЕ 
декларацията за съответствие ще откриете на 
www.bauhaus.info.
В прозореца за търсене въведете следния номер 
на артикул: 28280877. Ще достигнете до деклара-
цията за съответствие и до други документи.

  Изображенията служат за нагледност, 
възможни са разлики в продукта. Запазва-
ме си правото на технически промени.

CZ | Likvidace

K ochraně před přepravními škodami se WC se 
sprchou dodává v pevném obalu. Obal je vyroben 
z recyklovatelných materiálů. Obal zlikvidujte 
ekologicky. 
Výrobek na konci jeho životnosti nevyhazujte do 
normálního domovního odpadu, ale u obecní 
správy se informujte o možnostech ekologické 
likvidace.

 

Prohlášení o shodě

Tímto prohlašujeme, že uvedené WC se sprchou 
odpovídá požadavkům obsaženým ve směrnicích 
EU a ES platných v době instalace. Kompletní verzi 
prohlášení o shodě CE najdete na www.bauhaus.
info. Do vyhledávacího pole vložte následující číslo 
výrobku: 28280877. Tak se dostanete k prohlášení o 
shodě a dalším dokumentům.
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  Obrázky jsou použity pro ilustrační účely, jsou 
možné odchylky od vašeho výrobku. Technické 
změny zůstávají vyhrazeny.

DK | Bortskaffelse

Dit bidettoilet leveres i en solid emballage for at be-
skytte det mod transportskader. Emballagen består 
af genbrugsmaterialer. Bortskaf disse miljøvenligt. 
Smid ikke produktet ud med husholdningsaffaldet 
efter endt driftslevetid, men spørg den kommunale 
forvaltning om mulighederne for en miljøvenlig 
bortskaffelse.

 

Overensstemmelseserklæring

Vi erklærer hermed, at det anførte bidettoilet 
overholder kravene i EU- og EF-direktiverne, der 
var gældende på udstedelsestidspunktet. Den 
fuldstændige version af CE-overensstemmelseser-
klæring findes under www.bauhaus.info. Indtast 
følgende artikelnummer i søgevinduet: 28280877. 
Således skiftes til overensstemmelseserklæringen 
og yderligere dokumenter.

  Illustrationerne er eksemplariske; afvigelser fra 
produktet kan forekomme. Tekniske ændringer 
forbeholdes.

EE | Kõrvaldamine

Transpordikahjustuste vältimiseks tarnitakse dušš-
WC tugevas pakendis. Pakend koosneb taaskasuta-
tavatest materjalidest. Kõrvaldage need keskkon-
nasäästlikult. 
Toote kasutusea lõppedes arge visake seda tava-
liste olmejäätmete hulka, vaid tutvuge keskkon-
nasäästliku kõrvaldamise võimalustega kohalikus 
omavalitsuses.

 

Vastavusdeklaratsioon

Käesolevaga kinnitame, et nimetatud dušš-WC 
vastab väljaandmise perioodil kehtivate ELi ja EU 
direktiivide nõuetele. CE-vastavusdeklaratsiooni 
täieliku versiooni leiate veebilehelt www.bauhaus.
info. Sisestage otsinguaknasse järgmine tootenum-
ber: 28280877. Nii jõuate CE-vastavusdeklaratsiooni 
ja muude dokumentide juurde.

  Pildid on illustratiivsed, võimalikud kõrvalekal-
ded tootest. Jätame õiguse tehniliste muuda-
tuste tegemiseks.

ES | Eliminación

Para protección de daños de transporte su inodoro 
con ducha se entrega en un embalaje sólido. El 
embalaje está constituido de materiales recicla-
bles. Elimine estos respetuosamente con el medio 
ambiente. 
Al finalizar su vida útil no arroje el producto en los 
residuos domésticos sino consulte en su adminis-
tración municipal sobre las posibilidades de una 
eliminación respetuosa con el medio ambiente.

 

Declaración de conformidad

Declaramos por este medio que el inodoro con 
ducha indicado cumple los requisitos de las directi-
vas CE y UE vigentes en el momento de la emisión. 
Encontrará la versión completa de la declaración 
de conformidad de la CE en www.bauhaus.info. En 
la ventana de búsqueda, introduzca el siguiente 
número de artículo: 28280877. Así accederá a la 
declaración de conformidad y a otros documentos.
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  Las ilustraciones sirven para una representa-
ción en imágenes, son posibles desviaciones 
con relación al producto. Las modificaciones 
técnicas permanecen reservadas.

FI | Hävittäminen

Kuljetusvaurioiden välttämiseksi suihku-WC toi-
mitetaan lujatekoisessa pakkauksessa. Pakkaus on 
valmistettu kierrätettävistä materiaaleista. Hävitä 
ne ympäristöystävällisesti. 
Kun tuote on käytetty loppuun, älä hävitä sitä seka-
jätteen mukana, vaan ota jätehuollosta vastaavilta 
tahoilta selvää ympäristön huomioon ottavista 
kierrätysmahdollisuuksista.

 

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vahvistamme täten, että ilmoitettu suihku-WC 
on asettamisajankohtana voimassa olevien EU- ja 
EY-direktiivien vaatimusten mukainen. Täydellisen 
CE-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen löydät 
sivulta www.bauhaus.info. Syötä hakuikkunaan 
seuraava tuotenumero: 28280877. Näin pääset 
vaatimustenmukaisuusvakuutukseen ja muihin 
asiakirjoihin.

  Kuvat on tarkoitettu tuotteen havainnollista-
miseen, ne voivat poiketa tuotteesta. Oikeus 
teknisiin muutoksiin pidätetään.

FR | Élimination

Afin de le protéger contre des dommages de 
transport, votre WC lavant est livré dans un embal-
lage robuste. L'emballage est fabriqué à partir de 
matériaux recyclables. Éliminez-le en respectant 
l'environnement. 

Ne jetez pas le produit usagé avec les ordures mé-
nagères normales, renseignez-vous auprès de votre 
commune pour savoir comment l'éliminer dans le 
respect de l'environnement.

 

Déclaration de conformité

Par la présente, nous déclarons que le WC lavant 
mentionné satisfait aux exigences des directives de 
la CE et de l’UE en vigueur à la date d’établissement 
de la présente déclaration. La version complète 
de la déclaration CE de conformité est disponible 
sur www.bauhaus.info. Entrez dans la fenêtre de 
recherche le numéro d’article suivant : 28280877. 
Vous accéderez ainsi à la déclaration de conformité 
et à d’autres documents.

  Les figures ne sont fournies qu'à titre d'illustra-
tion et peuvent différer de votre modèle. Sous 
réserve de modifications techniques.

GB | Disposal

To protect your shower WC from damage during 
transport, it is delivered in solid packaging. The 
packaging is made of recyclable materials. Dispose 
of them in an environmentally friendly manner.
Do not dispose of the product in normal household 
waste at the end of its service life, but ask your local 
authority about environmentally friendly disposal 
options.

 

Declaration of conformity

We hereby declare that the listed shower WC 
complies with the requirements of the EU and EC 
directives valid at the time of issue. The complete 
version of the CE Declaration of Conformity can be 
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found at www.bauhaus.info. Enter the following 
item number in the search window: 28280877. This 
will take you to the Declaration of Conformity and 
other documents.

  The illustrations are for visual representation, 
deviations from the product are possible. Sub-
ject to technical changes.

HR | BA | Odlaganje

Za zaštitu od transportnih oštećenja Vaš WC sa 
tušem je isporučen u solidnom pakiranju. Pakiranje 
sa sastoji od materijala koji se može reciklirati. 
Odložite ih na ekološki prihvatljiv način. 
Nakon isteka vijeka trajanja proizvoda ne odložite 
ga u normalni kućni otpad, već se raspitajte kod 
Vaše komunalne uprave o mogućnostima ekološ-
kog odlaganja.

 

Izjava o sukladnosti

Izjavljujemo, da navedeni WC tuš odgovara zahtje-
vima EU-smjernica koje važe u vrijeme izdavanja. 
Kompletna inačica CE izjave o sukladnosti može se 
naći na www.bauhaus.info. U prozor za pretraživa-
nje unesite sljedeći broj članka: 28280877. To će vas 
odvesti do izjave o sukladnosti i ostalih dokume-
nata.

  Slike služe samo radi ilustracije, moguća su 
odstupanja od proizvoda. Tehničke izmjene 
pridržane.

HU | Ártalmatlanítás

A szállítási sérülések elkerülése érdekében az Ön 
bidés WC-jét erős csomagolásban szállítjuk. A 
csomagolás újrahasznosítható anyagokból készült. 
Ártalmatlanítsa környezetbarát módon. A termék 
élettartamának lejártával ne dobja a háztartási 

hulladékok közé, hanem érdeklődjön a helyi köz-
igazgatási hatóságoknál, hogyan lehet a terméket 
a környezetvédelmi szabályoknak megfelelően 
ártalmatlanítani.

 

Megfelelőségi nyilatkozat

Nyilatkozunk, hogy ez a bidés WC megfelel a 
kiállítás idején hatályban lévő EU- és EK-irányelvek 
követelményeinek. A CE megfelelőségi nyilatko-
zat teljes változata a www.bauhaus.info oldalon 
található. A keresőablakban adja meg a következő 
cikkszámot: 28280877. Így éri el a megfelelőségi 
nyilatkozatot és a további dokumentumokat.

  Az ábrák a képi megjelenítést szolgálják, de  
eltérhetnek a terméktől. A műszaki változtatá-
sok jogát fenntartjuk.

IS | Förgun

Til að verja gegn skemmdum í flutningi er 
skolsalernið afhent í sterkum umbúðum.
Umbúðirnar eru úr endurvinnanlegum efnum. 
Fargið þeim á umhverfisvænan hátt. Setjið vöruna 
ekki í venjulegt húsasorp þegar líftími hennar er 
liðinn heldur kynnið ykkur hjá sveitarfélagi ykkar 
hvernig hægt er að farga henni á umhverfisvænan 
hátt ef mögulegt er.

 

Samræmingaryfirlýsing

Hér með lýsum við yfir því að hið tilgreinda 
skolsalerni samsvarar kröfum sem gerðar eru í 
gildandi tilskipunum EB og reglugerðum ESB. 
Fullkomna útgáfu af CE - samræmisyfirlýsingunni er 
að finna undir www.bauhaus.info. Skrifið eftirfarandi 
vörunúmer  í leitargluggann: 28280877. Þannig 
finnur þú samræmisyfirlýsinguna og fleiri skjöl.



167

  Myndirnar eru ætlaðar sem myndræn 
framsetning, frávik á afurðinni eru möguleg. 
Tæknilegar breytingar eru áskildar.

IT | Smaltimento

Per proteggere il WC con doccetta da eventuali 
danni da trasporto, questo viene spedito in un 
imballaggio solido. L’imballaggio si compone di 
materiali riciclabili. Smaltirli in modo ecologico. 
Al termine della sua durata d’uso, non smaltire il 
prodotto nei rifiuti generici ma informarsi presso la 
propria amministrazione comunale sulle possibilità 
di smaltimento ecologico.

 

Dichiarazione di conformità

Con la presente dichiariamo che il WC con doccetta 
elencato corrisponde ai requisiti delle direttive 
UE e CE valide al momento dell’emissione. La 
dichiarazione di conformità completa è disponibile 
su www.bauhaus.info. Inserire il seguente codice 
articolo nella finestra di ricerca: 28280877. Si giun-
ge così alla dichiarazione di conformità e agli altri 
documenti.

  le immagini sono utilizzate a scopo illustrativo; 
sono possibili differenze. Con riserva di modifi-
che tecniche.

NL | Verwijdering

Uw Douche-WC wordt ter bescherming tegen 
transportschade in een stevige verpakking gele-
verd. De verpakking bestaat uit recycleerbare mate-
rialen. Verwijder deze milieuvriendelijk. 
Gooi het product aan het einde van de levensduur 
niet bij het normale huisvuil, maar informeer bij 
uw gemeente naar de mogelijkheden voor een 
milieuvriendelijke verwijdering.

 

Conformiteitsverklaring

Wij verklaren hierbij dat de genoemde douchewc 
voldoet aan de geldende EU- en EG-richtlijnen op 
het moment van uitgifte. De volledige versie van 
de CE-conformiteitsverklaring vindt u onder www.
bauhaus.info. Voer in het zoekveld het volgende 
artikelnummer in: 28280877. Dit brengt u bij de 
conformiteitsverklaring en andere documenten.

  De afbeeldingen zijn ter illustratie, afwijkingen 
van het product zijn mogelijk. Technische  
wijzigingen blijven voorbehouden.

NO | Avfallsbehandling

For å beskytte det mot transportskader leveres 
Dusj-WCet i solid emballasje. Emballasjen består av 
gjenvinnbare materialer. Disse må avfallsbehandles 
iht. miljøvernforskriftene. 
Ved endt levetid må ikke produktet kastes i hus-
holdningsavfallet. Du må henvende deg til kom-
muneforvaltningen og få informasjon om hvordan 
det avfallshåndteres på miljøvennlig vis.

 

Konformitetserklæring

Vi erklærer herved at det monterte Dusj-WCet 
overholder kravene til EU - og EF-retningslinjene 
som gjaldt på monteringstidsrommet. Du finner 
den fullstendige versjonen av CE-konformitetser-
klæringen på www.bauhaus.info. Tast inn følgende 
artikkelnummer i søkefeltet: 28280877. Da kommer 
du til konformitetserklæringen og andre doku-
menter.
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  Bildene skal fungere som visuell fremstilling, 
avvik fra produktet kan forekomme. Tekniske 
data med forbehold.

SE | Bortskaffning

Som skydd mot transportskador levereras din 
dusch-WC i en robust förpackning. Förpackningen 
består av material som kan återvinnas. Bortskaffa 
dem på ett miljövänligt sätt. Släng inte den uttjänta 
produkten i de vanliga hushållssoporna utan hör 
med kommunen var du kan lämna den.

 

Försäkran om överensstämmelse

Härmed förklarar vi att den angivna dusch-WC:n 
uppfyller kraven i de vid uppställningstidpunkten 
gällande EU- och EG-direktiven. Den fullständiga 
versionen av försäkran om överensstämmelse (CE) 
återfinns på www.bauhaus.info. Ange följande ar-
tikelnummer i sökrutan: 28280877. Du kommer då 
till försäkran om överensstämmelse och till andra 
dokument.

  Illustrationerna är endast exempel; avvikelser 
från produkten kan förekomma. Med förbehåll 
för tekniska ändringar.

SI | Odstranjevanje med odpadke

Za zaščito pred transportnimi poškodbami je vaš 
WC s prho dostavljen v trdi embalaži. Embalaža je 
izdelana iz materialov, ki jih je mogoče ponovno 
uporabiti. Odstranite jo na okolju prijazen način. 
Izdelka ob koncu njegove življenjske dobe ne odvr-
zite med gospodinjske odpadke, ampak povprašaj-
te pri svojem komunalnem podjetju o možnostih 
okolju prijazne odstranitve.

 

Izjava o skladnosti

Izjavljamo, da naveden WC s prho ustreza zahte-
vam Direktiv EU in ES, ki so veljale v času začetka 
prodaje izdelka. Celotno različico CE-izjave o 
skladnosti najdete na www.bauhaus.info. V iskalno 
okno vnesite naslednjo številko artikla: 28280877. 
Tako boste prišli do izjave o skladnosti in drugih 
dokumentov.

  Slike služijo kot predstavitev; možna so 
odstopanja od izdelka. Tehnične spremembe 
pridržane.

SK | Likvidácia

Vaše sprchovacie WC je dodávané v solídnom 
obale, aby bolo chránené pred poškodením pri 
preprave. Obal je z recyklovateľných materiálov. 
Zlikvidujte ich ekologickým spôsobom. 
Na konci jeho životnosti nevyhadzujte výrobok do 
bežného domového odpadu; ale sa informujte u 
vášho správcu komunálneho odpadu o možnos-
tiach ekologickej likvidácie.

 

Vyhlásenie o zhode

Týmto vyhlasujeme, že uvedené sprchové WC 
zodpovedá požiadavkám, ktoré v čase vydania 
zodpovedajú platným smerniciam EÚ a ES. Úplnú 
verziu vyhlásenia o zhode CE nájdete na stránke 
www.bauhaus.info. Do vyhľadávacieho okna zadaj-
te nasledujúce číslo výrobku: 28280877. Dostanete 
sa tak k vyhláseniu o zhode a ďalším dokumentom.

  Obrázky slúžia na ilustračné znázornenie, 
odchýlky od výrobku sú možné. Vyhradzujeme 
si právo na technické zmeny.


